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VOORBERICHT. 



M. oen ik voor drie jaar Aet eertU deel van dit werk, 
den lekat des romans bevaUeHde , in Aef licht sond, ge- 
voelde ik dat er tot recht verttaad, tot jwUta waardee- 
ring van soo belangr^k een gedicht alt de ffalevein be- 
hoefte woê aan iele tneer dan een bloote afdruk van den 
teket met verklaring der verouderde woorden. Ik beloofde 
daarom in het tweede deel ophelderingen f» geven, die 
n deelt krititeh, deelt verklarend" mouden mijn. Ik hoop 
in de bladen die than» het licht tien aan die belofte vol- 
daan te hebben. Behalve de kritiek van het gedicht en 
verwijBing naar melrieche wetten jcat men hier niet veel 
vam Mg' xehen vinden; waar ik bronnen kon aanvoeren 
meende ik die in plaata van eigen redeneering te Moeien 
etellen ten einde den leser *elf in ataat U itelien Mieh te 
overtuigen of een beahüt'op te maken. Zoo ik ech^nbaar 
wat kwiitig ben geweest in het aanvoeren van reeds ge- 
drukte stuiken , b. v. den Lancelot , tit deed xulkt in de 
veronderstelling dat dit uitgebreide en kostbare werk niet in 
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ieden handen ü , lenitijl ik meti onvrucl^Marder acht 
dan citaten die niet tcorden uagetlagen. Zoo men hier 
een icoordenboek miit, de reden daarvan ligt in de uit- 
gebreidheid die de aanieekeningen verkregen hebben, ter- 
tegl de ruimte on» in een jaargang deser werken toege- 
ttaan bepasld m. 

Zoodra mogelijk hoop ik dit woordenboek a/Monderlyk 
Kit te geven tot een prijs evenmatig als die waarvoor de 
fferken der Fereeniging te verkrygen waren. 

■sBige, JONCKBLOET. 

1 SeptimAer 1849. 
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1. 

WAL£W£INS PERSOON £N KARAKTER. 



uoo het waar is dat de kunst de volmaaktste har- 
monie ia tnsschen idee en stof, de verwerkelijking 
der gedachte door den besten vorm ; en zoo ze hoo- 
ger stggt naarmate de idee meer absolnnt , de ait- 
drakking dier idee meer adaequaat is, dan l^dt het 
geen tirijfel of wy durven der fignnr van Watewein 
eene eervolle plaats op het gebied der knnst toeken- 
nen, en het dankt ons niet vreemd dat zg voor de 
ridderiijke kunst der middeleeuwen het aantrekkelijk- 
ste was dat z^ kon najagen. 

» In ihm ist das thStige Lehen eines fiir die Welt 
und in der Welt handelnden bis zur idealen ToUendung 
gesteigert ," zegt een Duitsch geleerde (1) te recht ; 
diu de hot^e voorstelling, de ideaüzeiing van het 
ridderwezen dat men zich als het voortreffelijkste, 
edelste en schoonste wat bestaanbaar was dacht. 

Geen wonder dan ook, dat alle dichters die in den 
fabelkrii^ van Attur stoffe voor bun talent vonden, 
zich van deze figuur gretig hebben meestn- gemaakt , 

(1) J, J. Scïmidl, Wi»ner Jahrhüclua- , XXIX, 8*. 
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4 ROMAN VAN WALEWEIN. 

en bem, dien Chrestieo de Troie bg de zon vei^e- 
Igkt , die alles door bare stralen luister bijzet , omdat 
» de lai est tout aatreri chevalerie enluminée,*' (1) 
in ieder verbaal, in eiken roman hebben ingevevea 
of als hoofdpersoon bezongen. 

Reeds bjj de oudste Wallische dichters wordt Wale- 
weins lof bezongen. In de Triaden draagt bij den 
naam van Gwalokmai (d. i. Talk van den sUg), dat 
gèlatinizeerd werd tot 0'^alganut , Walvamta , Gal- 
vantM, waarvan de Franseben wederom hun Gom- 
vain maakten. 

In de Triaden wordt Gwalchmai gevierd als zijnde 
een van de drie goudtongige ridders aan het bof van 
Artnrj voorts als een der drie meest hoofsche je- 
gens gasten en vreemdelingen , en eindelijk als een 
der drie geleerdste belden van Engeland. Bewezen 
daarvoor beeft Lady Ghartotte Gaest bijgebracht (2). 

Bij latere schrijvers wordt Walewein genaamd de 
zoon van Lot , koning van Orcanie , en van Arturs 
zuster , die bg Godfried van Honmoutb , wiens kro- 
nijk omtrent 1147 voltooid was (3) , Anna geheeten 
' wordt (4), en evenzoo in den Roman de Brut , vs, 9053: 



(1) JU Cimofin- oa £*m , bg Lady ^ncit , jrai»i)fi«ll IE, 16a, b. 

(8) TTui XaünagioB Ji'im tht Llyfr Cock o Mtrgut, I, IlS lig. 
Zis ook San -Harte Dit Jrt\ur-Sage, S. 101 ff. 

(I) Cf. Tb. Wrigilit, Biograpliia Britmmca Littraria , JnglO'Jfar- 
tnnn ptriod, p. Ii4. Sir Fted. JIadd«n ommt Lel jaar 11S8 uu ; üe 
igoc HitradiictiiM to Syr Gamayn», a cvUectim of aiKimt romanct- 
poMu nloHng to that celabrattd htiglu of the roHmd taitt { Imdam 
18S*} p. XII. 

(4) Gilfiadi Moniuncieaiü , Bül. r*g. Brit., lib. IX, etf * («!• 
J. 1. GUm , LonJ. 1844 , p. ISS ) , in Twbaiid Bel lib. TUI , etp. tO 
(1. I. p. 163). 
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WALËWËiNS PERSOON. G 

Après Artas fu Anua née, 

Une fille , i^ui fa donée 

A un barOD qui fu cortois, 

Lot avoit non de Loë'nois. 

De 11 fa nés li quem Walwains 

Qai tant fu preudom de ses mains. 
B^ andere schr^rers draagt zij andere namen , als 
in den Ëngelscheii ronun ArtKour and Merlin dien 
van Beiisent , en in Malory's Morte Artur dien yan 
Margawse (1) , bij anderen dien Tan Tgueme (2) ; 
maar allen komen daarin overeen, dat zij eene zuster 
was van Aitur, 

Walewein had TÏer broedei's: Agravein, Garhiës, 
Gorrehes en Mordret. De vijf zonen van koning 
Lotb worden aldus beschreven in den roman van 
Lancelot(S)i 
5075 Davonture seget hier tei- steden 

Alse H^rdret was gesceden 

Tan sinen gesellen, dat hi den dach lanc 

Reet sonder ate ende sonder dranc. 

Ende h! was gepijnt van desen, 
80 Want die dach hadde [heet] gewesen, 

Ende hine hadde daer toe 

Geen ongemac geleert nocbtoe , 

Alse die jonc nas van .xx. jare ; 

Niet bedi hïne was tuwaren 



(1) er. Sa Fnd. Hadden, I. I. L.dy Gnol , I. I. p. 122. 

(S) Frot, Tüuliu op Ftrgmt, bl. 891, die uoJi eobter xergitl : 
Tgucrne v» ds moeder Tin liUr. Zie Somaa da Brut, II, p. 18, 
10, 21, S2 eoi. 

{3) II. B. T.. fi075, I. D. bl, SS miJD» nilj»". 
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6 . ROBEAN TAN WALfiWËlN. 

85 Een lanc groet, ridder tier stoot , 
Ënde hi hadde thaer kerspesde blont, 
Ënde hi hftdde tanlsicltte staende wel ; 
Maer fai was op te sieite fel , 
Ende Iiine slacfate niet bi dien 

90 Waleweine int op sien. 

Walewein was van diere manieren, 
Dat hi was op te siene goedertieren 
Ënde sempel ende genadicb int opeïen. 
Die rechte waerheit es van dien 

95 Dat Walewein was heide te samen 

Goedertierre ende scoenre van lichamen 
Ënde meerre, maer dat luttel was, 
Ënde omdat ie noch geswegen hebbe das 
Ënde niet getelt 'tuwaren 
5100 Tanden broederen hoe si gedaen waren 
Sal ie u doen te verstane 
Hare gescepnease ende hare gedane. 

Hets waer, mijn here Walewein was 
Die «Hjenste van hen allen , als iet las , 
5 Ende die meeste van lichamen 
Aln alle waren te samen, 
Ënde wel gescepen ende wel gemaect 
Tan allen leden , ende wel geraect. 
Hine was niet te groet no te cleine , 
10 Maer hi was int gemeine 
Tan herder scoenre scepnesse 
Ënde van cleinleker hebbenesse , 
Ënde ndderliker van manieren 
Dan enich vanden andren vieren 
15 Tander ouden die hi badde dan. / 
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Men spnc van Gtrite nodUau 

Dat hï na also vele tien tide 

Van wapine dogede in atride, 

Haer hine droech te gere atede 
20 Sulke soi^e alse Walewein dede. 

Die so •nat dat hem gesciede 

Altoes minde arme liede 

£nde was hen soete ende goedeitieR ; 

Ende die lasersche In alre maniere 
25 Dieu halp hi ïn alre wga« 

Daer hi lof of hadde ende prgi. 

In Artnrs hof, al^ct las. 

Waren alse goede riddert alae hi was, 

Also lange alsï behouden mochten 
30 Haeren adem als si vochten, 

Ne hadde niet ene costnme gewesen, 

Die in hem was, alse wi lesen , 

Dat te suiker wilen optïen dadi 

Sine cracht te doUeeme plach, 
35 Datten gene ridders onderdoen mochten 

Noch verwinnen , die jegeu hem vochten. 

Hi plach ene costome m«de 

Als hi vacht teneger stede 

Jegen enichgen ridder in stride: 
40 Hi ware doet bleven tier tide 

Ocht hi ware te boven comen 

Van dat hi hadde ondernomen. 

Hi was goet riddre in allen k«re, 

Ënde getrouwe slnen here. 
46 Hine was geens qnaets sprekens gewone 

Noch van pgolijchcde te doene; 
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ROMAN TAN WALEWEIN. 

Haer hovescfaer dan euicli ander wa« hi, 

Daeme vroawen eade jonctrouwen minden bi, 

Meer dan bi dien, dat bi dede 
50 Met ridderscepe teneger stede. 

Waleiretn ne placb te romene niet 

Onder ridders dat bem ytas gescieL 

Ui was vroet ende wel getimpert mede 

Sonder te seggene dorperhede. 
55 Noit ne pr^di onder die llede 

Hem telven van dat bem gesciede. 

Dien oudsten die Waleweiu 

Hadde naest bem was Agravein. 

Hi was meerre , als iet ]as , 
60 Tan licbamen dan Walewein was, 

Ende goet ridder genoecb mede , 

Ne badde gedaen sine p^nlicbede. 

Hi was pynlic ïn vele saken 

Ende sonderlinge in sine spraken, 
65 EadeTanquaden wordeQnieerdan.i.anderman, 

Baer bi int inde so rele an wan, 

DaUen Lanceloet daeromme sloech doet , 

Alse gi snit boren bier na al bloet. 

Hi was sonder genadichede 
70 Ende sonder enicbge minne mede, 

Ende sondei- enichgen goeden^Jede. 

Nu suldi boren bier ter stede 

Vanden andren die Garbiëa biet. 

Hi slacbte Agraveyne niet; 
75 Ui was gracioeuser, als iet las, 

Dan enicb van Waleweins broderen wss. 

Hi was vol van ridderscape , 
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WALEWËINS PERSOON. 

Scone enAe nn edelre scape. 

Hi was stoat ende Tan licht«n leden 

80 Ende beimet van goeder «eden. 
Dien rechter arm hadde hi 
Langer dan den slinken , dser bi 
Hi dede hogher daeden genoech , 
Daer hi niemen af en gewoech, 

85 Noch daer of wonden heromen mede 
Sonder alat hem cracht s^gen dede. 
Hl was die oec meest minnen 
Tan alden broderen hadde binnen, 
Ende hi was die wieetste van hen allen 

90 Als hi int belgen was gerallen, 
Ende die best sprekende , s^erlike , 
Tan alden andren gemeenlike. 
Die vierde broeder biet Gnrrebes , 
Een goet ridder, sgt seker des,. 

95 Ende Tromicb in elke stede, 
Ende Tan groten begripe mede. 
Hi socbte al ^n leven dore 
Riddeneap ende aTontuie 
Sonder nuten te vele steden. 
>200 Hi was stare van allen leden ; 
ffi hadde sere scone dat hocA, 
Ende hi helt hem, des geloeft, 
Cierliker in allen dagen 
Dan die ondre broedere plagen. 
5 Hi badde den adem so goet , dat bt 
' Vele mochte . gedoegen daer bi; 
Har so goet ne mochte hi niet siju 
Alse WaleweÏD die broeder sgn. 
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) ROMAN VAN WAUEWEIN. 

Hi plach geme vrouwen te minnen 
10 Ënde joDC&ouven met allen sitincD , 

Ende si hem weder der gelike; 

Hi gaf hem geme ende hlidelike. 

Hi minde meest Waleweine 

Van allen sinen broeden gemeine, 
16 Ende Walewein minde hem mede 

Meer don hi enichgen broeder dede. 

Hi was die joncste Tan hen gemene 

Sonder Hordret altene. 

Hordret was van. hen allen te samen 
20 Die meeste lidder Tan lichamen; 

Haer die arcfaste ridder daer bi 

Tan allen sinen broderen so was hi. 

Nochtan faaddi genoecb stoatheden, 

Haer dat was meer ter qoaetheden 
25 Dan ter doeget dat hi des plach; 

Nochtan sloech hi menegen acoaen slach. 

Hi was pijnlic ende fel, 

Ende daer af gewone wel, 

Dat hi noit sint dat hi ridder wert 
30 Noit minne ne droech te goeden ridder wert. 

Bi sloech bi sire qoaetheit groet 

Tele lieden in sinen lere doet. 

Hese Hordret, dese qoade kejtijf, 

Oede meer <juaetheden in s^n Ijjf 
35 Dan al sijns geslachte goeda dede; 

Want bi hem stoPTen tere stede 

Ende op enen dach .ZT.m. man, 

Ende hi starf doe selre nochtan. 

Hine dede noit doeget, tuwaren,' 
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40 Sonder bhmen den irsten .n. jtrm 

Dat hi wapene begonste dnegen. 

Nochtan waa hi tallen sïneu daegeo 

Herde scone. min van lichameD 

Ende vtn leden bede te suoen ; 
45 Ende begonste sgn riddencap antieren 

[In TÏdderliker nunierenj , 

ïfaer bet gedoerde onlange stont. 

Nu hebbic a gemaect cont 

Waleweins ende slre broederen wesen 
5250 Ende sal o meer awigen Tan desen. 

Mordret werd voor een zoon van koning Lotb ge- 
bonden, maar ten onrechte, als on< mede de roman 
van Lancelot leert, 

Lancelot en Mordret kwamen eens bg een kloize- 
naar, die zoo oud Tras» dat z^ nooit zoo bejaarden 
man hadden gezien (2. B. ts. 28272, 1. D. bL 189). 
Alse die onde man irert ge ware 
Dat die ridders letten na hem dare 
Hi richte hem op Inchteüke , 
75 Ende noch alsoe dapperlike 

Dan a waeuden dat bl doen mocbte. 
Hi yraghede ende ondersochte 
Wie die ridders waren bede. 
Si seiden hem die waerhede. 
80 Die goede man séide titx t^t: 

» Ghi mc^het wel secghen dan dat gbi s^t 
Twe die qnaetste ridders die ie weet nn ; 
Ende waerbi het es «iUic secgen u." 
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12 ROMAN VAN WALEWEIN. 

Ui 8ei<ie: »Hordret, vetstu wael-bi 

Ie soe quaden riddere hiete di? 

Dat es , 86(^0 u , bider reden , 

Dattu noch snls dpen meer quaetheden 
90 Dan alle die manne van ertrike ; ' 

Want bi di sal gheellike 

Oie grote hoecheit Tander tafelronden 

Te nïeute gaen, daer du sels wonden 

Ende doen stersen , wes seker des , 
95 Den besten die leeA , ende die dijn vader es ; 

Ende dn suis van siie bant sterren. 

Dus sal die vader dan bederven 

Biden sone ; ende die sone sal 

Biden vader bederven al. 
28300 Dan sal te nieute gaen dijn geslachte, 

Dat nu es vander meester machte 

Datmen weet in eertiike. 

Mu mogheatu di haten suaerlike , 

Dat soe vele goeder liede sterven 
S Bi di sulen, ende bederven." 
Alse Hordret die tale horde - 

Hi scaemde hem om die worde, 

Ende seide toten goeden man: 

» Here , gi s^t uwen wille l»er an ; 
10 Dat ne mach niet gescien , sonder waen , 

Dat ie minen vader doet sal slaen , 

Want mgn vader es lange doet : 

Hier hi ne salmen clein noch groet 

Gheloven dies gi hebt gesegt nu." 
15 Doe seide die goede man; »Waenstu 

Tan dinen vader dat hi doet es dan - 
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Soe iraeostn dat di die conioc Loth wan 

Vaa Orcaaye alsoe wel mede 

Alse hi dine andre broden dede."" 
20 — »Ja hi," antwerde Mordret doe. 

Die man seide: «Het ne waa niet alsoe; 

Bedi di wan een ander conïnc , 

Die machtegber es in alre dinc, 

Ende rele es werder dan was die man 
25 Daer dn af waens dat hi di wan. 

Op dien nacht dat di wan die conine 

Droemde hem een wonderlike dinc ; 
. Want hem droemde , alsict vernam , 

Dal een serpint van hem qnam , 
30 Dat al sijn lont bentde, elnn ende groet, 

Ende al nne liede sloech te doet: 

Ende sist hadde alle sine liede 

Ghedoet ende sine maisniede, 

Ende verwoest algader njn lant , 
35 Soe liept den conine op te hant, 

Ende wondene vemtelgen ; mare 

Die conine was van soe gi'oeter ware, 

Dat hi tserpijnt doet sloech doe ; 

Haer hi wa» daer af geveu^nt soe , 
40 Dat hi vanden venine starf. 

Ende om dattn nu dese warf 

Te hat suis geloven dat waer si: 

Du suis vinden , dat secg^c di , 

In Sente Stevens kerke te Kamaloet 
45 Een serpijnt gemaelt,.dat dyn vader gehoet 

Deer te makene cnn dat hi 

Dies droems wonde gedenken daer hi. 
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Du best dat serpijnt heden den dacb, 
Dat djjn vader in drome sach , 

£0 Want du best sonder goedertieiiiheide 
£nde sondei* genadicheide ; 
Niet bedi du heves gewesen 
Godertieren ooch bionen desen 
Dattu heeË nawe man ghesgn , 

55 Haer nu meer sal risen dgn Tenün, 
Ënde du ada een serpint aijn vortan, 
£nde na dine macbt doden meneghen man. 
In «eet wat ie meer secgen mach ; 
Du sols meer quaets doen up enen dach , 

60 Dat wetic wel , dan d^n geslachte al 
Knnen al ginen lire goeds doen sal, 
Ie, die man b^ van suiker oude, 
Datmen mi niet doet sUen ne sonde 
Bi rechte van mire outhdde , 

65 Sal moten gevoelen die felheide $ 

Want ie weet wel» dattu, sonder waefi , 
Hi met dire hant doet sols slaen." 
Hordret antwerde hem metter vart: 
»jUsoe helpe mi God, ber vielgart, 

70 Ic bebhe n sahen horen toghen 
Daer ghi in heht ghelogen; , 
Haer in dien dat gi s^ , simder waea , 
Dat ic u doet soude slaen , 
Ghïne hebt niet gelogen daer in." 

75 Doe scide tot hem die goede man: 

»Ic ludde di dattu mi verdraegbs dach. 
Dat ic jeghen Lancelote sproten nUch; 
Ënde doet uwen wille daemaer<''' 
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MoTdret «eïde hem al claer: 

80 » Glüue belieght mi , here , 

Noch anderen man nimmermere 1 " 

Hi trac dat snert doe eode gaf 

Hem enen slach dat sijn hoeft vloedi af, 

Ende dat die Ucbame met allen 

85 Tot ane voete doet moeste Tallen. 

— »Af Mordret," seide Luiceloet aaen, 
» Ghi hebt al te groet quaet gedaen , 
Ende oec ^rote hoefixmde daer an , 
Dat gi doet hebt desen man , 

90 Die n niet en hadde mesdaen. 
Ie aegt u wel al londer waen , 
TI ne geaciet goet nimmermere 
Maer «cande ende onere." 
Mordret sprac : » Ne horedi niet wat hi 

-96 DuTelien aeide tote mi? 

Also hidpe mi God! het rouwet mi sere 
Dat icken' niet ne sloech doet ere." 
Lanceloet sach opten doden ende vant 
Enen brief doe in ^ne bant. 
1400 Hi beette ende nam den brief daer nare , 
Soe data Mordret niet ne wart gewaie, 
Ende ladene behouden soe , 
Datter ni^nLan af ne wiste doe. 
Hertt dat die wert geware das 
5 Wart , dattie man doet geslagen was , 
Hi was drore van dien saken, 
Haer hine dors gbene gbelike malen 
Omdat hi Lancelote otitsacfa. 
Si lieten den doden daer hi lach 
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10 £nde clommen den berch op wart, 

Dat hen sere te pinen wart , 

Ende ronden den hermite gereet deer doe 

Dat hi messe soude secgen toe. 

Tierst dat messe bronnen was 
1 5 Lanceloet trac hem , alsict las , 

Tanden andere an dene stde , 

Ende trac ut die letteren tien tide , 

Die hi den goeden man nam ater bant, 

Daer hi dus in gescreven vant : 
20 »Hore na mi, Hordret, daer ie bi 

Die doet mote ontfaen ; ie secge di , 

Dat di wan coninc Artur die vr^e 

Andes conincs Loths irgf van Orcanye ; 

Hine sal niet met di doen , sonder waen , 
25 Min dan dn met mi heres gedaea; 

Al slaestu mi dat hoeft sf, bi sal 

IK steken dorden licbame al, 

Datmen sal die sonne nadien 

Dor dinen licbame seinen sien (1). 
30 Dit wonder sal , dat seide bi , 

God toeuen al in di. 

Dan sal ridderscap in alre maneren 

Vanden Groten Bertangen falgyi-en , 

Want en gheen man ae «al na dien , 
35 Sonder in drome, den coninc Artar sien." 

Dus sacb Lanceloet die letteren an 

Ende beni ontfarmde sere dan 

Van den coninc Artoce, dien hi 

(1) Dit gebeurde ook, ilc Lancel. 4,I1SB3 (S. D. bl. e07J. Ter. 
DmI» In/. 38,ei es Schnidi, Wiener JahrbOcier, «II, S. 88—83. 
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Boven alle maane minde, bedi 
40 Hi ludde an hem alle die hoTeechedea 
Tonden ende die goedeitienilteden 
Die in manne mocfaten iresen doè; 
Idide mochte hi redene vinden daer toe, 
Dat hi Motdrette mochte doet slaen, 
45 Uine hadde noit dinc soe geme gedaen, 
No haddine niet om die minne gespaert 
Die hi droech te Waleweine waert. 
£n dat het verhaal van den grgsaard iraaihód bc 
ratte bl^Lt uit het 4< boek, waar koning Artur, toen 
h^ het verraad van n'^n gewaanden neef verneemt , 
oitToept, VS. 10166 (2 D. bl. 253): 

» Ay Hordret , dn gaves mi wel te kinne , 

Bi dat ie versta in desen, 

Dattn dat serpent wel mocbs wesen. 



Noit sooe dede vader vore mi 
Tan soene dat ie sal doen van di, 
Bedic ie sal di, al sonder waen 
Het minen handen doet slaen." 

Alle die g^ote liede hebben gehort 
Ënde veistaen des conincs wort, 
Daer si allegadere besonder 
. Af hadden sere groten wonder ; 
W«nt bi sinen worde waren das 
Vroet, dat Mordret stjn sone was, 
In de eerste plaats bl. & v)g> uit den Lancelot aange> 
haald, hebhen wij reeds eene karakterbeschrijving vaö 
omen held gevonden, die geheel overeenstemt met de 

2 
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schilderiDg der triadeo : ook hier ia hij velgemaakt , 
ridderlyk van rooriioinen (1) , dapper es «terk in den 
strijd, troQW, hovesch, niet praalziek, msutr vroed 
en gematigd in het spreken. 

£n in dien lof stemmen alle middeneeawscbe dich- 
ters overeen: Sir Frederick Hadden heeft ons een 
breedvoerig overzicht gegeven van ds plaatsen bg 
troubadours , tronvères en Ëngelsche schriJYers die 
onzen held huldigen (2): 't is du« overbodig die hier 
op nieuw me£ te deelen. Ik bepaal m^ tot de nit- 
ipnak van Ghrestiens de Troie in den CAevalier au 
Lion (8) y die wij als motto voor ons gedioht geplaatst 
hebben , omdat xg in weinig wocurden ons eeü volle- 
dig denkbeeld geeft van het oordeel dat men over 
Walewran velde; 

CU qya des chevaliers fu rire , 



(1) Wilaweia Toerde ili wipen een keelen nrynikop op <en gondsu 
Teld, bl^eai de flut, dt« natr die tui kol bendeduift ia ome uil- 
g«e il gefaciimileoTd. Andere branuen geven andere wipeue op; h. t. 
Liioelot III, aoesS; 

Ende agn kar Valnreiii £e anlda 

Bi Toerde oee io linen (dlde 

Enen leu die -OdS rofl. 
In den Tranaoïen PerocTtl eienvel , ?S. der Naliontle Sibliatkeek 
te Pargi, MS. de Caugt in P. 13, f. 88» T<>0, heet hel; 

So» eKQt eitoil d'or pariii 

Et d*Biar, de riche fajon, 

Et ai ot on ranpant Ijea , 

Blanc , de ainople coroné. 
la don Trimr héraldigve van Ségoing, die uit een ond budichiift 
eene Igat der riddert Tan de ronde tafel o]^ee[(, met blJToegiag Tan 
fcian* npeaa, leut iien p. 44» daarentegen «ader. dat h^wtrde; 
f De pourpie k nn ajgle eiplojé d'or." 

(2) InlroAiclim (o Syr Sawayne , p. XXXT— XLI. 
(8) Bij Lid; Gueii , MaMnogim, W, lesb. 
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Et qaï 9or touz est renomez , 

Doit Hen ertre sire climeE : 

De moa sdgnor Gaavaio Ie di, 

Qae de lui est tout autresi 

Cheralerie enlumiaée , 

Com li soleus la matinee 

Ocvire ses raïs et der resplent 

Par touz; les leus oü il s'espaiit. 
Ook ia de middelnederlaiidsclie dichters zal men 
dienzelfden lof teragrindeii. Als Keye den jongen 
Fergnut (in des roman Tan dien i)aun)(l) beschimptf 
ontsteekt Walewein terstond in gramsGhtp en nesfnt 
de partij van den jongeling (ts. 655). Tronweu 
hy was byzonder hoveae ( onse roman ts. 41 ) , en 

Hen heeSt menichiraerf gheseit 

Tan heer Waleweins meltbeit: 

Hi es hoTesc , milde ende coene , 

Wat manne soos hevet te doene 

Bescnt hi , net hi dat hijs noot 

Hevet; (1. 1. vs. 1769) 
en wg veten nït den roman Tan de Roae, TS. 2026, 

Also Tele als die bere Waleirein 

Prgs adde om s^n hovesschede , 

So ne hadde Keje om dat bi zede 

Quaethede ende dorperiieit. 
Vandaar dan ook dat Walewcin gehouden werd Toor 
den ridder «onder wedergade, als het vs. 1093 Tan 
den Fei^ut heet: 

Manheer Gawein , die noit en vant 

(4) V>. SOS ilgg. 
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Sgn genoet in enecli lant: 
Hine moclite nieuwer aqa verwonnen, 
of zoo als men vs. 5469 leest : 

Gawein , die beste die leell , 

Die menighe avonture outsUen heeft ; 

Sinen genoet men noit en vant. 
De roman Tan Lancelot is opgevuld met zijne hel- 
denfeiten en levens onuitputtelijk in zijnen lof. Wij 
bebben er reeds een staaltje van gezien. — Als alle 
ridders overmoedig een avontunr bestaan, welks Tob 
brenging alleen den besten is voorbebooden , dan is 
alleen Walewein zedig en wil zich verschoonen (3. B. 
VS, 220), en zoo verklaart bij ook in den roman van 
den ridder metter mouwe (1) ; 

» Here ie bekinne dat berde wale , 

Dat hier menecb es in die zale 

Die beter es , here , dan ie ben , 

£nde hovescher oec in sinen sen , 

Ënde bat volcomen tallen spele 

Tan ridderscepe berde vele. 

Ie ben een onvolcomen man 

Wies soudic mi beromen dan ? " 
Wil men een voorbeeld van z^ne grootmoedigheid, 
de roman van Torec (2) levert er ons een voorbeeld 
van op. Toen de held van dat stuk tegen verschei- 
den ridders van de ronde tafel zou strijden, terwijl 
zijne geliefde de prijs van den strgd wa^, riep Wa- 
lewein zijne gezellen bijeen (vs. 26412), 

Ende seide: »Gi heren, het ware scade 

(1) Lucelot, III. B. *i. I871fi, (8. D. bl. ie?). 
(S) lagcUicbl in den Ltncelot , 3. D. bl. 167 1)^5. 
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Sonde Torec verlisen sine rriüdiDiie. 

Hi es die beste dien ie kinDe ; 

Haer te josteme jegea ons allen 

Daer mocht hem wel ane mesfalleQ^ 

Haer laet onae daregerde ontiree sniden, 

So mach hi ons lichte afriden." 
In denzelfden roman zegt Torec dan ook tot Wa- 
lewein (vs. 25092): 

» Edel here, 

Ü doget en argeret nembermere 

Gi sijt GO goet ende so vermogen. 
Ik heb geen enkel voorbeeld van zijne dapperheid 
of zijne kracht en behendigheid aangehaald: de ge- 
heele Lancelot is er een doorloopend bewjjs voor; 
't is hier vooral copia facit inopiam ; en gelukkig kun- 
nen wij met Jan van Heelu (vs. 3929) zeggen: 

Van Waleweine ende van Perchevale 

Kent men die aventuren wale. 
Zoo groot \ra5 de roem dien hij zich vemierf , dat 
hg den naam droeg van der aveniuren vader. Zoo 
heet b^ in ons gedicht vs. 3170, 3211, 5787, 7096, 
8073 , 9580 enz. , en in den Lancelot draagt hg her- 
haaldelijk dien naam, h. v. 2. B. vs. 42869, 44103, 
44228, 44358; 3. B. vs. 14052, 19229, 21948$ 
4. B. VS. 10473 enz. 

De uitdrakking klinkt niet vreemd, als men zich 
herinnert dat elders (Lanc 4. B. vs. 10005) helden 
genoemd worden heren der aveniuren (1) , gelgk 



(1) Sèer aUet wtl toot vader, »U hot Engeliche ^r*,- 
3. B. T>. 80400 (S. D. bl. 160) at LimboTcli , Til , 310. 



hyGoogle 



22 ROMAN VAN WALEWEIN. 

Stoke, 4. B, U. 270, den hertog van Brabtnd, Jan I, 
noemt der eren vader. 

Ik mag echter niet verEW^gen , dat , Tolgeni sommige 
tradities, eene boTennatunrl^ke kracht onzen held ten 
dienste stond (1). Wij hebben boven reedt uit den 
Lancelot geleerd , 

Dat te suiker wilen optien dach 

iKne cracht te dobleeme plach , 

Datten gene ridders onderdoen mochten 

Noch vervinnen (2). 



(1) NiM U <11«, 


K -. ■» 


et iB d«n iM>i.m din 


•Ü tli>u mtgnn. 


W •»«> ™^ " 


den roai 




il d<s Lmodot i( 




e. Deel Tl 


in d>l v«ik, bl. 143. 




(>) B, MUd» 1, 


M*t me» 1 


i. 1. p. IT. > It II in 


(ha JTarUn m alu 


And tl» firit BCBlioR of th< 


1 *npemitu»l itnogtli 


af Giwijne, wbich 


■DgBonted «Bd dim 


Lniihed 11 


diSerent houn of tbc < 


d4y. In llie Eiigli>b 




it il tllDI 


dcxiribed : 





FoT o{ Ui itnn^c tha miDn 
Snmdcl y« miy l«a ind hue 
Biluen «en -«mg ind nighl 
He ao liidde bol o mannsi nigbl, 
Amd diil itieBBthe hio ImI ' 
Fort ([Dcmorire, bi Ihe Iaat; 
ind trim amemome lo the mlddiy 
He tad «Irengtiie ol kaigMea tniy ; 
FriB uiddiy fait tTlti-ione 
He nadde itrenglhe bot of oat; 

So ta knigbut bc wai atrong. 
( Anunc« of jirtour and Merlin 4^ 1838, p. 178, pHnttd/or the 
Xaitland Clul ) 

Ib tka angina] Ih* aboTB paauge appctri thiu: * QianI il ae leroit 
in DatïB , il iToit la farce al millor cbcTilier del Miandc; el qnast 
vial è eure de prime , lï li doubloil , el k eare de tiercé auii ; et qiiBiit 
cc Tint t enre de midi , ai lerenoit k ia première farce , oü il avoit 
ealé au malin; tl qnant TÏnt k enre de nonac, et Ji tonlei let onTea 
««lanuit.eatoil-iltDodiieDMpremiiTefoiM.'*— MS. Ud. tO^>^^. IIS." 
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Herhaaldelijk irorden wij daaraan herinnei-d , b. 
V. Lanc. 2,38925, 40644: 

Want het iraa omtrent middach 

Dat hem iries «ne cracht, 
welke veraen , om dit ter loops op te metkra , ver- 
taald zijn Tiit den Perceral , waar men leest , MS. der 
nationale bibl. te Parijs, Cangé 73, («, 369 r> ci 

L'ore est pessée que §a di. 

Si est asiez plus qtte midi ; 

Et au neveu Ie toï Artu 

Croist hardement et gtant vertn, 

Et force si com ele si alt. 
Ëvenzoo Lanc 2,42190; maar geheel duidelijk wordt 
ons dat eerst gemaakt 4. B. vs. 9251 (2 D. bh 249) 
waar men leest: 

tOttttttt tOoiUiDniu sin» «tantfrit tfotm. 

Het ne begonste ni^t te dier stede , 
Maer in allen steden mede 
Wies te middage sine cracht , 
In soe wat Steden dat hi vacht. 
9255 £nde om dat enege liede souden 
Willen over iav«leu houden 
So saljct tellen, alsict Temam, 
Wanen dat hem dese cracht qnam. 
Het was waer, als gi moget horen, 
60 Alse min her Walewein ward geboren; 
Hï was in desen lande vrie 
Geboren int lant van Orcanie : 
Die stede was Verdelone geheten. 
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Als hi was geboren, siiUi weten, 
65 Dat s^n vacler daer af tien tide, 
Die coninc, was sere blide, 
Ende dede dat kiat dragen met vlite 
Daer bi in een foreest , tenen hermite. 
Die hermite was een heilecb man, 
70 Ende God dede miraclen dan 

Dor bem , dat bi maecte , twares , 
Recht die gene die crople w^na, 
Ende die blinde dede bi sien ; 
Ende dede vele miraclen gescien 

79 Dor die minne van den goden man. 
Dié coninc sinde hem sijn kint dan. 
Dat hi niet wilde gehingen 

Dat ander man doepte no ontfinge. 
TiTat dattie goede man sach tkint, 

80 Ende hi wiste wies was tgint, 
H) doepet, dat snldi weten, 
Ende deet na bem selven heten; 
Die name was Walewein, bedi 
Alsogedanen name hadde bi. 

86 Ende dat kint was, sonder sage, 
Gedoept optie wile van middage. 
Alse dat kint badde doepsel ontfaen 
Sprac een Tanden ridderen saen. 
Die dat kint hadde gebracht daer, 

90 Ende seide tot hem al oppenbaer; 
3t Doet 60e van desen kinde nu , 
Dat bem dit conincrike van u 
Beloven moge ende tkint mede, 
Alst t^t sal comen ende stede 
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95 Dat tkint wapine dragen ui." 
Die goede man, dJe dit horde al, 
Seide : » Her riddere , dat benet , 
Dat gelore en contt van mi niet, 
Maer van onsen here allene : 
9300 Sonder hem ne comt gratie gene. 
met bedie mocht also In desen 
Kinde bi mire beden wesen 
'Dat hi gracieuser riddere wafe 
Dan een ander, ie irüt vel daemare, 
6 Want bet donct mi scone wesen. 
God mach al doen van desen 
Sinen wüle. Maer wetet vel, 
Dït kint en sal niet vesea fel 
Jegen [goede] ende jegen die gerechte, 

10 Eest in gedinge, eest in gevechte; 
Maer jegen die valsce entie qoade 
Saelt oec vcsen sonder genade, 
Alsoe vele sie icker hier na an," 
Doe sprac die riddere, die goede man: 

15 » Bericht mi vort, des Hddic u, 
Want ggl vel doet, vildi, nn." 
— «Blivet met mi tnaeh ende ie eai 
U molden doen veten te secgen al. 
Wat manne dat hi sal vesen, 

20 Ende hoe goet riddere tot desen." 
Die boedeu bleven dien nacht daer, 
Ende opten anderen dag dacmaer , 
Alse die goede man hadde gedaen 
Sine messe, hi seide hen saen 

25 »Gi heren, van desen kinde 
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Salie seegeo dat ie vinde, 

Dat hem staet liddera te sine, 

Ënde sal dogen menegp pine; 

Ënde abe lange alsi leyeii madi 
30 Sal hi omtreat middadi 

Nembenner verwooDen mogea sija ; 

Bedie het ea hider beden mija 

Soe vele gebetert in desen, 

Weltijt dat niiddach sal wesen, 
35 Om dattet tier wUen ontfinc 

Doepsel, so sal, in vraerre diac, 

Sere beterea hem sine cracht, 

In wat stede dat es, ende sine macht. 

Hoe pinen hi sal hebben leden 
40 Tor dien t^t, ende moyljjcheden ; 

fii sal, alst comen sal te desen, 

Al verse , dapper ende licht wesen , 

Ënde mach seker sijn dat hi tien tide 

Nembermer verwonnen werd in stride , 
45 No van wapioen sterven sal.*' 

Die diuc f;evel daema das al 

Als hem ludde ^sett die goede man; 

Alst middach vs hi beterde dan 

Tan CFBchte, van machte, waer dat bf was. 
60 Menech goetmsn gevoelde das, 

Bedi bi sloech doet eade verwan 

Bi desen menegen vi'omen man ; 

Want a)si jegen enen riddere vacht 

Liep hi hem op met al sire cracht 
55 Tote dat tei| middage quam ; 

Ënde alse hi den middach vernam. 
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Ende die ander was mode lere , 

Ëttde Iii lette) doen moclite niere , 

Ende bi der raste wei begaeide, 
60 Dan liep hem WaleweÏB op so berd« , 

Alse die versch ende dapper was dan, 

Soe clet hiae te faant verwan. 

Bi deser mken soe ontaagen 

In anderen tijt dan na middsgen 
65 Tele ridders, na minea wane, 

Jegen hem in campe te gane. 

Dese gracie badde Walewdn dan 

Bider bede vanden goeden man. 

Buiten zgne ridderdeugden h(»l Welewein ot^ ii«g 
andere eigenschappen, die ook in onzea roman ver- 
meld worden. Zoo was bij b. v. bedreven in de ge- 
neeskunst, als ons gedicht leert vs. 101&8: 

fli was van wonden sere vroeL 
En dit was bij een ridder geene vreemde eaak: zoo 
leest men ook in de ^ fvagmenten van Uuon van Bor- 
deaux (1) van den gewontba Grimuwaert: 

Hi stont np eade ghinc 

Baer hi staande vant zulc cruat , 

Dat in hadde zulc vertant , 

Mi bijt nutte endet ter herte 

Quam , verloos bi alle smette , 



(1) IVituw* reeks mn Wtrkfn tran dt Maetaek. mui }fed. LuterA, 
T, D. M. 877. 

Dl, Lseodsiti niMkl* mij apmarkiBam dal de Tolgorde dict fripiealni 
leikeerd ii ««ngegeTen in de uilgiTe. Blijkbasr loTgl het 3c frügmenl 
Uiilond Dp het ecrile , lOBdcr dit ei een Ten onlhrFeki. 
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Quetsure ende zeeriiede; 

Ende van sinen gbeselIeQ mede 

Die hi daer «ach ghewont, ' 

Stac hi eiken inden mont, 
In den Lancelot, 2 B. ts. 39800 (1 D. bL 263) ge- 
neest Walewein ook een ridder met een cruut dat Lg 
daar gelesen had ; en ts. 45341 verbindt liij zelf z^- 
ne wonden; want 

Men hadde soe goeden meester vonden 

Daer nie moder ave genas, 

Alse ter Walewein selve was: 

Soe wat wonden Walewein plach , 

Si heilden dacFmen toe gesacb; 
of zoo (ds het 3 B. vs. 19640 (2 D. bl. 133) heet, 

Walewein selve die vroetste was 

Tan wonden die men tien Uden vant. 
" Ook in andere gedichten verbindt hij zijne wonden 
b. V. na het gevecht met Brandelis in den Perceval (HS. 
Cangé 73 de Ia bibL nation. 4 Paris , f^. 290 ) : 

Messire Gaavaios tant erra 

Qu'4 un bmillet vint, se'1 passo. 

Et quant il vint fors 4 1'issue 

Desor an chasne an 1'erbe dnie 

Descent: ilnec se desarma; 

De sa cote i armer trancha 

Une bande: si s'est fessez 

Estroit par andeus les costez , 

Si que sa plaie est estancbiée. 
Z09 ver ging zijne kunst, dat bij zelf geneesheeren 
een lesje gaf als ons blijkt uit bet 3" B. van den Lan- 
celot vs. 22825 (2 D. bl. 155). 
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Geen wonder dan ook, dat men van hem in ons 
gedicht VS. 646 leest: 

Hen seghet dat men niet ne mochte 
Waleweine van gheneohalve 
Vinden hine hadde werc e&de Balve(l). 
(Verg. ook vs. 10010). 

Na deze opsomming van z^ne deugden ea talenten 
zon men misschien meenen dat de dichters Walevrein 
als een volmaakt mensch schilderen, ab een ideaal, 
gelijk b. V. Perceval ia, ia het laatste gedeelte sgner 
geschiedenis , of - Galaad. Hen zon ziïfa bedriegen : 
Walewein blgft altifd natuurlek ; bij - zijne dengden 
heeft hij al de gebreken van den krijgsman. Soms is 
h^ opvHegend en zet Keye op gsen malschen toon ter 
neder: overigens is b^ noch devootnoch etm standvutig 
of platonisch minnaar. Nneens (LanoalOta. B. vs, 2491). 

Een heremite vant an hem claer , 

Dat leden waren wel twaelf jaer 

Dat hi niet en sprac biechte; 
Terw^l hem op een anderen tijd hët verwgt treft 
{1. VS. 6386): 

» Her Walewein , het es lanc leden 

Battu riddere heves gewesen , 

Ende dune heves niet binnen desen, 

Oft cleine, gedient onsen bere; 

Ende du best een out boem nu mere ; 

In di ne es no vrocht no blat. 

Het ware t^t dattu plnes om dat, 

Dattn onsen here wils geven 

(1) Otct de toDTemiddïlen dis kg loma eebrnikle, ii« d« tmteïkcains 
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IHe sqortse ende dstter es blev^: 

Vrucht ende bloessele hee£t dje rüaL" 
Zelis spot hij soms met het gfihed , b. v. Lanc. 2. B. 
VS. 3725, -naar men leest dat 

Ui S4t meUe» aadren en sp«elder mede 

Dat hbe doen sach hare gcbede. 
Bat: hij niet bgeonder sUndTastig ww in de liefde 
heeft Hadden vóór jotij reods of^emerkt» die t, ■, yl. 
p. Xkxm schrgfti »Oai hero aeems to h^ve faeoifft- 
wed moi% for bü Tarious ïntrigae» than bis conattn- 
cy. At tbe .trial (rf the ivory hom sent bj Ho^ün 
to Arthu» eourt, he is fint to raisc it to Ua lipt, 
but no sooner does he touch ihe wine than ic nuu 
-over tbe enehmted firn, for njk nul cheralm n^y b» 
vra c|m a«ro tiidki atnii amye , oa que sa mie 1'ait ttiché, 
^jM Ie vip sar lui ncreipande" (Bom-dePeteeval)." 
lu de Terschillonde romans maakt hij daa ook het 
hof aan versc^iiUeBde schoonen: nu eens ia het Isa- 
bele, dan weder Ydeine, daa weder eene andere (1); 
«n soma toaakt h^ al ater spoedig op het eerste ge- 
zicht de naauwste kennis met eene hem. vreemde jonk- 
fronir, als het geval leert ons in den Lanc, medege- 
deeld , 2. B. vs. 38312 vlg. ( 1. 1>. bh 266) , traarom dan 
ook een monnik hem kon loedawen (1. 1.8. ^ts, 2513): 



(1) Zoo Imit Kra ia een H3. der NatioMle Bilt. ta Pu'^i, Sopl. 
Tiuf. leo. I', 1. T°, ■ 

Hl dimoiiette GuinlDie , 

Ki laimiu dtne et fine mie 

i. mam uigDeDi fiiuirun eetoil, 
Cb in den Mantel mautaiUi, y$. 431: 

Ve/itlaui ta preni, U cotIdih. 
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Ghi hebt meer gelegfu in omuTorJiedea 
Pan euech ikldere opten d^ch beden. 
Waaischgnlgk yru de dichter v^a onzen roman daaj> 
mede bekend, en dasrom was hy zoo huiveiig te vec- 
lekerea dat Walewein Isabele bawde, zie vs. 11108 
en imO. 

JNt verhinderde evenwel ni^t dat meot yeel met 
liem oflud, }at te recht kon onze dichter (v^ 6760) 
v«n hem getuigen : 

Want wie bo icken hore nomen, 
Ie hore dat sine alle prisen 
In dooobdcD ende in alcc wise; 
wint ondanks xgne gebreken was Walewein d« VRfnd 
van al de ridden bu' Arton hof, en slechts met e^n 
hunn»^ geraikkte hv op het laatst ïQns Igve^i in:«9i4 
min, met Lancelot, die al zijne hro^den^ h^d (^i^g!^ 
bracht en hem daardoor een dood^jk^tl ham. inboe- 
zemt, hoewel 'zy vromer de be^ta vrieiiden 'geweest 
waren. (Se den Lancetot 4. B. en Sir Fred. led- 
den t. a. pL p. rri.) 

Wat nn Waleweins levensloop aangaat, hij is v(^ 
gens de kron^k van Godfried van MoniAouth ea den 
Lancelot ktHtelgk deae: 

Op z^n twaalfde jaar wordt b^ door zijn oom naar 
Rome gesonden en toeverti'oUwd aan de zorg van 
paos Sulpidus, die hem tot de ridderl^ke waardig- 
heid verheft, In later tgd komt bg voor onder de 
aanvoerders die Artur vergezellen op zijn tocht naar 
Frankrijk, tegen de Romeinenf Hg wordt met twee 
anderen afgezonden om met den keizer Lucina Tibe- 
riiu te onderhandelen , doch om den oorlog onvermijd- 
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baar te maken slast- hij 's Keizers neef het hoofd afi 
In den beslissenden slag die weldra daarop b^ Lan- 
gres geleverd werd Toerde hij mei Hoel het bevel 
ov» de vierde aiÜeeUDg van Artun troepen , en z^ne 
heldenfeiten droegen veel bi| tot de overwioiting. Hij 
ontmoet den keizer in bet gevecht en grijpt hem aan , 
maftr zg woidea door de hen omiingeade 'str^ders 
fesch^den, terw^l de keizer door andere iMndcn 
valL Weldra hierop volgt het verrud van Hordret, 
Artnrs terogtoclit naar Engeland en Waleweins dood 
bg de landing (1). 

H^ had toen den ondflrdom van 77 jaien bereikt (2), 
Zooifel E^ne laatste krijgsbedrijv«i als x^n dood en 
ter aaide bestellkig -worden nitvoerig in het vieide 
beek van den Lancelot beschreven , en 't zal nie- 
mand venronderiïn dat 

Alle die waren inden pleine 
Weenden daer om Waleweine, 
Volgens den romen werd hg te Karmeloet begra* 
ven. Willem van Malmsbuxy zegt dat ten tijde van 
Willem den Veroveraar (A». 1086) het graf van Wa- 
leWein ontdekt is op het strand in een landschap van 
Wallis, RA6s genaamd, dat men voor hetaelf de houdt 
dat nog dien naam draagt in het graafschi^ van Pem^ 
broke, waar eene strook lands is, die in betWallisch 
Castell Gwalchmai en in het Ëngelsch Walwyn'a 
Castle heet (3). 



(1) De TeKoUUeDde nu«niitgMi orer da pluU «itr Vilawsia Mcn- 
Veld* telt Hadded op U. uu— UIU. 

{») Riman van Lancêlot, 4. B. n. 9984. 
' (3) Terg. UdT Ch. Gniii, MaU/n/gim I, p. 132. 



hyGoo^fe 



TERSGHILLENDE GEDICHTEN WAAR- 
VAN WALEWEIN DE HEID IS. 



Het zal irel niemand vreemd donken, dat een held) 
begaafd met zooveel deugden en knndiglieden , uitmun- 
tende door znlke ridderlijke talenten en vermaard door 
zooveel heldenfeiten , de lieveling der dicbters werd. 

In elk gedicht van dezen cyclus bekleedt Waleweln 
naast den held van 't stuk de eerste plaats, en vaak 
wordt aan z^n lof de roem van den hoofdpersoon 
opgeofferd. Zoo in den Lancelot, den Iwein, den 
Percheval , den Moriaen , enz. Maar ook bijzondere 
gedichten werden ter z^ner eer geschreven, en in 
elke taal werd h^ geviei-d. In het oud fransch 
sch^nt ons geen romans de Gauvain te zgn over- 
gebleven. Wel vermeldt Roquefort in tija Glossaire 
de la langae romane II, 777, een roman van dien 
naam, en haalt er op een paar plaatten (1) eenïge re< 



I,3W DeiaoHi ocll* roche on il ert 
B>toil Ia mcT CB nn anuble 
En an hiTie aoua nn dcrruUe. 
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gek nit aan, maar het is mij noch den heer P&ulïn 
Paria gelakt dit stak ter Nationale Bibliotheek te Fa- 
rgs op te spoi'en, en naarschijnlijk heeft Roquefort 
zich in den naam bedrogen , hoewel hij verwet naar 
een HS. uit het fonds van Cangé. Daar evenwel in 
twee zgner citaten Boi'el als zijn zegsman genoemd 
wordt, 18 mitBchien sedort diens tfjd het ES. varlojen. 
Dat er evenwel in h«( oud firansch veracMèenfie Wa- 
leweinromans hebben bestaan, zal ons het middenne- 
derlandsch leeren, — Tot de kleinere verhalen waarvan 
Walewein de hoofdpersoon is, behoort het fahliau de 
la vtttU aaafn fraiti , aitgegereD door Uéon, MonTeaa 
reoMÏl de fablians et contes 1,1 — 37; dat 'tweUtten 

Qui gibejoit d'im csperTiBr 
El pré derant 1« olieTalicr. 

1,768 Ceui dedau , fn'cuigst «pstli 

Tioit eitcpes d'un toilléia , 
Si ea Gieut iin hoiirdéii. 



I^SM CU «h«T«)ier jmenl h UbUs 
Xt ai cich^ de 1'aatia p*iti 
O i la mine, o k haiirt. 

D^IS Li riietal ma' q«*T il >imi 

Eitail nn biacmi de Quaslcle. 

11,071 La fint A pU ><>«■ 1 wHialls ; 

Apièt c«lc male beioigne 

Relonma ü camp tam plna d'aloi^ne. 

B3 Brunct *iadt nen Tsnield : > B^Ie et dél«eubte hUloin dn bo- 
tile CharalicT GaaTain et de ae* ehaitsi amonia depuia qn'en coilUBie 
de aoise il deliira une dncbene jniqn'l ce qa'il (ut proelaaii dna d« 
Bratagine (ea Allenandf?] ) ■* Slraaboniy 1640 pet, in 4". fig, en boia. 
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titel heefl Do ehevalier a retpèe, L 1. p. 127 — 164, 
en tUt wg Iiier hebben doen orerdrukken, opdat 
men door den titel verleid bet niet mocht houden 
voor bet origineel van onzen romao. 

JD0 djevolicir h Vtsspit (i)> 

Cil qai aime deeduit et jt»e 

Tiegne avant , si entende et oie 

Une aventuie qü vtint 

Au bon cbevalier qni maintint 

Loianté , proece et anor , 

Et qol a'ama aoqne* nol jor 

Home coart, fax ne vilain: 

Je cont de mon «aignor Ganvain , 

Qni tant par est bïen eosaigniest 
10 Et qui (a des armes prisiez 

Qne nua reconter ne Moroit. 

Qni sea bones téches vondioit 

Totes retrere et metre en brief, 

H n'en vendroit oacqaes k cfaief. 

Se je nes pais tote retrere , 

Porce ne me doi-jc pas t«e 

Qae je ne die totes voies. 

L'en ne doit Grcstien de Troies, 

Ce m'est vis , par raicoa blasner , 
20 Qni sot don roi Arto conter, 

De sa cort et de aa mesniée » 



(1) HéoB, Avinmw rtoutil lU FaèHaits t Cmtti, Tem. I. p. 1»1 
mW. ( Foye* Le Gra»d tTAvtry , Fabl. et Cimtet 1 , 134 , Bihliolki- 
fue dtt remant, A»ril 1778: I,1«B el Koiemk. 1775, f. 84). 
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Qui tant fu lo^e et prisiée , 
Et qni les fez des aatres conté , 
£t ooques de lui ne tient conté: 
Trop ert preudon A oblier; 
Porce me piest i recenter 
Utte aventure tot premier 
Qal arint au bon cheralier. 
Li rois Artos , en un esté , 

30 Ëstoit k Cardoil sa cité, 
O lui Ia roi'ne et Gaavains, 
Ken lo senechal et iTains , 
Et des antres yingt solement. 
A GauTain prist tot jors talent 
B'eler desdnire et ' déporter. 
Lor fist son cheval aprester , 
Cortoisement [sij s'aparrelle, 
Un espéron k or chan^a 
Sor une chauce decopée 

40 De drap de soie b!en onrrée. 
Si ot une braie chaaciée 
Monlt très-blanche et moult dongiëe, 
Et chemise gascorte et lée , 
Be lin menneme&t ridée , 
Et on mantel vair afoblé : 
Moalt richement fn atonié. 
Puis s'en est de la ville issu. 
Tot lo droit chemin a tenu 
Tant qne en la forest entra. 

GO Lou cbant des oisiax esconta 
Qui monlt chantoient doncement. 
Tant i entendi longuement, 
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Que il eatro en ud petué, 

Por ce qn'il en oï plenté , 

D'une ayenture qu'il savoit 

Qm avenne li estoit. 

Tant loDgnement [i] demora 

Qu'en la forest se desroia 

Et qu'il [i] penii son cfaemin: 

60 Le solax toma k dédin , 
Et il preaoit i avesprer, 
K commen^a k porpenser. 
Quant de cel peaser fa issu 
Hès onques ne sot oü il üi. 
Lors cnida retomer arrière: 
Fuis entra en une chanïère . 
Qui toz jon avant lou mena: 
Et il plus toz jon anaila 
Et que il ne sot on aler. 

70 II conimenfa i eigarder 
Devant lui aval une voie: 
Famii une clÈre fustoie 
% vit nn grant feu almné. 
Cele part est son pas alé , 
Car il qoida qne il trovast 
Ancun home qui l'avoiaat , 
Ou boscheron ou cliaïbonier, 
Lon vit lez loa feu nn destrier 
Qui fu & un arbre aremez : 

80 II est desci au feu alez. 
Si vit un cbevalier séant : 
Salné l'a de nuintenant. 
» Cil Diex, fet-il, qui lo tnont fist 
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Et les ames ès cora not mj$t, 

Tos doint, biaX sire, en lui gnnt parti" 

— » Amis,. fait-il, et fiiex tos gart! 

Or me dites d'oü vos yeneE , 

Qai 4 tele eure seus aleE." 

Et GanvaÏDs li a tot conté 
90 De eilief en cltief la vérité , 

Gomment il en desdnit ala 

Et pais comment il e^;ara 

En la forest por on pensé 

O il se fu trop oUié , 

Si que il en perdi sa voie. 

Et li cheTaliers li otroie 

Qu'il lou remetra Ion matin 

Moalt volentiers en son chentin, 

Ne mès qu'o li se demorast 
100 Et conpagnie li portaat 

Tant que cele nuit fust passée, 

Ceste proière est créantée : 

Jas mist sa lance et son escn , 

De son cheval eit descendu 

Sou lia i ua auLrisel, 

Et s'escovri de son mantel ; 

Pais s'est delez lou fen assis. 

Li ons d'ax a k 1'autre enqais 

Coument il ont lm jor erré? 
110 Et Gaarains li a tot conté, 

C'onqaes mentir ne U daigna. 

Et li chevaliers li iausa: 

Onques mot de voir ne li dist. 

kss/e* orroiz por coi lo fisU 
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Quant il orent awex vellié 
Et de plosors choses plaidié 
Lez lo feu se sont endonni, 
A rajomemeot a'esperi 
Heasire Gaavains tot premier, 

120 Puis esVeilla lo cheTOlier. 

— » Ha mesoa de ei est moalt prés , 
Deux liues ia, et non mia, 
Si TOS pri qne tos i Tenez, 
Et sachiez qae toi 1 anz«z 
Oetel modlt bel et Tolentiers." 
Lors montèreut sor lor destriers, 
Lor escuz et lor lances pnstrent 
Et lor espées, si se miitrent 
Tantost en an chemia ferré. 

130 N'orent mie pvmment erré 
Quant de la forest sont issu 
Et au plaiu païs sont venu. 
Li cheTaliers 1'araisona: 
»Sire, fet-il, entendes ^t 
Toz jors est coetnme et imge , 
S'uDs chevaliers cortols et sage 
Ënmoinne un autre aveques lui. 
Que il envoie, derant lui 
Fère sou ostal atomer, 

140 Que il i porroit toet trover^ 
Qoi lor Tenue ne sanroit , 
Tel chose qui li desplairoit; 
Et je n'ai cui ge i envoi , 
Ce veéz [vos] bien ne mès moi. 
Si vos pri qa'U ne vos desplaise 
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Tenez belement & vostre aise. 
Et je irat gnnt oir dennt. 
Lez un plesséiz 9^ avant 
En nn val vetrez ma meson." 

150 Gauvains set l»en que c'est raisou 
Et afaitement que il ilit; 
Por ce se mist 4 pas peut, 
Et cil s'en va grant aléare. 
Hessire Gauvains k droiture 
A guatre pastoriax trovez 
Delez lo chemin arestez. 
Saluez 1' ont-il doucement. 
El non Dien son lalu U rent : 
Trespassa lec , ne lor dist plns. 

160 » Ahi, fet 1i ons, tant mar fus 
Biax chevaliers genz et adrois; 
Cei^tes , il ne fust mie dh)is 
Que fossiez bleciez ne laidlz." 
Ganvains en fn toz esbabiz , 
Qui les paroles l»«i entest. 
De ce se mervella forment 
Par quel laison il lo plaignoient 
Quant il de lïen nel' conoistoient. 
Tistement-i ax retoma, 

170 Tot de rechief les salua, . 
Socement lor a demandé 
Que il li dient vérité 
Por coi il oDt dit que mar fu ; 
Et li uns li a responda: 
» Sire, dist-il, pitié avon 
J>e ce que sevré vos véon : 
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Ce chevalier qni \k devant 
S'ea va sor cel cheval femnt, 
Hoult en a véant dos meoé , 
. 180 Mès DUS qni en soit retomé 
N'avons-nos par encor yén." 
Et Gauvains dist: »Amis, sez-tu 
Se il lor fet rien se bien non ? " 
— >> Sire , par eest païs dist I'on , 
C'ome qni 1' contredit de rien 
Qaé que ce amt , o mal , o bien , 
En son ostel lo fet ocire. 
Kos nel* savons qne d'cA'r dire , 
Car onqnes encore ne vit 

190 Nus hon qni de li reveniit. 
Et se nos croire vos volen, 
J^ avant plain pié no sivrez , 
Se TOS avez vostre coi's cliier ; 
Tant par iestes biax chevalier , 
^e domache iert s'U vos ocist." 
Et messire Ganvains lor dist; 
» Pastorel , A Dien tos commant , 
Ne voU por Ion dit d'un enfant 
Leissier 1'cnne de son païs." 

200 S'il fust sén en son pus 

Qae il l'éust portant lessïé, 
A toz jors li fust reprochié. 
L'amblénre de son cbeval 
Erra pensant de ei al val 
Que cil ensaignié li avoit. 
Delez irn grant plesséiz voit 
Sor unc mote un bel chastel , 
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Qoi estoit fermez de noTel* 
Lou fossé Toit lé et parfont, 

210 Ët el baille devaat lo pont 
Avoit moiilt riohe herberjige. 
On^es Gaavaiiu eo soo sage 
Nas pliu riche n'ot mès véu , 
Se k prince o & roi ne fa. 
Hès je De me voii demorer 
Au herberjage deviser, 
Hès que moult estoit biax et lichet. 
U est vennz desci qa'u lïces , 
Ainz est par mi la porte entre 

220 Et a lou baille trecpassé , 

Ët est au cbief lo pout venn. 
Encontre Ini est acoura 
Li sires qui fait grant , sanblant 
Qu'U soit de sod venir joiant. 
Les armes regut uu Taslet , 
Uns aotres prïst lou grïngalet, 
ÏA tien les espenrons li oote . 
Lors 1'a par la main pns sou oste: 
IK I'a lo pont amont meoé, . 

230 Et ont an monlt biau fen ttové 
Ën la sale devant la tor, 
Et moolt riclie séoir entor , 
Covert d'une porpre de soie. 
A nne part , qae il lo voie, 
li ont sou cheval establé , 
Et si li a 1'en aporté 
A grant plenté avoinoe et fain. 
De tot lo mercia GauTain, 



hyGoogle 



TfiBSCHILLENDE GEBlCfiTKN. 

Que de riens no TOOJt contredire. 

240 Li ostes li a dit: »Büx «re, 
L'en atome vottre disaer , 
Et sachiez ^ue de l'appiaMer 
Se hasteot fonuent li «erjant; 
Or TOS dédnïnez i itant, 
Soiez toz liez et k vostre aise : 
Se rien ï a qui Toc deqtlaiie 
% lou dites aéoiement." 
GauTBÏns dist que i soa talent 
£st l'ostel do tot atorné. 

250 Li sïre est en la chambre entre 
Por ime soe fille querre , 
Qu'il n'ot entre tote la tene 
Pamcóselle de sa Talor. 
Je ne tos ptqroie i nul jor 
La Inauté tote ne demie 

Don ele estoït plainne et ganiie 

Ne je ne la rul trespasser , 
Si la Toil k bnés mos conter, 
Quanc' onqnes oatare sot fère 

260 Qni k cors d'ome dénst plère, 
De cortoiaie et de tnanté , 
Ot tot entor li asanblé. 
Ja ostes , qni n'ert pes TÜain , 
L'a prise par la desu-e main , 
Si l'a en la sale amenée. 
Et GauTains qni l'a esgardée 
La grant bianté qui ei't en li, 
A Inen pon qu'il ne s'esbahi , 
Et neporqoant ei sailli sns. 
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270 La domoiselle encore plus , 
Quant ele ot Gaovaia esgardé, 
S'esbaï de sa grant biauté 
£t de son grant aiaitement f 
Et neporcaut cortoisement 
£t i briez moz Ie salna. 
Tantost par la maïii 11 bailla 
Li sire è mon saignor Gaavaïn , 
Si li a dit : » Je vos amain 
Ma fille : «ju'il ne to$ anuit , 

280 Car je n'ai aal plas bel desduit 
A TOS déduire et déporter: 
£le TOS saura bten porter , 
S'ele Tialt , bele conpaigoie. 
Je ToU qu'il no desToille mie. 
Tant a ea vos seos et vator, 
Qne s'el vos amoit par amor , 
JA n'ea auroit se anor non. * 
Eodroit moi vos en fais un don , 
Que jk de TOS n'iere jaloos, 

290 Ain^tns U conmant, oiant vos , 
Qne jk de rien ne vos desdie." 
GauTains bonement l'en mercie , 
Qai contredire no viaut pas : 
Et cil s'ea ist en-esloa pas 
Ters la cuisine demander 
S'en porroit & pièces disner. 
Lez la pncele s'est assis 
Gauvains, qui ntoult ert eatrepris 
Por Voste , qu'il dote forment ; 

300 £t neporquaDt cortoisement 
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Et sanz un point de meeprison 
Mist de mamtenant i nison 
La dunoiaelle o loa chief bloi. 
' L'en ue li dist ne trop ne poi , 
'Sajement l'a i raisoa mise. 
Monlt 11 offire bel soa servüe, 
Et taDt li dist de son corage , 
Qne cele , qai prenz ert et sage , 
Aper^at et entendi bien 

310 Qn'il l'ameroit sor tote rien 
Se il li venoit a plaïsir. 
Lors ne 9e set aa ^uel tenir , 
A 1'escondïre oa aa gner: 
Tant Pot cortoisemeiLt parier , 
Et tant lo TOÏt 'de bones mois, 
Qne ele l'amast par amors , 
S'ete descovrir li OMSt; 
Hès por neiant ]i créantast 
A faire li veis li eatendre 

320 Quant il n'i pobt jk plm prendre : 
Ken set qu'ele feiat qne vilaine , 
S'el Ion méist d'amors en paine 
Doo il ne traisMst jk k cbief. 
Mès Tescondire li est grief, 
Tant a vers Ini son ener tomé 
Lors a cortoi«ement parlé : 

»Sire, dist -el, j'é entendu 
Qae mes pères ni'a deffeada 
Que je de rien ne vos desdie: ' 

330 Or ne sé -je qne je tos die 
Que se vos avoie créaoté 
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A fère Toatre Toleaté , 
Jamés 4 bos duef n'en tniroie , 
Et mort «t traï tos auroie } 
Mès d'one clioee tob diaiti , 
£t par bone foi Ie tos dl, 
Qae TOS gsrdez de TÜenie, 
Ne rien qae mei pèrea tos die, 
Que ipie ce soit , o mal , o bien , 
340 Har loa contrediroiz de rien , 
Qae morz seriez k itant ; 
Ne j4 mar faciez sanblant 
Qae soiez de rien aoomlié." 
Estes - TOS Poste repairié , 
Qoi vers la ooinne ert ales. 
Et li mengien fii, aprestez. 
^ B Ten l'eve denoatidée 
Ne Toil ei fère demorée; 
Quant lavé orent, si s'asistrent, 
350 Et li serjant les napes mistrent, 
Desas les doblie» blans et biax , 
Les saüèret et les coutiax: 
Après Ion pain, et pnis lo vin 
Es copes d'argent et d'or fin. 
Mès je ne toU pin* demorer 
As mès on ft uu oconter 
Hès monlt orent char et peson, 
Oisiax rostix et Tenoison, 
Et monlt mengiApMit liéement. 
S60 Et li oste efforfa foiment 

Gaarain de boÏTre et la poeele: 
Et si dist k la damoisele 
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Qu'elle effor^ut loa ehevalier 
Et dist : K Monlt vos poez prïsier 
Que je voil qu-'el soit vostre amie." 
G&uvains bonement 1'ea mercie. 
Qaant meogié orent i pleoté 
Lors furent serjant apresté 
Qui dobliers et napes ostèreot, 

370 Et qui Tere lor aportèrent 
Et la toaille i «tsaier. 
Li ostes diit après meogier 
Qu'il TÏalt aler tes bois véoic, 
Et si rova Gaqraiit séoir 
Et dedoire o la damoisele. 
Bndementres Gaavain apele' 
Et li a dit et oomnunda 
Qa'il ne s'en ant jos qv'il venn ; 
Et commanda il un serjant 

380 Que se il fait de rien sanblant, 
Que il Ion preignent demanoïi. 
GauTains, qui preoz ert et cortcns^ 
Toit biett qaa remanoir l'estaet, 
Et «pi'autremetit estre ne pnet: 
1^ li BToit dit erromnient 
Que il n'avoit d'eirer talent 
Por qu'il lo voille herbergier. 
L'ottes monta tor son destrier, 
Si s*en Ta moult grant altare , 

390 Et va querre nne antre aventure, 
Que de ceste est • il asénr, 
Qu'il a anclos dedani sou mur. 
La damoisele a Gauvun pris 
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Fbt la main , si se soDt assis 
A onepart por deviser 
Conuoent il se porra garder. 
Docement et bel loa confotte , 
Mès de ce est trajfe et morte 
Qu'ele ne set U volenté 
400 Que ses pères a en pensé ; 
Se ie séast , et li montrast 
Par quel engin il eschapast ; 
Mès ooqoes n'en volt nule dire. 
Or se gart de li contredire , 
S'il porra par tant esdiaper. 
» Or laiaons , fet - il , oe ester : 
JA ne me fi»a se bien non ; 
Il m'amena en sa meson 
Si m'i a fet moult bel sanblant 
410 Ne j& dès ici en avant, 

Quant il m'a fet anor et bien 
No doteré de aule riea 
De si qne je sacbe et voie 
Por quel raison doter loa doie." 
£le li dist : » Ce n'a mestier : 
Li TÜains dist en reprovier^ 
Si Ion dient encor plnsor , 
Q'au vespre loe-l'en lo jor 
Quant l'ea vmt que bele est la fin: 
420 Si fet 1'en son oste au matin ; 
Et Diex , si com je lo denr 
Tos en doint i joie pardr 
De Tostre oste , sanz ntautalent." 
Quant parlé orent longuement , 
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Et moult parlé de ce et d*el 
Li ostes revitit A Postel. 

Encontre lui sailli GaaTain 
Et la pacele main & mam : 
Moult l'on doucement salaé. 

430 II lor dist cpi'il s'est moult hasté, 
Qu*il cremist , se tl demorast , 
Que GauTains ainz ne s'eti alast : 
Por ce ne vost plus demorer. 
Il commen^a 4 avesprer, 
Et li ostes ü demande 
As aerjans ,qae il soupera. ' 
Sa fille li dist: » Par deduit 
FoTez demander vin et fruit , 
Et uole autre cliose par droit , 

440 Qa'assez meojastes orendroit." 
Il a maintenant demandé: 
Il a premièrement lavé, 
Pnis lor fn mis li Irnis devant. 
Lon vin aportent li serjant 
A plenté de mainte maniere. 

— »Sire, car fètes bele ctière, 
Fet-il i mon saignor Gauvain. 
D'une chose soiez certain , 

Il me coste sovent et poile 
450 Quant j'é oste, qve ne s'en voise, 
Et qni ne dit sa volenté." 

— » Sire , sacliieE la vénté , 

Fet Gauvains, que je soi haitié." 
Quant il orent Ie fruit men^é 
Les Uz commanda 1'oste k fère , 
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£t dist: »Je jerré en ceste aire; 

£t eist cfaevaliers en mon lit: 

No faites mie trop petit, 

Car ma fille jerra o li ; 
460 A si bon chevalier lo qni , 

Qa'ele est en lai bïen enploiée. 

Ele doit estre monlt haitiée 

Be ceu qn'en lor a créanté." 

Amedui l'en ont mexcié , 

Et font sanbUnt que moult lor plèse. 

Or est Ganvains moult k nudeise, 

Que il crient, s'il s'i va cocbier, 

Qa'il loa £ace tot detrencbter; 

£t si set bien , s'il contredit 
470 En eon ostel, que il 1'ocit. 
L'ostes de cocbier se basta. 

Par la main 1'a pris , li mena 

Dedenz la chambre demanois. 

La damoisele o lo vis frois 

1 est ensanble o loi alée. 

La cbambre ert bien encortinée, 
Et dooze ciei^es i ardoient 
Qui tot entor lo lit estoient: 
Si gitoient moult grant clarté. 
480 Et li lis ert bel atoiné 

De licbea coutes et de blana dr*s{ 
Hès je ne Toil demorer pas 
£d la ri<^ece devlser 
Be dras de soie d'outremer, 
Be Paleme et de Romenie 
Bon la clumbre estolt enbeUe^ 
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De sebelms , de yait , de grU : 

Toe k UB mot ïe vos drm, 

Qaanque cottTimt 4 chevalwr 
490 £t II cors de dame aüUier, 

Et en iver et en esté, 

I avoit & moiüt gnnt plenté. 

Lk ot maint riche gamcment. 

Gauvains s'en merveUa fomwnt 

De la riclieGe qu' il i vh , 

Et li chevalien U a diti 

»Sire, ceste cbwnbre est nutnlt bele, 

Entre ros et ceste pacele 

I girois, ji n*i luira plas. 
500 Damoisele, fermez les u£. 

Si faites mon conmandement , 

Que je saj bien que itel gent 

N*ont mie de preste mestier; 

Mès d'itant tos ¥oil eliastoinr. 
Que les cïerges n'en estaigniSE, 
Que j'en leroie moolt iriei. 
Je ToU, por ee 1'al conmanfl^» 
Qu'il Toie voitre grant biaaté 
Quant TOS girois entre ses bras, 
510 Si en aora graignttf solas, 

Et que TOS Téoia son gent eon.'* 
Lors se mist de la duuabre fon. 
Et la pucele 1'tiis feima. 
Hessire Gaarains se coucha: 
Cele est o lït revenoe , 
% s'est les loi cochiée uoe ; 
Onques prtüère n'i estut , 
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Et cele tote la nmt JQt 

Entre ses bras moult docement. 

620 Moalt la bèse et acole sovent , 
Et si est tant avant alé , 
Qn'il en féist sa volenté , 
Quant ele dist: »Sire, merci, 
Il ne poet pas aler issi: 
Je ne sui pas o tos sanz garde.** 
Ganvüns de totes parz esgarde. 
Si ne Tit nole rien Tivanl. 
— »Bele, fait-il, je tos demant 
Que me dites tpa me desfent 

530 A £ère de tos mon talent." 
Ele respont: »Jo vos dirai 
Monlt Tolentiers ce que j'en sai. 
Téez-Tos cel branc qui IA pent, 
Qni a öl entrecor d'argent , 
Et Ion pon et Ion ben d'or fin ? 
(Ceste chose pas ne devin 
Que TOS m'orroiz jk ei conter, 
Ainz 1'al Téu bien esprover. ) 
Hes pferes 1'ainme durement, 

540 Qoe il 11 ocist bien soTent 

De monlt bons chevaliers de pris. 
Sacbtez Uen qn'il en a ocis 
Solement ^aïens plus de Tint, 
Mès je ne sai don il li TÏnt. 
J& n'entrera en ceste porte 
Cheraliers qui vis en estorde. 
Hes pères biax sanblant lor iety 
Hès jè è si petit forfet 
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Ne lou prendra qu'il ue I'ociet 
550 Garder Pestnet de vileoie. 

Hoult lou convient cbarroicr droit. 
HainteuBDt as apris lo droit, 
S'A entreprent de Qole nen , 
Et se cil se garde si bien 
Qu'il ne $oit de rieu entrepris , 
La nnic i moi cocfaier eat ntis} 
LoTS est il yamz k sa mort. 
Savez por coi nus n'en estort: 
S'il &it sanblant en nule gnise 

560 De Tolenté qui li soit prise 
De iaire lo moi, maiuteDant 
Lou fiert par mi lou cors lo branc ; 
Et se il vieut vers lai aler 
Por prendre Ie et por oster. 
Tot par lui salt de faerre fors , 
Si li done paraii Ion cors ; 
Et sachiez de voir que Pespée 
£st en tel numière faée 
Qu'ele me garde toz jors si. 

570 J^ par moi ne fussïez gami,, 
Hès tant testes cortois et ssges. 
Que ce seroit moult granz domages 
Si m'en peseroit mais tos dis , 
Se por moi estiez ocis." 

Or ne set Gauvains que il face ,' 
Onques mais de si grant nunace 
N'oï parler jor de sa vie, 
Et si dote qa*ele lou die 
Por soi méisme garantir 
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D'autre part si t'eet porpenaez 
Qa'il n*eB piwroit eitre cdez 
Que il ne fust psrtot séa 
Que il anroit o li g^u 
Tot sol, nu k nn, en son Ut, 
Et si avoit pcN? sol son dit 
Laissié k faire sou plei«r. 
Hiax vient-il k anor tnorii 
Qo'A bonte Trrre longoement. 

590 — >>Bele, fiet-il, ce est neient: 
Pnisque venuz sni josqae-ci 
En fin toü ettxe vostre ami. 
Tos n'en poez par el passer." 

— » Tos ne m'en poez paa Masmer" 
Fet-ele. Dèi or en avant 

Il est de.li apriniiés tant, 
Que ele en a gké nn cri. 
Et li brans do faerre sailii , 
Si r fiert rés k rés de costé , 
800 Si qu'il li a do cuïr osté - 

Mais ne 1'a pas granment Ldecié. , 
Ontre a Ion convertor perdé , 
Et tcffi les dras desci au fnerre , 
Puis se fiert anders en son fa«rre. 
Gauvains remest tot esperda, 
Si a son talant esperda: 
Lez li se jut tot esbaliï. 

— »Sire, fet-el, por Dien, mecoi, 
Tos quïdiez que jon déisse 

010 Force que de voot me voasste 
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Desfendre por tel achoisoD: 

Onques c«rtes se k vos tiOD, 

A cheralier ne Ie conté. 

£t sacbiez que giant mervelle é 

Que TOS n'iestea, sanz nol resort, 

Trestot au primenüi cop mort. 

Por Dieu, or vos gisiez en pès, 

Et si TOS gtrdez desormès 

De tochier i moi en tel gnise: 

620 Vn sages hom. a tost empriae 
Tel cliose quï & nud li tome." 
Gauvains remest pensjs et mome 
Qu'U ne set conment se coutiegne 
Se Diex done qa'il s*en reriegne 
Jamès arriers en sa contrée , 
Ji ceste cbose n'iert celée 
Qne il ne soït par tot séa 
Qa'il aura sol i sol jéa 
Auuitiée o one pucele 

630 Qni tant est avenanz et be)e, 
Si que onques rien ne li fist, 
Ne de rien ne li contredist 
Fors la msnace d'une espée 
Qni de nelni n'ert adesée , 
Si seroit mès toz jors honi 
Se U li eschapoit issi: 
Et si li font moalt grant anui 
iA ciei^e qu'il Toit eotor lai, 
Qni rendoient möalt grant clarté , 

640 Par qni il -roit sa grant bianté. 

Loa chief ot bloi et plain lo front , 
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Kt ses sorcis qoi dogié sout: 

Les ianz vers , lo nés bien assis , 

Et frës et coloré lo vis, 

La boche petite et riant. 

Et son col lonc et aveoant , 

Les bras lons, et blanches les muns, 

Et lea costez sonés et plaiiu; 

Soz les dras U cliar blancbe et tendre , 

660 Nus n'i séost rien que reprendre, 
Tant ot lo cors jont et bien fet. 
11 s'est ven It doocenent tret 
Come cil qoi a'ert pas vilaÏD} 
ik il féist loa jeu certaïn , 
Quant 1'espée do faerre salt ; 
Lon U a fet on antre asalt: 
Oo plat lo fiert parmi lo col, 
A poi ijo'il ne se lient por fol; 
Mès 1'espée un poi chancela, 

660 Sor la destre espaule toma , 

Qae dn cuir li trencba trois doïe , 
Et fiert en la coate de soie, 
Qne nne pièoe en a treuchiée, 
Puis s'est en soa fuerre fichiée. 
Qnant Ganvains se senti navré 
En 1' espaule et oa costé, 
Et Toit qu'il ne pnet k cbief tiaira, 
Hoult est dolanz ; ne set qne f ère , 
Et anni a de son deport. 

670 — «Sire, fet-ele, iestes-vous mort?" 
— »Damoisele, fet-ïl, je non; 
Mès anuit mès TOiit doint on don 
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Que voua ayez roTés de mm." 

— xSire, fet-ele, par ma foi, 
Se eles ftusent Ion donées 
Qae eles fnrent demandées , 

n fiut or plot bel endroit tos." 

Moolt par fa GauTaiiu angoissw* 

£t la damoisel aotresi: 
680 Ne runs ne l'autres ne dormi, 

AÏDz veUIièrent 4 tel dolor 

Tote la noit de si aa jor. 
Vtstemcnt et tost se leva 

Li ostes dé» qa'il ajoma , 

Pnis est en la chambre venaz: 

Ne fa mie taisanz ne mns , 

Ainz apela monlt dorement. 

Et la damoisele errannunt 

Ovri ruis et pais est veane, 
690 % s'est lez lui concfatée nue. 

Et li chevaliers ^t après: 

Andeus les vit gesir en pès. 

Si lor demande qoe il fost ? 

Et mes^bre Gaavaïns respont: 

»Sire, bien ji, Tostre merci." 

Quant H clieTaliers entendï 

Que il paria si hantemant, 

Sacbiez que il fa moult dolant , 

Qoe moolt estoit fel et escbis. 
700 — «Commant, fet-il, Ïestes-Tous vis?" 

— »Par foi, fet messtre Gaavains, 
Je sni trestoz delivre et sains. 
Sacbiei que je n'oi chose fet 
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Par coi je dote eiCie k mort tnt, 
Ët se TOS en vostre meson 
Me féissiez sanz ■choison 
Mal et anui , ce seroit tort." 
■-'- »CommaDt, fet-il, sï n'estes mwt 
Moult m'anuk qiiuit voos TÏTreE." 
,710 Puis est avant un poi akz , 
Si a i deicovert véu 
La conté ijui trenc^iée iu, 
£t ]es linciax ensanglentez. 

— «Vasax, fet-il, or me contez 
DeliTrement dont eest tanc vint." 
£t messire Gauvains se tint, 

Qoi pas menlir ne li voloit, 
Qne nule achoison n« eaToit 
Don il bel covrir se péust, 

720 Qae c!l ne s'en apercéua. 
L'ostes de parier se hasta: 
nVaesax, fait-il, enteodez 9a, 
Par droit noient lo me celez: 
Tos T0usisl«8 TO6 Tolentez 
De cele damoiaele fure, 
Mès n'en péostes i cliief trère 
Por Ion branc ^ï Ie contredist." 
Et messire Gaavaios li dist: 
» Sire , vos dites vérité ; 

730 Li branz m'a en deus lens navré, 
Mès ne m'a pas blecié forment." 
£t fjoRBt li chevaliers entent 
Qae il u'est pas narrez k mort, 

— » Biax ore, fait-U, k bon port 
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lestes venaz , mks or me ditcs , 
Se T03 Tolez eschaper tjmleSf 
Tostre paï's et Tostoe Bon; 
De tel jent et ds tel lenon 
Poez estre , et de tel afëre , 
740 Que toz tos botu m'estouTra faire ; 
Mès j*eD Toil estie bicB certain." 

— »Sire, fet-il, j'ü uob Ganvam,- 
Et sui nies au bon roi Airtur. 

De ce soieE tot aséur , 

Que onqoea mon non ne chaDJaL" 

— » Par foi , fait rost«« , bün lo sai 
Qu'en Toa a moslt bon cheraüer. 
De nul mellor parlez ne «jnier , 

T4'a TOStre per jnse*! Haogre, 
750 N'en tot lou rcaaume de L<^;k 

Ne seroil-il mie trovez. , 

Savez conment j'é esprovez: 
Trestoz les cherAÜers do jnont 
Qoi arenturea quen« vont, 
Péussent en oe«t lit gesir , 
Et toz Ie* coBTenüt moiir 
Un i un, tant qa'il avtimO. 
Que toz lï miaudres i venist. 
Li brans ]o me devoit eatire, 
760 Car il no devoit pas ocirre 

Li tniaudre quant il i viendroit: 
Et n est eaprovez i droit 
Qu'il TOS a choiti au mellor, 
£t quant Dies vos a £et aoor, 
Ne sai ue choisir^ ne yéair 
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Qui miax doie ma fille avoir. 
Je Ia TOS otroi et crésnt, 
Ne jk mal desci en arant 
Anroiz nule garde de moi , 

770 Et si TOS doins par bone Ri 
A to« les jors de Tostre TÏe 
De eest chastel la seignorie , 
S'en faitea vostre Tolenté." 
Lors 1'en a GauTains memé y 
Qü moult en fa joianz et liez. 
— » Sire , dit - U , bien suï païez 
De la pacele senlement ; 
De TOStre or ne de vMlre ai^ent , 
Ne de ce chastel n'aï-je care." 

780 Lon se levèrent i droiture 
Entre GaavaiB et la pacele. 
Par loa pais vait la norele 
C'nns cbevaliers Tenuz estoit 
Qai la pacele avoir voloit, 
Sor qui li braaz s'ert deus -fois tret , 
Qae point de mal ne li ot fet. 
£t qni ainz ainz i vienent tniL 
Moolt ot o chastel graat déduit 
De dames et de clievBlieis , 

790 Et fu moult riches li meagiers 
Qoe li përes fist atomer. 
Hès je ne me voil demorer 
A acoiiter quel li mès fnreat, 
Hès assez mengièrent et burent. 
Quant mengié orent k plenté , 
Bt li doUier farent osté, 
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Cil lécheor, dont moult i ot, 
Mostra chascans ce que il sot. 
Li nns atempre sa viele, 

SOO Cil flaüfte , dl chalemele , 
£t dl autres rechante et note 
Oa & la harpe^ o & la rote: 
Cil list TOmaqz et dst dist fables. 
Cïl cheTalier jenent as tables, 
Et as esdiiés de l'antre part, 
O i la nÜDe, o 4 hasart. 
Issi faite TÏe oDt menée 
Tot lo jor jusq'4 l'aTesprée, 
Pais soQpèrent i grant dédnit, 

810 Assez i ot oisiax et fruit , 

£t de bon vin k grant plenté. 
Quant 4 graat joie orent sospé, 
Délivrement cochier alèrent: 
La pncele et GaaTsin menècént 
En la chanbre de maintetiant 
Oü il jarent loa «oir devant. 
Et li ostes o ax ala , 
Qni de son gré les esposa , 
Pais Diïst ensanble sanz dangier 

820 La pacele et lo cberalier. 
Si s'en issi et ferma l'os. 
Que TOS en diroie-je plus? 
La nait a sa Tolenté ft te: 
Onqoes espée n'i ot trète. 
SI' recoTxa, pas ne m'en poise, 
A la damoisele cortoise, 
k qoi il ne grèva ncHant. 
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Issi demora longMemeDt 
A tel joie et i'td revel 

1^30 MonseigDor Gauvains o chutel. 
Pais il s'est de ce porpemé 
Que lonc tem ï ot demoré } 
Que si parent st ses amls 
Quidoient Inen qu'ïl Aist octa. 
A l'oste alft congié ^erre ; 
— »Sire, dist-il, en ceste terre 
Ai demoré tant longuement 
Que mi ami et nü parent 
Qaident que je soie péri; 

840 Si demant la vostre merci 

Lou congié de I'aler airière; . 
Et si fëtes en tel maniere 
Cele damoiiele atomer 
Que j'aie anor de li utener, 
£t vos qui la m'aTez donée, 
Quant je veaié en ma ccmtrée 
Qa'en die que j'ai bele dme, 
£t qu'ele est de bon len venne." 
ÏA ostes li done congié , 

S50 £t GauTwna sVn est repairié 
£t la damoisele eniement. 
Ses palefrois fu richemeat 
Atomez de frainc et de sde: 
Suz est montëe la pucele , 
£t Gauvains sor son cbeval monte< 
Que TOS feroïe plus lonc conté? 
Ses armes piist qn'il aporta. 
An congié de l'oste s'en va 
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liez et joiaat de s'aventQre. 

«60 . ., (1) 

Et quant fors de la porte vint 
La damoisele son fiainc tint. 
U li demande ce que dott? 

— »Sire, fet-ele, je ai droit 
Que j'é fet tróp grant obliée: 
Sachiez que de ceste contrée , 
Je m'en iraï moolt i eniiiz 
Sanz mes levrien qae j'ai noriz , 
Qoi moolt par sont et bons et Inax ; 

870 Ainz ne v^eistea si ianiaz , 

Et sont plas blaac que nnle flor." 

Lors s'est mis Gaavains el retor , 

sa va por les levriers po^nant. 

Et l'ostes li TB au devant, 

Qoi bien lo vit venir de loing. 

— - »GaaTaiiUT dist -il, por qnel besoing 

Estes-vos si tost retomez? " 

— nSire, dist-il, que obliez . 
Jl voBtre fille ses levriers , 

880 K me dist «pi'el lea a monlt cbiers. 
Et que sans ax ne s'en ica." 
Ët li ostes les apela, 
Si les bailla monlt voleniiers. 
Et GBUvains k tOE les levriers 
S'en revet moolt délivrement 

(1) > B muwque tut wr* iei " legl Mèon in de niHit , ■mi wim- 
Nhgalgk i« et meet «ilge»»!!*». W*t u »i. 6» iol(l wM denldsk 
utl cw nieuw lerbtal, d»l in geen yerbund itwl net het Torlge. AU 
uodiiig i* fcel ook ia den mnl. Lancelot oTergegaam, «e UI- IM58 
(Speel M. SB). 
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A U pacele qni l'ateiit. 
Lora se resont acheminé 
£t sOQt ea la forest entre 
Par oü, il estoien^ venu. 

890 Lora ont un chevaÜBr véu, 

Qni Ion chemin venoit contr'eus. 
Li chevaliers venoit toz sens , 
Hès il ert armez moolt tres bïen, 
Qii*il ne li failloit nule rien 
De quanqu'estuet ik chevalier; 
Et séoit sor un bai destner 
Fort et isael et remuant. 
Lï chevalierg venoit errant 
Tant que il.vint d'ax aaques prés. 

900 Et Ganvains lou quida en pès 
' Salner lai et puis enquerre 
Qüi il estoit et de cpiel terre. 
Hès dl, qni ot antre pensé , 
A Ion cheval esperroné 
Si dorement qa'il se lan9B, 
Et onqaes un mot ne sona, 
Entre la pncele et Gauvain. 
Si l'a prise paxmi lo frain , 
Pais ü revet moult tost anière: 

910 £t cele sanz autre proière 
S'en vet délivrement o lui. 
Se Ganvains ot ire et anuï 
{Juant i Pen voit issi mener 
11 ne fet niie A demander , 
Car il n'ot arme o lm portee 
Fors escn et lance et espée , 
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Et cil qni bjen eatoit annez, 
' Et foTz et granz et sorgnidez: 
Sa ot ven lui nul jea paiti. 

920 Et neponjoant comme hardi 

Foint Gaavains vers lui lo destrier 

Por la pacele duloagier, 

— »Tasax, fet-il, grant vüenie 

Avez fet, qui avez m'amie 

Saisie si estroitement ; 

Mès or fëtes un hardement 

Tel comme je deTiserai. 

Tos yéez moult bJen qae je n'at 

F0I8 sol ma lance et mon esca 

9S0 Et lou bnmc aa costé penda : , 
Je TOS commant & désarmer 
Tant (jue nos soions per 4 per, 
Si ferez moolt grant cortoisie; 
£t se TOB pai' chevaierie 
La poiex vers moi conquerre 
Si soit Tostre sans autre guerre; 
£t se TOS ce ne Toles fère, 
Sokz cortois et débonaJre , 
Si m'at«ndez desoz ves charmes, 

940 G'irai empnioter unes armes 
^a arriei' i un mien ami; 
Et quant g'ière d'armes gami 
Je reTenrai de mainteoant. 
Et se vos d'ilnec en avant 
La poez conquerre vers moi 
Sanz maxttalent la tos otroi: 
Issi de voir lo vos créanl." 
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£t (nl respont de maintenflnt: 
»JA & TOS n'«n iert congié piis, 
950 Et se g'i ai de rien mespris 
JA ne TOS eo querrai pardon. 
Se TOS dou mjea me faites don 
Moult par avez grant poesté > 
Por ce que iestes desarmé. 
Que TOS QO taigniez i forfet 
Tos iert j^ ua jeu paiti fet. 
Tos dites qn'ele est TOStre drue 
Por ce qu'ele est o vos Tenue , 
Et je redi que ele est moie: 
960 Or la meton en cele Toie f 
Si aiUe cli«scaiis de sa part, 
Pnïs soit do tot en son esgart 
Loquel ele aimme plus de nos; 
Et s*el s'en vialt aler o tos 
Je U TOS créant et otroi ; 
S'ele s'en TÏalt Tenir o moï 
Donc est-il droiz qu'ele E<ut moi«." 
GfiUTains bonement U otrote , 
Qui tant Ia créoit et arnoït, 
970 Qn*4 escieut de Toir qnidoit 

Qu'el nou laisast por tot Ie mout, 
Atant Ia lesseut, u s'en Tont 
Et se traieut uu pü en soa. 
— »Bele, font -il, or n'i a plus 
De tot est k TOstre plaiar 
Auquel TOS tos TOudrmz tenir, 
Car TOS l'aTOns acréanté." 
Ële a l'rm et l'aBtre esgardé. 
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Primes celai, et pitü Gtunin, 
980 Qni bien qaidoit estre eertain 
D'avoir la tot géurémeiit , 
Et si se marreilloit formeDt 
Sol de ce qu'il se porpensoil. 
Hès Ia pacele, qat Men sot 
Comment Ganvaiiu se poet mdier, 
Rerïalt savoir do cbevalier 
Comment il est pfea «t TaiUant. 
SachieE trestuit, petit et gnstf 
Qni qu'en rie ne qni qu'en groitd«} 
990 N*a gairea nule feme o monde, 
S'ele estoit droe et moiUier 
A tot Ib mellor dieralier 
Qoi soit joMpi'en Inde major, 
J& poi lui n'aoroit tele amor 
Que s'il n'estoit prenz en I*oSt«l , 
Qn'el Ion priaast un don de sel, 
Vos sarez bien de qael ptoece. 
Or oei de ai graot laideee 
Qae cele damoisele fist. 
1000 Eu la garde celni ie mist 
Qa'ele de rien ne conoissoit. 
Quant messïre Gauvaias ce Toit, 
Sachiez qu'il en fu moult marri 
Qu'ele l'ot de son gré gnerpi; 
Hès tant estoit et preu et sage, 
Et si cortois et a resnable , 
Que onques mot ne li sona, 
Jk soit ce que moult li pesa. 
Et li cheTaliers li a diti 

5* 
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1010 ;*Sire, fet-il, sanz coQtredit 
Doit la damoisele estre moie." 
— »Jji Di^x, fet Gaavains, ne me voie, 
Qnant je contredit ï metrai , 
Ne quant je jfL m'en conbatrai 
De chose qoi de moi n'a cure," 
Adonc s'en vont grant aléure 
La pacele et li chevaliers ; 
Et Ganvains k toz les levriers 
S*en va en Ia soe contrée. 

1020 La pucele 8*est arestée 

7antost enz o chief de la lande , 
Et li feheraliers li deniande 
Por qu'ele s'est aresléne ? 
»Sire, fet-el, j4 vostre drue 
Ne serai i jor de ma vie 
De si que je soie saisie 
De mes levriers que je 14 voi. 
Que cil vassex emooine o soi." 
Ut il li dist: »Tos les aurez." 

1080 Pais s'escrie: «Ëstez, estez! 
Sire vassaz, je voa cominaut 
Que vos n'alliez plus en avant." 
Pais vint 4 lui toz abrivez : 
— »Tassax, dist-il, porcoi menez 
Les levriers quant il vo ne sont?" 
£t mesaire Ganvains respont: 
»Sire, ftit-il, jes taing 4 miens; 
Et «e nulm i daimme liens 
Comme miens les n/estuet desfeadre. 
1040 Et se vos en voliez prendre 
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Lou jeu prti qae me féistes 
Quant en mi lo chemin tnéütes 
La damoisele por choisir 
Anqael el se Toudroit tenirf 
Volentiers Ie vos soufeiroie." 
£t lï chevaliers li otroie 
Qne Tolen'tiers cel jeu prenJra, 
Car comme fol se porpensa, 
Se li levrier o lï vendront , 

1050 Que sanz éstor li renundront. 
Et si pot estre bien certain , 
S'il s'en aloient i Ganrain 
Que déliTrement 1'escondroit 
Ausi com il ore feroit. 

LoTS les out o chemin lessiez. 
Quant il se furent esloïgniez 
Si les a chascuns apelez , 
£t il sont droitemeiit alez 
A GauToin que il conoissoient 

1060 Por sol tant que véu TaToient 
Chiés lou père k la damoisele. 
Gauvains les joïst et apele. 
Car moult est liez que il les a. 
£t la pacele araisona 
Le chevalier en eslou pas : 
— »Sire, fet-ele, j4 plain pas 
^'irai o vos, se Diex me Toie , 
De si que je saisie soie 
De mes levriers que je aim tant." 

1070 £t il respont; »Sanz mon créant 
Nez en pnet-il mie mener." 
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Pais avoit dit: »liemex ester, 
Tasax, qv« tos n'fiBiQeodrea mie>" 
Ët Gauvains dist: »C'est viletüe 
Se TOS en deiditcs eiui; 
Mès je sai des leTneis saüi. 
Si Tindrent i moi de lor gré, 
JA li sires de H^'sté 
Ne m'aït quant je lor Ëiadrai ! 

1060 La damoisele toi lessai 

Por sol tant <fae k tos se tint, 
Qni moie estoit et o moi vint: 
Dont me devez-v^s aaoz danser 
Par raison lee leTriers laisner 
Quant il sont mien et o moi Tindrent, 
Et de lor gré i omh se tindrent. 
tTne chose sachez de voir. 
Et s'et poez par moi véoir , 
Se TOS Tolez tot son plaiair 

1090 A cele pucele acom|dir. 
Vos auroiz de li corte joie. 
Je t(m1 moult bien qu'ele m'oie 
Que sachiez tqat com el fa moie, 
Que ses bons li aconplissoie ; 
Or Toïez com el m'a servï. 
Il ne Ta pas de chien iti 
Com de feme , ce sacbez bien. 
Un cbose sacbez de cbien, 
Ji son mestre qni nom 1'a 

^100 Por eatrange ne cbangeraj 

Feme 4 moiilt tost gaerpi lo suen' 
l^i ne li complist tot son bu^en, 
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Sa est merreille de tel change, 
Qm loa saen kiase por estrange. 
IA lerrïer ne m'ont pas goerpi, 
DoDt pnis-je bien prover issi, 
J& n'en seré desdis de rien , 
Que nature et amor de chien 
Talt miaiiz que de feme ne &it,*' 

1110 — vVassax, fait-il, li vostre pleit 
Ne TOS pnet iel rien monter: 
S'oiendroit nes lessiez ester 
Gardez - tos que je tos desB." 
Lors a Gsaraïns l'esca saisi , 
K 1'b devant son pis SBchi£. 
Pnis s'est 1'uns vers 1'antre eslessié 
Tant com cherax 11 pot raudir, 
Si Ion (en par tel aïr 
Desus la bocle oü 1'escu taint, 

1120 Que pe^oié li a et fraint , 
Si qu'en Tolerent li tron^on 
Loii^ et hant Ie giet d'on bozon. 
Et GauTains Ta après feru 
O premier quartjer de l'escii 
Si dnrement , si com moi semble » 
Qae loi et lou cheval ensanble 
4bati en une charrière. 
C!il chaï en une toière 
Entre les cuisses son deslrier. 

1130 Et GauTains trut son branc d'acier. 
Tot maintenant sor lui guenchi : 
Alainz que il pot descendi 
Si l'a contre terre as poinz pris , 
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Grant cop lou fiert parmi lo vis 

Et o chief, si tjae tot l'eetone , 

Tote & force l'abaadcoie , 

Car moult lou liet por lo meffet 

Et por l'aQoi qn'il li a fet. 

Hoult loa laidist et moult lo grieve , 

1140 Loa pan do haoberc li soUève , 
Si li a maintenant botëe 
Parmi les ü&ucs sa bone espée, 
Lors loa let quant vengiez se fu, 
Cheval , ne hauberc , ne esca 
Ne voust-il onqnes esgarder. 
Ainz va les lévriers apeler. 
Que il avoit foiment amez , 
Qae bien se sont vers li provcz ; 
Et puis cort penre son destrier 

1150 Qut par Ion bois vet estraier. 
Yistement. l'a ataint et pris , 
Onques par li ne fa requis 
Estriers , ainz SBÏlli en la sele. 
— » Sire , ce dist la damoisele , 
Por Diea et por anor tos pri 
Qae vos ne me lesnez icï, 
Qae ce seroit grant vilenie: 
Se je fui fole et esbahie 
No me devez i mal tomer 

1160 Qae je n'osoie o vos aler; 
Tel paor oi quant je vous vi 
Si povrement d'ai-mes garni> 
Et cil ert aimez ei très-bien 
Qn'il ne li failloit nule rien«" 
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— »BeIe, &ït-il, ce est uelant, 
Pon vos vaat Tostre couTrement; 
Rien ne valt ceste coverture: 
Tel foifUi anor, tel nature 
Puet-l'en soveat trover en femei 

1170 Qui antre bief que il n'y seme 
Toudroit recoülïr en sa terre , 
Et cil qui en feme vialt qnerre 
Fors sa natnre n'est pas sage. 
Toz joTS l'ont éu en usage 
Poü que Diex fist Ia piemeraine. 
Qui de les servir pins se paine 
Ët plus lor feit bien et aoor, 
Plus s'en repent au chief do tor; 
£t ijiü plas les anore et sert 

1180 Plus s'en corrouce et plus i pert. 
La pitié ne vos venoit mie 
De garder m'aiior et ma vie , 
Ainz vos venoit tot d'antre chose. 
Li vilains dist k la parclose 
Voit l'en o tote riens se prueve: 
Cil qui fainte et fause la trueve 

' £t la chérist et aimme et garde , 
Ja pais Diesne 1'oït en sa garde; 
Or gardez vostre conpaigaie." 
1190 Atant Va sole déguei'pie 

Si qu'il ne sot qu'ele devint, 
A son droit chemin s'en revint. 
De s'aventare a ntoolt pensé : 
Tant a par la forest erré, 
Qa'au vespre vint en son pars. 
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Grant joie en firent si ami 
Co qaidière&t aToir perda. 
S'aTentare , si com el fu , 
Lor a de cbief en chief coutée : 
1200 Hoult Tolentien 1'ont escoutée, 
A premiets bele et perilloK , 
£t après laide et aniose , 
Por Ga nüe que U perdi , 
Et pais com il se combati 
Por les lévriers , k graat meschief, 
Ensi fina tot k on clitef(l), 

Ci /enist don chevalier a fespée^ 



Op de naUonale Bibliotheek te Par^a bevindt zich 
een HS. der 13' eeuw, (Snpl. Franc, in f». 180) dat 
oader een aantal grootere en kleinere Teriialen ook 
een gedicht bevat getiteld: Le CAev^lier aux deux 
espeés. Dit stak is bijoa geheel onbekend, en bet 
ir^nige dat wij er van weten heeft Leroux de Linc;^ 
ons medegedeeld in zgae aanteekeningen op den ro- 
wtan de Brut en ééi de daarbij behoorende deacrip- 
tion des manuscrita p. iv. Daar het tot deo cyclos 
-van Artnr behoort, en men ook hier op den titel af 
het mocht houden voor het origineel van onzen ro- 
man, zullen wij er hij dienen stil te staan. 



(1) Bg lergel^king; met Ata tekil Tiu lléoB »l men Liiir >B dur 
etoigc tfw^kÏBg bMpcurra : ik Tcrtronw dat men mg ui toeitemiBla 
dit het Tïibetniiigeit ign: lünloicndï foutea. en tlfcbtc inlaipBaktü 
nocbt ik BÏcI latCB ilaan. 
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Onder de vele baQdichnften die bij m^n laatste 
verblijf te Parö» door mijtie banden gingen, Itebooi^ 
de ook dit: ik doorbladerde het en ina>kte er eenige 
uittreksels oït, jhq voori>eboudende er mg later meer 
gezet mee bezig te houden. Tot andere plichten ge- 
roepsn kon ik m^n voornemen niet ten uitvoer bren?- 
gen, en ik zon hier bet geirenst^te verslag aiet kan- 
netn geven, vare ik daartoe niet in staat gesteld door 
de voorkomende hnlpvaardigbèd van mijn vriend AI- 
fred Schweigbaeuser te FariJG, die mij de volgende 
analjsis toezond, 

£i tïfnalitra a» itta taf in. 

r>Le Chevalier aux deux ytéeSf comme vont 1'avez 
très-bien dit, est un roman dn cjcle d'Artus. U 
traite des aventnres de jeunessc du roi Meriadueê 
{Meriadeo), dont Ie nom se retcouve k différentes 
reprises dans les légendes bretonnes, Gauwain, Ie 
neven du roi Artos, est avec Ie béros, qui donne 
son nom au poème, un des persoDnages principaux. 
Toici, da reste, sous fornte d'argument, 1'analyse 
détaillée que vous m'avez demandée. 
Le Roman commence par ces veis: 

Tenue a sans quinte de guerre 

Lonc tans li rois Artus sa terre, 

£t ot trestons ses anemis 

A son voloir désous lui mis. 

Si ert lies et la roioe ert lie , 

Et la cours fa moolt envoisie 

Et li boins rois, ki tant valoit, 
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Se pourpensa Ion k'il ténrwt 

Court la -plas bele et la grignoor 

K'il ODt^es tenist k nnl joar(l). 
Suit la degcription de la cour convoqaée et tenoe 
par Ie roï Artm 4 Carduel, Au milien de !a féte 
arrive nn cheTalier étranger, qui somme Artus de 
la part de son maltre, Ie roï His d'Outre - ombre , de 
se dédarei' son vasal, et de lui donner sa barbe pour 
en brodèr Ie mauteau de sa mie (2); 

Bois, dist-iT, ne te salae mie, 

Je Guis messages Ie rois Ris 

D'Outre - ombre. Et li rois si pensis 

Comme il estoit, 1'a regarde ; 

Puis li a dit par grant fierté : 

Di ke tiens, n'i ait laissié , 

Eanques on li a encai^é, 

Car il trestout eseoutera 

Cil ki pds ne s'espaonra. 

Quant ot que li rois li commande 

Dist: Sre, li rois Ris tous mande 

Com cil ki puet et vaut assés, 

Ke il' y a neuf ans passés 

K'il est issns de son païs j 

Et en ces neuf ans a conquis 

Tant par force et par vasselaige , 

Neuf rois ki li ont fait bomage; 



(1) B^ i[>rf[el^kiiig dcier dutie met die raa Leioni ie Liaej t. I. 
1. pi, lal meu lien dit it oaie TTJi wat koirekler ii. 

(a) Ik geef die plastt naar de aaubiliiig laa Leroni de Liocy, 
Roman da Brut, Tom. II, p. 15ff. not. (b); Terg. Laucelot 4. B. ti. 
0643, {S. D. M. 2B3), 
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S'a k cascun son fief créa: 

D'entonr lui ne se sont inétt, 

AJns Ie serrent o lor maisnies. 

Si a A cascan escorcies 

Les barbes , et si en fera 

Penne k tin muitel et l'aara 

Sa mie » A cui Fa otroïé ; 

£t se li- B avoec proié 

Ke par desns la fonrénre 

Face de la vostre orlénre; 

Et il li a créanté 

D'oatre en outre sa rolenté. 

Ponr ce si voos mande par moi , 

Ke pour ce k'il vons tïent k roi 

Le plus haat et tont Ie meïllour 

Du monde , après lui , par honnonr , 

De TOns fera faii-e nn mantel 

De Tostre barbe le ta&seL 

Si veut qu*encontre lui vegniés. 

Et ke vostre terre preigniés 

De Ini, et il le tous croistra. 
Sinon, il 1'y forcera par les armes et donaera la rei- 
ne de Bretagne an roi de Noronbellande , qoi la lm 
a demandée. DéjA , dn reste , le roi Ris avec Six 
mille chevaliers a assiégé la reine de Garadigan, qnl 
tient ses terres en fief du roi^rtus. Celni-ci jnre 
de drer vengiance d'nn pareil outrage', et convoqne 
ansntöt ses hommes et ses cbevaliers. 

Gependant le roi Ris s'est emparé de Garadigan et 
retient prisonnière la dame dn lieu. Il raconte k ses 
cheTaliers que, s'étant éloigné, Ia veille, ausoïr, de 
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l'ost , il s'était dirigé toat seol veis la » gaste capele" 
(chapelle ea rniiies) située aa ntiliea de la forèt i 
qnelque distence de Garadiguir et dont joiqa'A ce 
jour on n'a jamais \a revenir cenx qai y étaieDt al- 
les; il a déposé snr 1'autel sa cote d'armes en guise 
de drap ^ et il promet d'accorder toat ce qa'il deman- 
deiait, k celui qui irait y porter de richei »pasta- 
res" (qne vient de lui envoyer sa mie, la reine d'ls- 
laude, pour enchainer Ie roi Artua) et en npporte- 
rait sa cote. 

hea chevaliers hésitent; mais la jeone reine de Ga- 
radigan se présente braTement poni' tenter 1'aTenture. 
Le roi Ris s'y refuse d'abord par intérêt ponx elle; 
mais sur ses prières il y consente. £lle va donc k la 
forèt, et aprëa bien des traverses elle arrive il la cba- 
pelle. Bientdt elle voit arrivcr un cbevalier, qiiï 
porte Ie cadavre d'an antre, en plenrant et gémissant 
avec désespoir. 11 creuse une fosse avec ion épée: 

Maintenant ses mains desarme 

£t puis ^ va s'espée traire: 

Une fosse commence k faire, 

Derant Tautel, au miels k'il pot. 
11 y place le cadavre tont armé ; puis adressant te* 
adieux an trépassé , il dit entre autres ces mots myst^ 
rieux: »si jamais quelqu'un devait vons trouTer ici 
et ceiudre Totre épée, elle s'attachera k soa corps 
tans qu'il puisse la détacher, i moins d'étre anssi 
beau, aussi brare, anssi bon chevali» que toiu>" 
Qnand il est parti , Ia demoiselle se bate de s*acqui- 
ter de sa mission : elle dépose ses » pastores" snr 
Tautel, d^tache une partie de Ia cote; et déji eOe 
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est pHte k qaitter la chapelle , qnand elle se souvient 
de 1'épée du chevalier enurré. Anssitftt elle se met 
è fouUler la terre , enlève Véfée , et après «voir re- 
couvert Ie cadayre elle quitte Ia chapelle. 

Anivée 4 Garadigan, elle rappelle au roi Bis sa 
promesse, et Ie somme de lui rendie ses terres et ses 
hommes. Le roi^ poor ue pas man^pier k la puole 
doQuée, quitte effectivement la ville avec toute sok 
anoée. Aussitdt la demoUelle, qxti a Aéjk épronvé 
Ie vertu de sou épée, coufie le gouTemement de ses 
terres & son sénédhal f et se rend droit i la cour du 
roi Artns. 

IA f elle demande au n» de lui dounei & seigneur 
celm qm pourra détacber Ia ceiuture de sou ép6& 
Aucan des chevaliers de la cour ne peut y rénssir, 
quand uu varlet s'avauce et demaude i 4tre armé 
cberalier, aitm que le roi l'avait promis k soa mal- 
tre Gauwoin , lon^'il quitta la cour pour quérir 
aveutures. Artos j conseut: aussitöt qu'il est armé, 
le nouveau chevalier demande k étre admis i l'lion- 
neur de détacher l'épée mystérieose. Il y réniat 
saus peiue ; müs saus attend^e lea félicitatioiu da roi , 
oi de Ia dame de Garadigan, il quitte W cour, ea 
emportaut l'épéö. De li grand sca»dale: on se de- 
mande qael e^ ce vallet extraordinaire ; pezsoime ne 
Ie coun^U A la cour il n'avait jn«pi'id d'autic 
luim que le beau vallet; desormais on 1'appeUen 1« 
chevalier aux deux espées. 

Le roi Artos envoie i ses trcHUses qnatre de oee 
meilleurs chevaliers pour le faire revenir; mals ik 
sont tous quatre vaiacus en combat singuliM' par le dw 
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Talier anx denx épées. ' Celui-ci va par toute la terre 
qnérir aruitures, et acijuiert bieatftt Ie renom da 
chevalier Ie plus accompli de Bretagne. La dame de 
Garadigan est au désespoir, cardéjÈt elle aime Ie che- 
valier, et bien souvent elle rappelle au toi la parole 
t[n'il lui a donnée. Celui-ci la console, ca atten- 
dant Ie retour de sou neven Gauwain. ' 

Un jour on voit arriver & la cour dix litières, con- 
tenant cbacune un chevalier blessé, et conduites par 
une foule d'hommes d'armes en deuil. Ce sont Ie 
roi Ris et ses chevaliers , vaincus en comhat singu- 
lier par Ie chevalier aux deux épées , et qni vien- 
nent , de sa part , se constituer pmouniers entre les 
müins du roi Artas» 

Après lue longue absence, Gauwain, Ie neveu du 
roi Artns , reparatt A Clamorgan , otk la cour se tenait 
depuis peu. Sou retour cause Ia pins vive alégresse 
A la cour. Artus lui raconte 1'histoire dn chevalier 
anx denx épées. 

Le lendemain Gauirain se lève i la pointe da Jour 
pour faire nne promenade A cheval. Il rencontre 
nn chevalier armé de toutes pièces , qoï lui annonce 
qu'il cherche Gauwain pour Ie combattre. Il se 
nomme Brien, et, guoique fils d'un simple vavassenr 
du royaume des lies , il a osé aspirer A Ia main de 
sa reine, comme étant Ie chevalier le plus accompli 
qui soit sur terre. Hai^ la reine 1'a repoussé avec 
mépris, en lui disant (jn'ellé ne connaissait de plus 
parfait chevalier que Gauwain, le neveu da roi Ar- 
tns, et qu'elle ne consentirait k être k lui qu'i Ia 
«ondition qa'il irait se mesurer avec Gauw^n et qu'il ' 
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Itu rapportersit sa tête. Gauwaïn, qui n'est pas ax*- 
m£, veut refuser Ie combat; cependsnt A loyanté ne 
lui perïnet pas de cacher son nom. Brien jwofitant 
I^chemest de ses avantages, Ie force i cambBttre, et 
Ie blesse grièvemenL Cependaat il n'ose lui coaper 
la téte et Ie laisse poar mort sur Ie cbamp de batüUe. 
Gauwaln revient i loi-et se traine péniblement i Cl«> 
moi^an. Goéri aa bout.d'im mots, il quitte- la. «oor 
en secret, pour se veoger et retrouTer Ie clievaliei 
aux deux épées. 

Après avoir rencontre Ie p^re de Bnen , qoi Ie 
poarsuit de ses imprécations , en «pprenant qu'il n'est 
pas mort ; puis l'oncle de Brien , qui vent rassasdner 
pendant son sommeil; et enfin un conain qn'il blesM 
«n duel y GauTain amve aox portes d'an cbtteau lia^ 
bité senlement par ie ï;h&telaia, sa femme et sa fillet 
lis sont piongés dans la douleur, vue Ie roi de N(H^ 
boEobelIande , amoareux de la jeune fille, a enlevA 
loos les cb&teaux et les terres du chltelaio , et lui « 
Ëxé un délai d'un an ponr trouver un chevalier tjm 
voulut lui disputer la vietoire. Ce terme pawé, il 
«era obligé de lui ceder sa fille avec ce demier chft- 
teaa qni lui reste encore. Bien des chevaliers se sont 
présentés pour se mesurer avec Ie roi de NorhcHubet- 
lande > maïs tous ont été vaincns, et dans buit joon 
Ie tenue faUl sera expiré. Ganwain, qm déj4 est 
4.pris de la . «kmoiselle , va combattre Ie lioi de Noi^ 
hombellande « Ie toe et obtient ainsi Ie pris de ' h 
vict(»ré. Hai» au moment' de se coucber'la puo^e 
W' met i pienter , en ae rappelant la mort - mal<- 
heureuse de Ganwain, dont les exploits avaient sa €»« 

e 
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flamaer sa jeune ïmagination et Umdber tos coear. 
Il la coosole , en lui diwnt qoe Gaawam ett eucore 
ea TÜ» et se fait reconoaltre. La jeune fille ne pent 
I9 ci'oire, et déolare qa'elle se rendra i la coor da 
roi Actas pour CMtnattre la vérité: Ganwain étaat en 
y'm .aucan homme n'anra son pucelage, si ce n'est 
lui; «'il est moet, elle appartiendra avec joie i «on 
«ttveur, car il n'eit pu de cfaeralier plns accompli 
^Oe lul f ni auqnel elle ait antant d'obUgations. 

La jeune ch&telaine part effectivement poor CUmoiv 
gfiOif taqdjs ,qna Gauwain pounnit son clmnin el ar- 
lire. i, 1» capibtle du royanme des He* an jour fixé 
poor Ie GQoronnement de Bnen et son manage arec 
Ift roitte* Il ¥& dxoU an palaia de la reine, i coté 
4u^)Wl s'éUvê la cathédrale, et bientöt il voit défi- 
kr Ie coMige nuptiaL An mème instant Ie cfaevalier 
anx douï épéea^ anné de toatespièces, lient se pJacer 
A qoté de luL La cérémonie CMnmence: rarchevi- 
qu« ,pr«clvae & haate vtHX que , Brien ajant tné G«n- 
9!«in, U TtJfe va lui tenir sa parole et Ie Êüre eoo- 
rpnUBT roi , coouoe Ie vainquenr dn cheralier Ie plus 
«oeompli qu'elle connuL Aosaiöt celui auz deux 
épées s'avance^ en s'écriant que, ü Ganvain est mort, 
il n'exiate au mtmde de meillear chevalier ^oe loï- 
mème, «t il o£&e de Ie pronrer en champ cl««. A 
oe« mots Gauvain s'arance i son tour» et, saas we 
aommcr, il rédame la palme de Ia cberaleiic et ac- 
«epte Ie défi. Le ci»n&at cammence atissiiAt, aiais 
^an <{ue la Tiotoire se dédde es faveur de 1'nn des 
4eu;K clumjdons. Les dteraliers metteat bas les t^- 
JBcs et qamd GtttTain s'en nonuoé, son Ktrenaiie se 
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jetle ft ses pieds et lm demaoée pardon d*av<MT otfi 
se mesnrer avec cdm dont U a £té Ie nllet. ib 
s'embrasseiit , et Gatiwain reTient avuitót ven la ta- 
De ponr défier Btrien: il raoonte devant tout Ie prapk 
Ba ïclonie , et dédare qn^ ea « meoti ea pr^teaduit 
ffvoir ta£ 'Gauwaïn. Brien Corc£ d'accepter U oom> 
bat , est Taincn , et s'engage k ae constitoeir fiiaon^ 
nier ft la coor da Tcó Aitui. GaawaÏB, stam «'an^ 
ter, quitte Ia TÜle avec Ie «hevaliec *vtx demx épéea. 

lies deux compagnons TeocAtttreot > ft ^eli^ne dis> 
tance de la TÏlle, nn écuyer, ^nï annonce a« oher»- 
Tier aux deax épées -que son père a été taé par 
Ganwoin. Les lois de h chevalerie ne loi permAtaat 
pas de porter Ia main sar un ocHUpagnon d'armes, 
Ie cheTslier aox deus épées dé£e Ganmin pew iV 
venir, et séloigne sana votdoir d'eKpticatifn. 

Aa bont de deux jonrs, il rencontre tin chtleaa 
ntné au milien 'd'an lao. &t auendant qm'one iw- 
céüe vienne loi en facititer l-oatrée., il s'afrftte nt 
bord dHme foBtaine, oü il ONmTe nne magmfiqne 
'épêe. Müs qnand il la tire du foTvreaa, al s'^w- 
foit STCC étonnement fue la lame eat teiate d'nk 
ssüg Termeil, et, -qnoiqu'U fasse, ü ne pait fidic 
disparaltre ces tracés sanglentes. En attendant qn'il 
pén&tre ce mystère, 11 snspend 1'ép^ « sen cou, et 
paTvïent eiïfin ft entrer dana Ie cb&tean. Ca AmA 
pnitonA y rigne: la chfttelasne p3eai« la Mort ót 
st>n ntari tusuóné par tndiison. & nc lai l«cte qn'm 
fils, dom elle est «ans nonveUes. Tont ce qn'die^ 
sait c'est que Ie rra Artus l'crdoidM et Ini promit b 
terre de GïrMÜjan s'S pouvait délfccher la oeinfure 
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de 1'épée que poruit Ia jeune dame ; que depub ce 
jour il erre par Ie monde poor chercber aventures et 
qn'il est renommé comme Ie plus beau et Ie meilleur 
. chevalier de Bretagne. Ou Ie uomme Ie chevalier 
aox deux épées, et cependant il en aurait Hen assez 
d'une , ' s'il connaissait la bonté de celle que Ia da- 
me de Garadigan avait enlevée au chevalier enfoui &. 
la » gaste capele." Il surpa£$ait tous les cbevaliers en 
sens, en 1>eaaté^ en prouesse , en courtoisie: belas! 
pourqncH faut-il que la trabison l'ait enlevé! — Bien- 
tdt la mère et Ie fils se reconnaissent; Ia dameracon- 
te alors au cbevalier la trbte fin de son père, Ble- 
beris , are de Blanguemore et du lac des Jomelles. 
Qoant k son propre nom elle ne saurait Ie lui dire, 
oar son père détada, en mourant, qu'il.n'en port^ 
rait pas tant qae Brten de la Gastine , son meurtrier , 
serail en vie. Bleberis et Brien aTaient été en gner^ 
rej ce demier avait été vaincu, mais Blebeiis lui 
rendit ses terres et lul accorda même sa fille , i con- 
dition qn'il se reconnattrait dèsormais sou vassal. A 
peiné Srien est-il réntré' en possession de ses chS- 
teaux qu'il recommence k gueiTe; mais pen rassoré 
sur Ie succes de ses armes , il fait proposer k son 
ennemj de vider leuv quersUe par nn combat singu- 
lier. ' Blebeiis accepta avec joie et Ie jour du com- 
bat fut fixé k six mois. Aossitót Brien se rendit k J* 
txtur du TcA Artus et lui ofirit de Ie reconnaitre pour 
•eigneur, s'il lui accordiiit un dos. Le roi lui ayant 
donné sa parole, il le pria de Itiï abandonner son 
neven Gauwain pour nn certain temps. Gauwain se 
met donc en route Kvec Brien, et le jour da com- 
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bst Tenn, celui- ei w fait remptacer dans la lice par 
aan nouTean compagnon. Bleheiis connaissant la 
conardise de Brien s'était armé légirement: anan an 
premier coap de lance tombe-t-il mortellement bles- 
sé. £q apprenant qu'il menrt de Ia main d'on 
»pretidome" et non de celle de Brien, il pardtm- 
ne k 8on Tainqnenr et demande k étre enterré' tont 
en armes, dans la » gaste capele." Ha terre, ajouta- 
t-U ne pourra ëtre reconquïse que lorsqae mon épée 
tombera entre les mains du seul homme qni pnis- 
se Ia ceindre et la détacher i >80tt gré. Bites-Ie i 
mon 6h, aaqnel je remets Ie soin de venger ma mort 
et 1'outrage fait & sa soeur, 

Le lendemain Ie chevalier aux denz épées rerèt 
ses armes ponr aller Tenger son père. En apercevant 
è son coté l'épée venaeille, sa mère, saïsïe d'effroi, 
loi apprend que cette épée mystérieose a étê tzou- 
yêe, il y a trois mois, au bord d'une fontuae< Elle 
était accompagnée d'one lettre portant ces mots: 
A tons plus Bventuretis , 
k tont le plus chevalereus , 
Aa plus iAel qui soit et saus nom 
De ceste espée faison don ; 
Et rois ert; et ki la cbaindra 
S'il non, SBce k'il se plaïndra, 
Car il ert de meisme ocis .... 
Le chevalier console sa mère , et se promet de per- 
eer le mjstère attaché k cette arme merveillense. 

A peine a-t-ïl quitte le chateaa, qu'il rencontre, 
dan la forèt, une dame qui pleurait sur deux cada- 
Tres: ce sont ceuz de soa man , la are du » castel 
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et de MiL écajer. Sou man était. ie kt 
s" d» Bn«n; quant i- eUe, eUe jtait eansijlw- 
de BI^Miü. Apr&s k mart de Kélieris., Bries a'cak- 
para de leur tem ; Ie ore dn. castel paorons pri& la , 
foite aT^ sa femme; mais Brien Ls poamimt., et>. 
Vacant rencontTé* uu joor, endoimi de fatigae viKtit- 
aoa. écityer, ü les aasBsmna smu qti'^e ent pa les, 
aanver. En moorant aon mari la pna de Ie Sóie em- 
terrer dans la » gaste capele; " nwis voilA deax. jnarc 
qa'dle reille aapsès. de ce» deox cadavres, Banft ferour 
Tsr persoime pO^r 1'aider k accompliii sa. doalonssiise- 
nüsnen. Le eheralïer lui ofire sea serriccs; 'üb ckac- 
gent les morts sni les chexaox et sa dirigent & pied. 
ms la, dbapelle^ Apnës. avoir &it sa prièra suc la 
tmnlM de son père, le dievaHer anx deox épiea en- 
terre le are da castel paoroiu, et aon écuysr^ pais 
se aoavenent des «pastJireB" ^ue la dame de Gaendi- 
j guL d(»t avoir laiasées sur l'autd^ il les prend. ot 
quitte la chapeUe avec aa compegne. Ut poannt la. 
noit A la belle étoile , et le loidemain , aprfts avoïr 
eiré quel^e temps, ils rencontrent des denoiseUes 
qne Brien rctenait: priaonniires avec la fiUs de Ble- 
heris, et qa'il avait confiéea i la garde ée: aix chera- 
liers. Le cheTalier anx deaz £pées: les difcoiiJSt toos- 
les six, et les enroie prisonniera k la cour da roi 
Artns. 

Sn apprenant le nooTel' exploït de son chenlteB, 
la dame de Garadigan. pcesae de rechef le roij da te- 
nir h promesse qu'il lui a &ite. Aftns se décide 
doiS' k se mettre lni-m£me i la rccluiclie de l'intrtm.- 
'V«J^ chevalier. IL moote ii cbeval arec tonte m 
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ooor, et K met en la forèt, emnt i raventttie ét 
ne drevint junsu ses tentes denx nnits a la BtèuM' 
place. 

Cepemdant Brien de la Gasti&e èjant appris qa'an 
chevalier étranger lui avait mleré ses piisonmères , se- 
juet k leur poonuite et défie leur protecleur. Le 
eliCYalier anx denx épées le renverse de cheval, et 
Inï abat la téte , qn'ü envoie A sa tnène. Pais il 
Tcrprend sa roate avec «e* compagnea, et amre atr 
castel paoTons. La dame dn lien^ qnand elle se £at 
Teconnattre, est Te9ae avec tranaport; le chStelain de 
Brien est penda par le penple assemblé , et les plot 
grands honneurs sont rendns aa chevólier aBx denx 
épées et il ses compagnes. 

Après aToir piia qnelqiie repos, le cbeYaUer prend 
congé des dames; maïs celles-ci le prient de lenr 
donner la condaite jtisqn'& la cOnr du roi Artuf. il 
j consent i condition que, airiTées & la cour, ellet 
Ini rendront sa liberté et ne le feront' pas reconnaitre.' 
La petite tronpe se met donc en route, et demandtf 
la première nitit l'toBpitalité dans un couvent, Le 
cheralier y tronve sa soeur, que Brien j avüt nüse 
ponr In! ftire prendre le voile. L'abbesse Inï pei^ 
met ds 1'enunener, et le lendemain il quitte Ie con- 
vent avec sa soeur et les ' antres demoiselles. U ap- 
prend par nn cfacTalier blessé que Ie- rm Artas est 
k sa secherche, et qn'il erre avec tonte sa cotir, 
Aam Ia forit. lis se dirigent auMitdt de ce £oté, et 
apr^ qnetqnes avOBtiires de mointhv importance, ils 
trouvent les teates de la eonr, Le roi était occnpé 
k diBSser dass k f«r£t^ le chevalier presente ses pro- 
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t^ées A la reine et les xecominande i sa bieaTCÜkni' 
oe. Le demoiselles aont reines avec une grande dé- 
férence, mais anssitdt qu'il peat Ie faire, le cheva- 
lier prend congé sans se faire reconnaitre j poor aller 
& Ia recherclie du mystère de 1'épée Termeille. 

Vers la noit il rencontre des ckarbonniers , qui se 
Sauvent k son approcfae. Il les lappelle , et ils lui 
racontent avec épouvante qa'ils ont tu paaser tm 
Cortège de dames en grand deuil, conduisant nne ti- 
tière dans laqueUe se trourait uu cheralier blessé. 
Le cheralier aux deux épées s'infortne de ce nonveaa 
mjst&re , et il appreud que ces dames campent ton- 
tes les units dans des tentes prés de la fontaine aux 
merveilles. Le chevalier passé Ia nnit avec les char- 
iKtuuiers , et se met , le lendemain , en route ponr 
la foutaJne aUx merreilles. 

Cependant Gauirain avait longtemps erré i l'aven-' 
tuie, espérant tonjonrs retrouver le cbevalier aux 
^ox épées. Un 'jour il' rencontra des cbeTalieis, 
qui allaient ati secours de Ia dame du lac aux jn- 
melles asaégée dans Ia ville de Tygan par Gallen, fils 
de Brien, de la Gastine , qui avait jure de venger la 
soort de siHi père. .Gauwain se joint k eux k condi- 
tion q;a!oa.l))ï permetcra ^e taire son nom. Us atta- 
quevt l'anaée de Galien: Gauwün fait {«isonnier 
(OU séuéchal , et s'empare du boui^ de Sandic. L« 
lendemain la bataiUe recommeoce: Gauwain - renverse 
Galieu (qui n'est sauvé que par I'arriTée de Bes gm%) 
et parvient k se jeter dans Tygau avec ses chevaliers. 
Le trtvsième jour Galien «ssiège T;^an: Gauvain fait 
Wfi «vtift et I.e repou«se. ' Galien Ie défie poor It 
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JehdeiDAm, en clump dos: il eat Taincu et n coosti- 
tue pnsonnier de la dame dn lac aux jtunellea «tcc 
toiUe sou armee. Ganwain prend congé de la da- 
me; aTant de partjr il est forcé de se nonuner; il 
demanda pacdon k la dame de tont Ie nul qu'Jl lui 
a iait. £Ue lui pardonne. 

Au DÜlteo de ses pérégrinations Ie chevalier anz 
deaz épées a appris Ie nonvean danger <pie conrt sa mè- 
re. 11 Tole anssitAt i son seconrs, lorsqne, & peu de 
^Btance de Tygan, on lm annonce que les ennemis 
sont Taincns gnce aa courage de Gauwain, que la 
dame da lac aox jomelles a paidonné k son ssurenr 
Ia mort de son mari , et ga'en ce moment nLême elle 
Ini fait la conduite. Le cheralier aax deux épéet ne 
pent y croire: dan» sa foreur il court aa derant de 
Ganwain et le provoque. Us sont séparés par Ia mè- 
re dn chevalier, qui recondlie les deux ennemis. 

Le cheralier aux deux épées, impattebt de péné- 
trer le mjvtère de I'épée vermeille, emmène Gan-. 
iriiu 1 la recherche de la fontaine des mervïilles, 
lis arrivent, la nuit, dans une foiét peuplée de pro- 
diges: dans nue lande, an bord d'tiae fontaine, ils 
rencontrent des écuyers occapés i dresser des tentes, 
et bientöt ils voieat venir des dames en pleurs por- 
tant nne litière, dans laquelle se trouve nn cheTalier 
Uessé. Le chevalier aux deux épées reconnait )e 
Gortège, dont lui ont parlé les chari)onniers. Ces 
dames racontent aax deax compagnons qoe le blessé 
est nn noble chevalieTf qni était allé antrefois i Ia 
recherche d'aTentnres , et . qu'il fat blessé en dombat 
aagnlier par un cheralier étnbiger. Son Tsinqueor 
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Ie prériiU qne 1'ame qoi ranit fnppé était nne épée' 
m^kpe, et fjuB jaauis il ne gnénnit Aa n tdeMure^ 
è muns que Ie clieTali«r eana maa Ie firappftt de zc- 
Aet de cette neme épée, maia qu'va coap d'nne an- 
tve nuön Ie tnenit inu&édiateiaeiit. L'étraBger Ia 
abandoniu donc 1'épée ea ret^ageant i la &ire dé- 
, poaer en nu Ueu oii les eberaliers enant» araknt 1'ha- 
liitade de patcer; maïs il Ini dédan qa'alle donse- 
ttat la mart i tont individu qoi euaiendt de la ceÏB' 
die , nuf celui aoqnel elle était deatinée , et qni dcnl 
ötre Ie ploB beau, Ie plu conrtoia des ckaraliers et. 
Ie pltu entier t^ tons les bieiu. 

Le falené erra pénibleineiit jasqn'fk ca ^*il jeor 
contra aes comp^aes actoellea, aux qnelles il raccn- 
ta aan arenlnre. Skiles ae hetire&t d'exécater les >»■ 
GOmmandatiau de rétranger: ime lettre fat attacfaée 
au foorreao de Fépée^ qn'elles déposèrent au lieu 
q«i leur ptmt le pint &vorabIe. Haia roüA biea 
loQgtempa «jn'elles attendent, rercnant cliaqae naic 
k CCtM nAme fo^ai&e, et le saaTeur de leur pasno 
nudade taide toujouis A pantttre. Qoand elles ont 
fini^ le cfaeralïa* anz danx épéet leur annonoe qtt'il 
eM poaseascnr de 1'épJe Temeïlle, et comme il rem- 
^t en outn tootea lei conditioiu indiquées par 1'^ 
muger, qa'il u'a pw de nom, peisonne ne doote 
tpe ca na aoit Ini tpn doive reodre la santé au. hle^ 
sé. Cfllni-d est tont prfel k svbir Tépreuve. Le 
i^valier anx deux épées le frappe de l'arme laei^- 
voilleuot qni lilanclut anaiitót et reprend aon 'éclat 
natord. La |daie se ferme, et le blené se Ure nas 
phu letHutir Ia nunndie donleor. Les denx chera- 
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üttEi leonuHÓSBeM «t Ini on imi' peoda , 6mu Ie fili 
dn Eoi de Norval, nn de» meillsHn c^eTBlüra éo 1* 
cour dn. roi Artns.. ATsnt de- lei- qateter Gkob Cü* 
appoiler Tépée, es diMnt <|iie la. Jame perts nn 
watt gnnré *oi letbres d'or, qoe devait porter i Pa-ve» 
BÏr Ie. ckewUer qni l'&nnit gnéri. Ou cxunine Vépie, 
at VoiL trouve «ffectiTeBent ffxré ea lettctB d'or la 
moiBi Meriadttaa ; c'est cehii que porter» dèsonnaia 
la t^eralier sax éeax éfées. Lc Icndamain GwtSipart 
aT«c lai ^imea: pooi la cour dnrotliftiu; ^aaat anx 
deinc compagnons, ila ne venïsnt j vetootBer q«V 
prèa avoir trouvé chacnu nne aventare. 

GependsBt de grands- malhcon- avaicnt aasaiUi te rot - 
Aitofl: il était entsé dans. Ia fox£t dm GanUs, diaiw 
dunt touioars Ie dieralicr aux deax épéet, qwMMÉ 
aon pctrent Ie Benx da. val peiiileux Isva xm» aiaiée 
et enlera tons les dieraliers qü s'isolaienc de la conc 
ponr quérir aveDtoMa. U en avak piis dei^ oenti, 
lorsqK'ü resokil de ^ofiter de rabaence dto m poos 
s^cnpaier de ses terres. Il anira, dans Ie pap de 6»^ 
m^an^ prit deux cfaiteanx et asné^a la for£t de 
I^madaron. A cette noaTella Jbtiu convo^e tso» 
MS hommel & Cardnel', poyt défen^re se« xoyaww, 
et avant qne Ie ftoox s'ait pa marchev 'sar Gara^* 
gBB, ü l'asiUge daas Bysnadaren. Cëlui-cii psofita Am 
la nait poiu' s'esquiver tont senl; et lei aast^js., 
privés de leur clief, ds li&tent de se rendre au roi. 

Gaawain et son eompagnon avaient appris en rou- 
te Ia TÜonie et h imte de Bom , «nsi qiie la dispa- 
Totion des denx cents dberalievs, leivi|Ti''iin nutin ils. 
vtnent arriver on c^eTalier oQ' grand gaibp. Comme 



hyGoogle 



92 BOMAN TAN WALEWEIN. 

ü refnse de répondre aax. qriesüons dn chevalier anx 
deux épées, celui-ci Ie proTO^ae et Ie renverse. Gur 
Ie. sable. Forcé de se nommer, il avoae être Ie 
Roux f et promet de se consUtoer prisonnter entte les 
mams de Ia reine de Garadigan. II confie en ontre 
k aon vainquenr nn anneau ponr son aénéclul , . qm. 
Ini fera ouvrir Ie castel jdn val périlleux et rcndre la 
liberté anx deux cents prisonniers. Le Ronx se rend 
k la conr, oii il est traite avec egards: la dame de 
Garadigan reconneit les » pastores" dont il est char- 
gé , ce sont celles qu'elJe avait laissées ii la » gaste 
capele." 

Pendant ce temp* les deux chevaliers vont délivrer 
les prisonniers aa cestel da Val périlleux, et. s'en re- 
tonment avec eux k la cour. 

Je Tona iais grace des détails de la réceptïon et de 
la description des fêtes ijui s'en suivirent. Le cbeva- 
lier anx deux épées f«trouTa sa . soear , et Gauwain Ia 
fille du ch&telain du Port , qnï pril k tache de se 
iaire pardonner les doates qu elle avait eues sur son 
cempte, ainsi qne la mauvaise nuit tjn'eUe lui avait 
fidt passer. Quant 4 la reine de Garadigan, elle put 
enfin cont^iter son eavie. Le roi la fian^a au che- 
valier anx deux épées, cpü fu couronné sous le nom 
da roi Heriadues. lis se marièrent , vécurent henreox 
t beancoup d'enfants. 

Son conté veut finer dès lors, 

Icil ki s'en vaut entremetre 

Du finer, sans ester ne metre} 

Hais si com li. drois*conte va 

L'a dit, ke on^ues ne trora 
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Riem noriele ke il séust 

Qne por voir conter ne déiuL 

Explicit du chevalier aux deux épées. 

Le poème contient 12358 veis , repartis entre 71 
feuitlets in P, & deax Golonnes, clucime de 44 ven 
è. hnit syllabes. Le 71* feaillet ne contient qa'one 
seule' colonne. L'écrituie est très-nette.et tiès-lin- 
ble ; c'est une minoscole , sans donte , de la S'* moï- 
tïé du xm* siècle. La conservation da 1I& ett k pea 
prés parfdte ; malheoreusement le tezte n'est pas 
tonjonrs trës-correct." 



£d het Ëngelscli en Schotecli bestaan eoi aantal ge- 
dichten over onzes held , die atle zgn b^eenTerzn> 
meld en aitgegeren door Sir Fredenck Hadden ^ ou< 
der den titel: St/r Gawayne, a coUection of ancient 
romance -poema relating to tKmt ceiebraied knigkt 
of the round iaèle (London 1830). In het Latgn 
bestaat een gedicht getiteld (ie ortu Walwanii, nt^o- 
Ha Arturi, waarscbijnlgk uit de eerste helA der XIV. 
eenir , waarran Hadden in de Inirodueiion op het 
zoo even genoemde werk b). xxxm — Xinv een over- 
zicht gegeven beeft, — In Italië werd in het begin 
der ÏVI. ' eenw een werk in ottave rime over onzen 
held geschreven, getiteld: LUtro.novo de lo Jnamo- 
ramento de Galvarto, etc. cOTt^osio da ii laureato 
poeta Foasa da Cremona, zie daarover Maddeü 11. p. 
XUT, die er bijvoegt: »it is of ezteeme raiity, and 
extremelj woithless." 
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Behalve het door ob> wtgegeven gedicht iMMaan er 
in het mul. nog twee touoDu wtarran Wiiewdn de 
hoofdpersooti ïs. Zij zijn ons bewaard gebleven in 
het US. vtfn den Lancelot. In het derde "boek na- 
tnel^ Tan «leson TOimn a^ vendbjülende i^edidlten 
igd!Iitfei^>olee>d-, dac er oonproiJa^k niet toe bdioop- 
dca : tme i4uprali ^n «an de heldenfótan van Wal»- 
-«tein gttrj^. Jlet certteJ^roat.2975'v«8.be^Mt-n. 11141 
<2. Ded 4tl. "76) het moede grocrt Mgeveor S630 vM. 
fc«gint «1.136*» (2. Ded U. U6). ZiehJer den w- 
ixnid -cTier Wtkfcea : 

1. 

' fiMiiag ijtur hteU «ca bdfd^ marop e» aaatal 



]W pUeh die conioc te dien atonden 
AM hof faut netter tavelrandeo, 
ikftt ia niet eten wilde ter ore ^ 
ffiuc liadde gehoit nieawe ave&tnie: 
INt wu daer oostome oide Mde(l). 



(Q JKH ««• •«■ TobUKdif icbniik dat bj tbIb dïcbtan taraeld 
vordt. Zoo L. T. ia des roiuii tüuideit riddtr» nttttr *Hnw#n ( ncds 
Ïb dsB LibmIoI geïBtBipoleerd , 2. D, M. W — IM ) ! 

So«a t*rie gttedkla éiar wu gstM 

SwtMi die oeaino eada liït d«ti wetea 

Dat a«B niat Hiidg etaa Tord 



ra op g«duB. 

Sdbu* de Fmmt>1 KS. fondi it Cingi N°. 73, S°. 3S4 r' 
Li roii i'ui Tint ib toB pdtl 
El ImbI A bu tMiti^ iprèi 
Por I'DiigB fiiB il Toloicnt 
Tenii' eaii oom il laloint. 
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fiindeljlk. kwam er ecu adüp opdagea wauin ecA 
fragen 6U»id iraarop een doode ridder lag: de sobacht 
die hem gewond had stak hem irel «een geUchte" 
diep ia 'I lichaam. Hg had een brief hg lich «aaiw 
in men las hoe hg gedood was met bgroe^uig diijL bij 



Kex s'ui iit ia U cbtnluB fan, 
Toi dsafubici et lu put oon , 
Vncni nn pdifao hBrmia , 
Si «t nht i'tm btndsqni*: 
A meiToillM fu Iki et gm 
Tanii entre totei 1m geni. 
la doü d*T>Bl I* nn t'è» tÏDt , 
Et ane Toi^ ■* M ada tint : 
Il i'igeaoille nobleunt 
El U a dit oonoi*nat>t: 
■ Sin Inen poci l'aïgiM rmdn 
Qiiaat Tee pleite , mdi plu alandre , 
Qne toi eit ptei Toilre Baiigigta," 
— * Ttoa [«ai, Kas, bïiz aaia eUeii; 
Ha plaee Dea foe }t m'avaigne 
Qa'i grut feita qae je ecit tsipia 
Foi gn' ais coions potUe , ' 

Q«' •(« «Dit prita »• doait 
Seiaal qoe eattaiige mordfl 
. On anonas aTantaie bels 
I «Mt devut t«a areaae. 
Hl ontane ai eaai tauM 
Tote Ba Ti JDiqne ei." 
Fabliai A mmttl mmtaiUi (bg Ferd. Wolf Vtlef dE* LaiM, Af(M)»> 

Et Kei Ie Tui ea anuoBe : 

1 Sita , fet - il , ice que doit 

Que voma ne nangiaa orendioit f 

Team mtm^n «n pitat fiifi." 

Li Toia •oariiat , ai l'eigatdi. 

iDüot-Bta, fat-Qi atneaobal, 

Qaant Taiale«-*oai Aala aaul 

Qbb ja i Banger n'aaiéim. 
I De ai que k sa eort Téiaae 

i laonne ntnale aTcmlBTtP*^ 
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die bet trensoen uit de wonde zon trekken hem sou- 
de wreken.- Hfj had T^f gooden ringen aan zgne 
hand die een ander zon afïrekken', die daaidoor de 
helper van den wreker zou worden. 

De beste ridders van het hof beproefden te Ter>- 
geefs dit avontuur te bestaan tot het eindel^k Wale- 
wein gelukte de speer uit de wond te trekken. Nie- 
mand vermocht echter de ringen van de doode hand 
te nemen. Terwijl mm at kwam daar een vreemde 
ridder aangereden , die zich zonder moeite daarvan 
meester maakte en mee heen reed. Keye vervolgt 
hem maar won er niets bij als oneer en eene wonde 
in den schouder. 

Daarop hegedl VV^aleweïn zidi op weg met zoo 
grooten haast 

' Dat hi vergat 
Sgn trinsoen daer ter stat^ 
Daer bi den riddere met wreken sonde. 
Hg komt aan het kasteel van den zwarten ridder die 
iederen vreemdeling doodde en de hoofden op sta* 
ken ean de poort zgns kasteels ten toon zette. Zi) 
bevechten elkander: Walewein te voet, de ander te 
paard. De zwarte wordt overwonnen en hg bekent 
dat hij de gewoonte bad alle ridders te dooden omdat 
Walewein hem eens in een tornooi z^ne geliefde had 
afgewonnen : 

» Ende lüer onnne hebbic den ngt gedragen 
Ënde ben allen tboefi af geslagen , 
Op aventure oft bier ïet guame 
Walewein, ende ie hem tsine oec name." 
Walewein schenkt hem genade en de zwarte wordt 
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B^n man. Nu rijden zij beide verder. Zi) ODtmoe- 
ten jagers waarmee Walewein heentggt, terwijl de 
zwarte afscheid neemt onder de belofte 

»Uebdi mins te done embermere 

Latet mi weten, ie come tol u." 
Walewein komt aan een kasteel eeaer joukfrouw waar 
hij zich op raad raneen meisje voor Eeje uitgeeft , en 
tot zgn geluk; want hg verneemt dat de jonkfroaw 
hem uit minnenijd wilde ter dood brengen. Hij veiv 
neemt tevens dat zij z^a broeder Gariet gevangen houdt 
in de hoop dat hij hem zou komen bevr^den en dua ia 
hare macht geraken. Het gelukte Walewein *s ande- 
ren daags zijnen broeder ït verlossen: zij worden acV 
tervolgd en werpen zich in bet kasteel van Maums 
den zwarte, waar z^ een hevigen storm hebben te 
verduren. Z^ doen een nitval, en na een allerhevigst 
gevecht worden die van 't kasteel naar binnen terug- 
gedreven: de poort wordt gesloten en WaleWein met 
zgn broeder blgft ia de verwarring daar buiten. Zij 
werpen zich in bet bosch. Toen zg den ganseben 
nacht badden gedwaald ontmoetten zij eene jonkfrouw 
die door twee ridders mishandeld wordt. Walewein 
ontrokt de jonkfroaw aan bare belagers en bij rgdt 
met baar naar haar kasteelt Zij heette Tdeine en 
haar kasteel Lancgarde, Zg was zoo schoon dat hij 
weldra in hevige liefde voor haar ontbranddci Na 
den inaaltgd^gen tij slapen: 

Hi speelde tsnaobts' dat soete spel 

Datmen met vrowen te speelne pliet. 
's Andeten daags trekken zij naar Kardoel. Onder weg 
«Qtflioeten zij eenen bode die hun verhaalt wat er teii 
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hove had plaat* gehad. Er vas namelgk een knaap 
gdiomemdie een mantel hracht die alleen haer paste 
die knïsch en trouw was. Alleen de geliefde van Kar 
rados had hem kunnen dragen. (Hen ziet dit Is 
eene toespeling op het ^bekende fabliau du mantel 
mautailléy dat Wolf, naar een afschrift van Francis- 
tjae Michel , heeft laten afdrukken in egn OTemitstfr 
kend werk Ueber die Lait, Sequensen und LeicAe, 
S. 842 — 361, waarnaar ik verwas). 

Toen tg ten hovB waren aangekomen vencheen er 
een ridder, dïe Ydeïne, als zijne gelieve, opeischte: 
hij heette Dmidein. Walewein weigert natuurlijk en 
ec wordt bepaald de taak door een tweekamp te be- 
■lisaen t^i hove .van den koning Bandemagus. Keje 
besptrtte Walewein over i^ne liefde, Keggende; 

» Walewein, gi mogetse wale minnen, 

Want si ei so Wale becant 

Met al den ridderen in menech lant ; 

Ie hope dat si noch ea maget 

Da«r 80 meneeh riddere na vraget." 
Waleweia sloech de oogen neder en versolt in ge- 
peinzen, 

Want fai begeert te wetene ota des 

Wat dat vrouwen gepens es, 
Bierop volgen twee hoofdstukken die ik hier geheel 
zal wedergeven omdat het eene ods latet aal te pu 
komen b^ de kritiek van een deel van oiuHn lomui 
(vs. 1127), terwgl het andere merkwaardig is dew^l 
het letterlek overeenkomt met het tweede gedeelte van 
het gedicht du okmalier a Pe^ée^ wawnit blijkt 
l*. dat dit fiiUiaa reedt bestwd voor dat de» ro- 
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man geschreven werd ; 2°. dat het uit twee Tcrschil- 
lende veriialeo is nmeogesteld (jerg. hl. 63). 

i^t tDainvfin mVst wtttn vtenutn gtftne. 

12635 Dayenture leget na daj, 

Doe Walewein dot tongemake wa« ^ 
Dat hi ter coningianen qium 
Ende vragede hare , alnct Temam , 
Oft si iet wiste oppenbare 

40 Wat gepense in vrouwen ware ? 

Si antwerde heme: «AUelpe mi God, 
Her Walewein, hi ware wel sot, 
Die daema spiede ode besochte; 
Want dat nieman weten mochte , 

45 Soe menechmns es haer gej^s." 
— »Ic saels Qochtan werden wijs," 
Sprac Walewein, »ende soeken varen 
AtArter lande harentaren 
Tote dat die .XL. dage comen 

50 Dat ie den camp hebbe genranen. 
Ende Tdeioen Uüc hier na, 
Ende ïc beveelse hi tiowen n, 
Ende dat gi oec haert nemt ware." 
Des ander dagei vroech ^er nare 

55 Stont hi op ende ginc hem wapen, 
(Daertoe holpes hem twee knapen) 
Ende nam an üx'e vrindinaen oriof 
Eode an alle die waren int hof; 
Ende sjjn .trÏBSoen nam ner uren , 

60 Ofte hi quame In aventuren 

7* 
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Oft hi den riddere mochte wreken 
Daert te voren in hadde gesteken. 
Dos reet lii wecb an haren danc, 
Ende quam gereden eer iet lanc 

65 In een foreest, alsict las, 
Daert ntermaten scone in was. 
Ende ais hi een stic hadde gereden 
Hordi daer met vroelijchedeo 
Blasen harde sere ter stonde, 

70 Ende jagen ende bassen honde, 
Daer een hert ben liep voren. 
Ënde daer Walewein horde den horen 
Iteet hi daert hem dochte in scine. 
Doe gemoetti witte hondekine , 

75 Die so cleine scenen na datte, 
Come so groet als .ene ratte ; 
Ende si blessen vromelike, 
Ënde liepen mede dapperlike. 
Ende her Walewein pensde alse honde 

80 Dat hire enen vaen wonde 
Om te gevene der coninginne. 
Ui vinc daer een ten beginne, 
Ënde staect in nnen bosem daer. 
Doe sach hi c(»nen saen daer naer 

66 Een ridderkijn $o overclene. 

Het docht hem wel so cleine tgene 
Alse een kint van vif jaren. 
Het [qnam] so fierlike gevaren 
Het algader vei^olden gesmide. . 
90 Walewein ne sach nie in sihen tide 
Soe rikeliken dinc ne gene 
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Na dat maunekijn was so dene. 

Dat ridderiujn sprac: «Walewein, here, 

Waer ombe ontedeldi n dna Bere, 
96 Bat gi niti hondekin hebt genomen? 

Wildic, het soude n lettel vromen." 

— » Ay live here , en belget n niet , 

ü hondekgn es bier, nu ciet; 

Al ODgescaet so gevict a," 
12700 — »Her Waleweio, » sprac dat ridderk^n no, 

» Gi sijt oetmodecb harde sere ; 

Maer wisti nu hoe groten here 

Dat ie boven u hier ben, 

U souts wonderen in uwen sen, 
5 Ic ben een coninc harde rike , 

Eude hehbe onder mi, sekerlike, 

Tgf hondert riddeis in allen tiden 

Daer ic wille hï mire sïden. 

Ende oec salict n hier laten üen 
10 OfHc boven n iet ben." Hettien 

Soe blies hi Waleweine aldaer 

In s^n ansichte: ende daer naer 

Ward Walewein «Iso clene 

Als hi selve was, gemene; 
16 Ende hi ward daema so« groet, 

Dat bt was eens resen genoet. 

»HeT Walewein," sprao bi, >>watdonct unu, 

Benic nu iet boven u7" 

Walewein sweech ende scaemde hem das, 
20 Dat hi nu soe cleiné was. 

Doe sprac die coninc ; » Walewein , hei-e , 

Gi scaemt u, donct mi, hei-de sere; 
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Ie sal u .weder maken saen. 

Al ^ te Torén iraest gedaeiu" 
25 Doe blies bi op Waleweiiie aldoer, 

Ende Walewein «ard gesccpen daer naer 

Alsi te voren ira», God weet. 

Doe sprac die coninc te hem gereet: 

» Her Walewein , na vaert met mi , 
30 £nde jagewi desen hert hier bi: 

Gine moget mi niet ontgaen , 

Wine seeloe tirst hebben' geraen." 

Walewein seide: »Here, ie doe." 

Dies Toren ü den hert toe , 
35 Ende eert Waleweiu gemeiken conde 

Soe hebben den hert gevelt die honde. 

Snde die knapen die daer waren 

Namen den hert sonder sparen 

Ende Tordene vaste ter kokeueu irnd. 
40 Doe sprac die coninc: »Waleirein, nn vard 

Met mi herbei^en trameer nu." 

— »Here, geeme> God lone al 
Ie vare met u al over hiat." 

— »Her Walewan, -wal jaeobt n ant 
45 In desen lande? dat vristic geme." 

— »Bi- Godet mine staets n niet te weme; 
Ie saelt n Becgen, bi mire tiioawea*. 

Ic wiste geme tgepensvan vrouwen, 
Ende vare soeken iemanne dan , 
50 Die mi des berechten can." 

— » Bi Gode , Walewein , dits eottelike 
Gesocht; ic wane in eertrike 

Nieman en es, diet dore socfate, 
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Die u des berechten mochte." 
55 — »IIere, oec varic mede wreken 
Enen riddere, die qoam donteken 
Tote Kardole in een icep al doet. 
^t hier dat trinsoen al bloet. 
Dat hem inden lichame stac." 
60 Die coninc Waleweine loeeprac*. 
» Wetti iriene doelde dan 7 " 

— »Neen ie, bere, bi sente Jan!" 

— »Her Walewein, dit aijn twee sake 
Daer gi «juaÜke an solt geraken." 

65 Ende recht hinnen derre tale 
Qaamen si gereden vor die zale, 
Daermen Waleweine wel ontfinc. 
Doe geboet saen die coninc 
Datmen eten soude gaen. 

70 Doen tracmen Tord ene tafle saen 
Van finen yvore ter «elver ure 
Dor een gat van enen mnre. 
Dat walsch seget, daer iet nt scresf, 
Dat si som bandenide bleef, 

75 Ende dat oec garecht was 

Tan allen gerechten , *gt leker das , 
Gel^c dat men daer vore dede. 
Die coninc ende WaZcwein oec mede 
Sija geseten ter taflen daer naer: 

80 Walewein sach ten gatewaerd daeri 
Hem wonderde sere wat mach wesen. 
Die coninc sprac te hem aiettesen; 
» Walewein vraecht wat gi wilt nu , 
Ie saelt hier al berichten u." 
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85 — »Here, soe sondic geroe ireteii 
Wie daer banderride es geseteu." 
— «Walevein, ie segt u ol sonder bl^f. 
Het es min getroade vrijf; 
Ëtade ie sal u secgen waercoimie dat n 

90 Dat si daer et, ende niet met mi. 

Eet geviel hier rormaels tenen stonde 
Dat ie jagen voer met honden: 
£nde also alsic reet ginder ende hier 
Quamic gereden te minen forestjer, 

95 Die hadde ene dochter so oppenbaer, 
Dat icse moeste minnen daer, 
Ende faatse tere amien na das, 
Dies die vader blide vas 
Ënde alle sine mage mede.' 
12800 Dus haddicse ene lange stede; 

£nde nunaels si- mi so beqoam , 
Dat icse tenen wive nam, 
Want mi dochte dat ie was 
Machtech gnoech , sijt seker das , 
5 £nde rike oec gnoech eiken man. 
Om dese saken troudicse dan, 
Ende niet lange daema leet 
Dat icse getrout hadde, Godweet, 
Sine liet met hare liegen saen 

10 Den quaetsten knecht, sonder waen , 
Ende den onreinsten, sijt seker das, 
Die in al min hof oec -vras. 
Ende om dese sake, dat wet, 
Soe eest dat si daer banderside et 

15 Terwrachï in ene camere al daer. 
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Haer gi siet wel al oppeubaer. 

Dat si te mire taflen nu set, 

Ënde alles dies drinct ende et 

Dies ie ete ende drinke na; 
20 Maer nembenueer, dat secgic u, 

En eomt si 'at derre cameren iet. 

Noch in min bedde en leet si niet 

Den dacfa dat ie moet leven; 

Maer ie sal hare alles geven 
25 Diesmen drinken mach ende eten. 

Her Walewein , ie doe u noch meer weten 

Dat ie hare dede hier vormaela gnoech 

Tan allen dingen int gevoech, 

Want ie mach wesen wel mei vrouwen." 
30 — » Lieve her werd, bi gerechter trouwen," 

Sprac her Walewein saen metUen, 

»So biddic dat gise mi laet sien." 

— »Ic wilt doen, here, dor uwe bede." 

Doe leitdine saen tot ere stede , 
35 Doen si geten hadden daer , 

Daer hise mochte sien al oppenbaer. 

Doe seide Walewein: >>Ditsjamberenderonwe, 

Dat hare dus die scone vrouwe 

Gehandelt heeft, gelovets mi." 
40 Doe seide die waerd : » Walewein , hier bi 

Soe mogedi merken ende bekinnen 

Dat gepens van vrowen minnen; 

Gi sgts hier met gnoech geleert: 

2c rade n dat gi weder keert." 
45 — «Her weert, ie bebs mi vermeten . 

Dat ics noch meer moet weten 
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£er ie meer kere thuuswaerd." 
Doe sprac edit te hem sgn waerd: 

— »WalewriD, heb(ü in uwe baelgie 
50 £nege Trindinne, enege amie, 

Dier gi getroawet eneger dinge?" 

— »Jaïc, here, toe sonderlinge : 

Ie hebbe noch ene, ie weet dal wel, 
Dat si ia ereste noch in spel 
55 Ne minde en genen anderen man 
Om al die werelt te winne daer an," 

— » Her Walewein , dit e» vele vermeten. 
ie doe u bier af die waerbeit weten , 
Wïldi na doen al minen raet." 

60 Walewón seide ; » Na dien dat staet , 
Soe nu^ct }>roTea an haer, Godweet, 
Bat dan igeren daer iet weet." 

— » Nu saldi met mi te Eardol varen , 
lo sal ons harde wel bewaren ; 

65 Ie aal ons oec na deser saken 

Alse clene lidderiiine maken, 

Eade also behagel menechfoat 

Als gi mi «aget in geen wout. 

Ënde als wi comen in Artars hof 
70 Soe doet ember den raet daer of, 

Dat gi il doet sere tot hare: 

Gi selt wel werden dan geware 

Wat gi vinden snit daer an." 

Dus voren si te hovewaerd dan 
75 Alse twee lidderldne mettien. 

Si waren daer harde sere besien 

Om dat si waren alsoe cleae 
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Ende alwe betagel oee geBieiiG. 

^ witreii dier harde willecomen. 

80 Genovre ginc die ridders gomen, 

Eade Tdeine ginc met hare. 

Doe ttac Wslewein hare bat nare 

Ënde sprac te liare Trindelike, 

Ënde si weder dier gelike. 
85 Doe geriel len etene daer 

Dat si Tei^derden echt daer naer, 

Soe dat si te gadera aten. 

Dies was li blide utennaten, 

Want hare dat ridderlin wel beijuun. 
90 Naden eiene echt si nam 

Waleweine al daer bider hant 

Ende vraohde hem daer alte bant 

Ofte hi wonde spelen enech spel? 

Walewein seide r » In gere niet el 
95 Dan te speelne jegen ii." 

— ^Soe laet ons scaecs spelen na. 
Wildi om boi^ ofte om geit?" 

— »Dies hebbic gnoech in mire gewelt," 
Sprac Walewein, uin wils niet helen; 

12900 Maer laet ons eire ombe nn spelen." 

— »Ic doe geme, wiitic wat." 

— »Joncfrouwe, ie aal n berechten dat: 
Gi selt spelen hier jegen nü 

Oft gi sijt min eygen viif 
5 Ofï ie ben nire altemale. 
Wie dat wint, ie segt u wale, 
Hi sal den anderen hebben stille , 
Waer hi wilt, te sinen wi?le; 
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Ënde wilt hi oec, hi sculten vn. 
10 Spelewi aldiu?" — »Bi GoJe, dat si." 
Dos begonsten si dat spel, 
,Ende lier Waleweïne gerielt so wel^ 
Dat fai'tspel wan sooder pine. 

— »Joncfroiiwe," seit hi, »na sidi nÜDe. 
15 Na willic mioea wille van a 

Tnaclit hebben , dat secgic u." 

— »Here, dan mach gescien nu niet." 

— »JoDcfronwe, beraet u wel ende besiet, 
Ie wil bier hebben dat ie wan." 

20 — - » Here , sidi soe coenen man .... 
Ic licge in die camere mire vrowen, 
Dordi u s^ven so wel getrowen, 
Dat gi daerin wel dorret gaen . . <, . 
Ic late die dore open staen, 

26 Ende alse mine vrowe slapen es 

Soe comt te mi." — »Sgt seker des," 
Spac Walewein, » ic sal daer comen." 
Dns heeft Walewein orlof genomen 
Ënde ginc te siaen geselleward saen, 

30 Ende wachte na dat slapen gaen. 
Ende aln alle slapen warea 
Cïnc bi in die camere daer nare^ 
Want hi wiste die pade wel, 
Hi hadder dicke gehad goet spel. 

35 Nn es bi bi Ydeine gelegen 
Ënde ginc -van sinen spele plegen, 
Ende speelde dder dat soete spel 
Eert dagen begonde vïer warf weL 
Si dwanckene an hare ter stoat 
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40 Ende castene doe ati stnea moot. 

— » Joncfroawe , hets tijt dat ie nu scede. 
Woodi mi doen hier ene bede, 

Dïe ie nu hier au n sochte, 

Ie souts u danken aisic mochte." 
45 — » JaJc , here , soe wat soei es." 

Nu hadde Walewein lange vor des 

Hare gegeven te hondene met 

Sfjn zegeringerlgn , dat wel vet: 

Dit hadsi an haer hant daer nu. 
50 Her Walewein sprac: »So biddic u 

Dit vingerLjn, scone joncfrouwe." 

— »Neen here, bi mire trouwe. 
Dat en magie u geven niet. 
Want mi geboet ende hiet 

55 Een min maecb eude min vrient, 
Dies ' dicwille wel beeft verdient. 
Dat ie bem dit vingerlin honden soude>" 

— »Aj joncfrouwe, dit es te boxide 
Dat gi mi dit ontsegt.dns saen. 

60 Nu es recht dat A vergaen 

Onse minne tuscen óns beden , 

Ende dat wi oec hier met sceden." ■ 

Alsi dat horde nam si te hant 

Dat TÏngerl^n van. haerre bant 
65 Ende gaell hem doe, ende seide: - 

» In wille niet dat hier omme sceide 

Onse minne op deaen.tijt. 

Ie bidde.a.dat gi hier weder sijt 

Soe gi irsten moget ten.kere." 
70 — » Geme, Mmt met ons^ hete ! " 
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Dus es Walewein wech gcTaren, 
Hi eode syn geselle twaren, 
Doe TTacbdeji sgn geselle saen 
Hoe hem sijn stickeo sgn vergaen? 
75 Ende Walevein Terlelde hem «1 
Wat hem gesciede, groet ende mwL 
Doe seide die coninc s^ geselle: 
»Na hord Walewein wat ie a telle: 
Ie salse TL noch doen proven hat. 
80 Gï solt wËder varen ter stat , 

£nde gi selt her Waleirein nu iresen; 
Ende ridet weder binnen desen 
Toter jonc&ouwen ende eyichet hare 
U zegevingedgn oppenhare , 
86 Want gi nu saen moet vediten 
Enen camp ende a berechten." 

Dus keerde her Walewein ter Tart , 
Ende reet lo sera daer sijn p*xt. 
Dat tweette toten voten toe. 
90 Hi qnam int sale gegaen alsoe, 
Ende vrachde na Tdeinen saen. 
■ AMne sach ijnun si gegasn 
Ende hitene wiUecome wesen. 
Si namene in baer aim loettesen. 
95 Walewein sjtfac met haestïcheden: 
» Ie ben campVaat nu ter steden , 
Geeft mi saen min vi^erlijn." 
— kj lieve here , dat niB<^ niet s^ , 
Gioe «uit mi niet aceden nu. . . ." 
13000 Walewein seide , y> Dal secgïc tt , 

lé wille mgn vingo-lijn hebben tWaren." 
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— » Ay here , ie hebbe qiulgc gevaKD , 
U Tingerlija dat et Terloren ; 
Hoe iet verloes dat leldi horen : . 
5 1d dese ireke op enen daeh 
Baer te gerre vensteren lach 
Doe werdie, here, pinsende om n, 
Dat gi 80 lange merrat nn , 
Dat ie weende ende dreef meabaer , 

10 Ende wnnc min hande aeie daer naer. 
Also sibac min bande irranc 
Ontscoet mi tvlngerlin an minen daac 
Doe sagic weer een vlseh qoam 
£ttde dat vingerlin itappana nam; 

15 Ende aldns hebbic gevaren." 

Waleweïn seide : » Joncfronire , twaren , 
Ic weet bat, dat aecgio n, 
Dan g^t mi hier Tertret^et na. 
Ic gemoette in genen wonde 

20 Twe lidderkine , die menecfonde 
Dreven bliseap ende spel , 
Ende songen doe herde weL 
Ic ^nam daer saen in haer gemolen, 
Ende alnese beide daer sonde groten 

26 Seide te mi deen ridderk^n: 

»Her Walew«n, siet hifer n vingerlgn, 
Tenen lietekine van desen 
Datic te nacht bebbe gewesen 
Met Tdeinen uwer joncfnrawen 

30 Tierwerven, 1» mire trouwen." 
Dtten werdie erre om dit verwet, . 
Ende sloechie beide doet tfer tqt, 
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Eude nam lien daer min Tingerlijn. 

Na siet daei' af goet lictekijn," 
35 Doe toendijt hare opter stat: 

Doe ne wist sï secgen wal. 

Daema keerde miu her Waleireïn 

Ten coninc waerd, die op dat pUin 

SiJDS ontbeidde ter selrer ure, 
40 Eade vertelde faem al sine aveDtore 

Die hem gesdede, [die] séidi hem al. 

Die coninc doe Waleweine beval 

Te £ode ende keerde saen van daer. 

Walewein dancte hem sere daernaer 
45 £n<le reet te hove weder saen. 

£nde Ydeine heeft so vele gedaen 

An Waleweine met vrindelijcheden , 

Daersi waren onder hen beden, 

Dat hi hare scout al qoite , 
50 Ende haer nembermeer qname te verwïte. 

Nn salie swigen hier van desen 

Ende sal vord vanden campe lesen 

Tan Druideine , des sijt gewes , 

Daer die dach af comen es. 

iban VOalttotint tttit t^tivtn tniit HlnnirctiK. 

55 Nu gewagt die aventure, 

Dat Walewein ter selver nre 

Te campewaerd voer met baestechedei 

Ende Tdéine voer oec mede 

Atso aise daer geloeft oec was. 
60 Des derdes di^es ^lumen na das 
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Gereden in een dicke wout , 
Daer een ridder al stille hout , 
Wel gewapent , al te voet , , 

Ende liielt een ors Tan prise goet. 

65 Dnde als Tdeine hem lïden soude 
Sach si op hem menechfonde 
Met bliden anslchte vrindelike, 
Ende hi weder op hare die gelike. 
Dit mercte min her Walewein, Godweet, 

70 Geen riddei-e spranc op sijn ors gereet 
Ende Tolgede Waleweine saen, 
Ende: »HeT riddere, na laet hier gaen 
Hine amie! Wies hesteet u 
Hare te vorne achter lande nuï " 

75 Walewein seide doe; »In gever u niet, 
Gine irintse op mi , frats gesclet." 
Die ander seide: »Dan irara niet goet 
Dat wi vochten, mar nu doet 
Ene dinc die ie sal secgen u , 

60 Setse te middelcrite hier nii; 

Ende dien si meest nünt, ga te heme: 
Dit donct mi dbeste alsict vememe." 

— »Bi Gode, dat si!" sprac Walewein. 
Dos leidise daer in dat plein , 

86 Ende hietse gaen ten liefsten man. 

— »Ja, Walewein," sprac Tdeine dan^ 
» Setümi na te dele van desen , 

Ic sie wel gi wilt mins quite wesen: 
Gi sgt mins mode ende sat: 
90 Gine const mins cpiite worden niet bat; 
Het scient wel gi mïnt mi clene ! " 

9 
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Doe ginc rdeine sam na tgene 
Ten liddera, die na hexe, kaccti 
Desen heeft si blide geniaeat. 
95 Hi nanue in ainen siToe doe 

£nde dUftetse daer Walewein w^ toe f 
Ende voretw daer nxe Taejd^; 
Diea W^wein sete meibardei 
— » Ay mil" aprac ki, wlive Go4» 
13100 floe dol es bi ende wel sot, 
Die mvea. galoeft nflcoltenaerel 
Xy," spnto hi, »ic ^ei^ef u ksge we 
Sne Talice daet, qofMÜe vramra; 
Na salie Terliaea mina ttonwe 
5 An Draidfiine, dat secgic u» 
Want ie geloefde beme itn 
U te bringene te campe gereed 
Dos m1 ie breken minoq eet." 
Dit es die dage vaa Waleir«ne. 

10 Haer die riddere ende Tdeine 
Reden weck met blideq éxaitt, 
D9Q ^Ric Tdetqe: »I<iT4 ivinoe, 
Wi moten kere^ w«der saeo : 
Qene riddwe bout vm iriftde g«v«en. 

16 Die ie m^t xpi twi Hui» braf^te 

Doe bi mi Toerde met hem met ovtot^te; 
^e bltVen h«m beden , bi mire trowen I '' 
Doe sprap 4!e ridder? totep jomfronweu: 
»Wat gel^flj u daer aaE 

20 Laeue hem h«b)»nl" -^ »% seme ha, 

hi wr« Iwdk» voet «tf v 
Ie en ]ié^hfi mio« «iitde Kal " 
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Dtu iiewdi «mbe in jkun: nunieM , 
Ende eischeds Walewflioe dSm irikU scir9„ 

2fi Dise hem geven tune nUda, 

Hine irinse m^.spera «nde mat scild«; 
— » In Mtfer n«nuiae«r te middelcintQ ; 
Dadict na io lMr4u ^ait9." 
SndA alte doe «Kt disgeae. stAli^ 

30 Dat utdeniBA niet iraiflo, niHcI)., 
Reet hi 4^1 W^ir«ae tw BtsAe.;. 
Ënde W«lcwi«tb Mïet op^ hem, daer mede 
Ende- stftkme dwden üidwaae. vqdw 
Dat U «l^peq» doM ««1 aejeK. 

36 Dies was JóimPO. Iflwi^ gnwt,. 
End» we WideiF«iA9 *i dttei; acoet 
Ende «flid«i ^Bens, lui. benic, se]&er ende n 
Dat gi inA nwble s^t min, amijfi 
DiA i« «Iwi ridduTO: 4ed«- ^wfi .«tet va 

40 Om des4 Tpode ,. d^ vas l)edi, 

Ie wist wel gi BQiOfa, vsrminn^a nïH. 
Dat da«tdii" ™ »Td«ina» icwgi lüejc o, 
Gi hebt alsoe UfVT 4 8«on>eft, 
Dat gtii geen «AMam^p boboeft , 

46 Wanji ^, senmkii pwwt We," 
Tddne spna m^. WiWew toJfl 
Ende smeect?, m4«r b%*. omfcójtf,,, 
Haer en beilwt Uiw ni^ft eoi MWWtt. 
Dus «ön 4 tfl (»»p9: mmnen» 

50 Ende min her Walewdn heeft Temomen 
Wttel^ dftt die oantp- sonde wesen, 
E«d« tv^t«: Tdeinen dasr nuttesw. 
1H* w» dit «oninc Bandffnuga 

8* 
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£nde her Dmidein , dat secgic u ^ 
66 Comen gereden opten pleine 

Daer si wisten' Waleweine, 

Die Tdeinen brachte daer, 

Sonder soi^e ende sonder raer, 

Daer die camp om sal wesen. 
60 Ende rechte oec mede binnen desen 

Qaamen sï te gadere gereden. 

Hef Dnüdein stac met bastecheden 

Op Walevrane sijn spere ontwee, 

Ende Waleveïn tsine, min no mee, 
65 Gel^c oft vare een sproc, Godweet. 

Ëlc vinc tsinen swaerde gereet 

Ende gingen daer nemen ende geren* 

Int leste soe es daer onder bleven 

Ende gaf bem op ber Dmidein. 
70 Doe seide te hans min her Walewèin: 

»Her Dmidein, so gevic hier n 

Tdeinen tere amïen nn. 

Uwen wille te done in allen tóde." 

Hen sacb nie man so blide 
76 Als hi was doe derre saken. 

Bandemagn dede grote feeste maken 

Des sTons met Waleweine nu; 

Maer Ydeinen, dat secgic n, 

En bebagede der feesten niet, 
80 Dat Waleweïn van hare dos sciet. 

Nn volgt eene episode waarin verhaald wordt hoe 
de jonkfroaw van Galastroet het meisje gevan^m hield 
dat Walewffln gered had: men wilde haar ter dood 
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brengen. Ihiims en Gaiiët Temetnen het en glea. 
haar met een leger te hnlp, Zg belegeren het kac- 
teel Tan Galestroet, en toen de belegerden zich schier 
overwonnen zagen , stelden zg voor het pleit met eén 
tweekamp te beslechten. Dit wordt aangenomen, en 
Keye doet zich onder een vreemden naam op om te- 
gen fiUnrus te vechten: h^ wordt echter overwonnen 
en Blaoms neemt de jonkfrouw van Galastroet tot vroav. 
Wij keeren tot Walewein terug. INadat hij koning 
Bandemagos verlaten heeft komt h^ door een wond 
aan het strand der zee, waar hij een schip vindt dat 
hem toeschijnt hetzelfde te zjjn waarmede de doode 
ridder aan Artnrs hof was gekomen. Hij stapt er in 
en landt weldra in Schotland. Al spoedig ontmoet h^ 
eene jonkfroaw die zich beklaagt dat een kwaad en 
fel ridder, Gygantioen, haren amijs Ragiael gedood heeft. 
't Bl^kt dat Ragisel de doode ridder is , ten gevolge 
van wiens komst Walewein is uitgetogen, en dat eene 
onbekende jonkfroaw hem jn het tooverschip had ge- 
plaatst om hem wraak te verschaffen. Walewein had 
de speer uit de wond getrokken , en zekere Ydier , 
een ridder die daar in de nabijheid woonde, had zich 
van de ringen meester gemaakt. Hy wachtte nu da- 
gelgks op Walewein om het avontuur te voltrekken. 
Walewein spoort Gygantioen op en zij beginnen een 
ijselijken strijd. De booze ridder, beschermd door 
eene betooverde wapenrusting, weerstaat zijn aanval- 
ler, maar eindelijk zal hij bezwijken doch doois 
steekt Waleweins paard en neemt de vlucht. Hij 
ware ontkomen zoo Tdier niet juist van pas was toe- 
geseboten. £en nieuwe strijd begint: Gygantioen wordt 
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gébeifBa 'door «es Tervanr^ben beer dmi ^ -dur- 
toe heeft afgeriebt. Dese wordt 'Amv Tdier gededd 
«1 WaleweiB ehi&, ^éva onverhA zelvT» 'het 'hDéfd irf. 
ï(h ^ra^ -de komiiBiineii Tffii den Venlageaie «& 
brengea ^öi •«verwwBaar Gygantioetii dochter Bidi- 
natte, ze^eade dst 'faatt vader h«i liad doen «weren 

Dftt sijs BÜet ftdAer «oudeB 4a«ii , 

Sine «oudea hem «me •dM&ter 'ge>reB 

INe h^tn ^eaocaen 1wdd« dlevea. 
BfiMnette vras eeer schoon , en Tdiei- die tnn «ihiie 
dacht 

Her Walewein «n es raet BO domme 

Bine stAse trire nindimie honden,, 
B^ Tcwtout zirfi evenwel en Terzoekt WaleWefel af- 
stand Tan ei^ Techt Op de schoene te doen. Bet» 
aaraelt, masr to«t zij veitiaarde 

Ie minnen boven idle nun 

Die op ertr^e nu leven, 
mmkt h^ de g<elieven g^nkkig. Hen vicai hn^^, 
en spoedig daarop -rertre^t Walewein naar Eardol in 
gezelschap van de jcmkfrouw die eenmaal Ragisds go- 
fiefde was, en weldra worden zij gevolgd door Tdier 
en zgne jonge vrouw. Men verhaalt den koning de 
avonturen die men hedit ten einde gdiraicht, — W«- 
leweins roem en Keyes schande. 

II. 

Ue andere romeea begint evenaeer met een holSagt 
en daarbij gebenrde het 

Dattie coninc Walewetne beval 
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S^ hut t« «ohtenraeme «I, 
Ënde hl dat hï duie d>t wam gedken. 
Kejt OBtctsk datffop in nijd en veiuclite tich te 
wnkttk im Bocht twintig riddert bijeen die Wale- 
'tteia eea kwaad liait toedroegen, en sg gingm tot 
d»n kMiing en iMcholdigden Walewein dat lig met 
naïbaiekUDg op allen nedemg en xich beroemd had 
in een jaar Bleer aT»tttu«n ten einde te koaaen bmn- 
gen dan al de ridders van 't hirf te samen. Oe ko- 
^ng» l»en>Ter VnloorDd, berispt bem daarorer; en 
Wakweia «iende dat <gne TeroutSchnMiging niet 
helpt ^ daar Keje en de zijnen de waarheid hiUiner 
beweribp «tauide bonden, besluit het bof te veft- 
kteB ea niet tovg te keeren voor dat bij wcike- 
Igk Tolbracbt beeft Wat Keye logenl^k bad TOoige^ 
geven: 

Doe ginc die cOninf^nne ten here 
Heren Waüeweine na dese ditic: 
Metten armen sïlie bevinc, 
Ende bat bem ntermaten sere: 
» Ay aoete Walewein , lieve bere , 
Blivet bi» ende bedinct n ! 
Wi Weten wel allegader nn 
Bat gi onsctüdecb sijt der wort 
Die Keye van u hier bringet vort. 
Ay lieve Walewein, cornet des af!" 
jUles os vergeefs! de verstoorde ridder vertrekt. Wel 
dm k<Hnt b^ in een woest boscb waar hij den nacbt 
d«Drbracbt. 's Anderen daags vindt hij nabij een ka»- 
teel eene jonkfronw in een diepMi put liggende, die 
io&r harea atn^ , den beer van de » Swette Monta- 
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nie," daartoe veroordeeld was omdat zij verklaard had 
dat Walewein een schooaer en beter ridder was dan 
bij. Onze held wil haar verlossen en hy moet eeneo 
kamp strijden eerst met den witten, daarop met den 
rooden ridder, heiden neven van Morilagan van de 
Swerte Hotanie. Beiden sneven door zijne hand, ea 
na een vreselijk gevecht overwint hij Morilagan zel- 
ven dien hg naar Kardoel zendt. Hij zelf trekt met 
de jonkfrouw verder. 

Zij komen aan een kasteel, welks bewoner, een 
bejaard ridder, hen gastvrij opneemt. Het is de broe- 
der van Morilagan: hij verneemt het gebeurde en wil 
zich op Walewein wreken. Een hardnekkige strijd 
begint, waarin de aanvaller wordt overwonnen en 
evenzeer naar Kardoel opgezonden. 

Op zijnen verderen tocht komt Walewein 
Daer hi vant een woeste lant. 
Dat algader was verbrant: 
Meneghe scone stat bi sach , 
Uenege scone borch daer lach 
Terwoest ende herde te vallen dan. 
Hij verneemt dat een » Untwoi'm " die verwoesting bad 
aangericht: dat de inwoners met den koning bet land 
ontvlucht badden, en dat de laatste zijne dochter en 
' z^ne kroon bad toegezegd aan hem die den draak 
zou dooden, Walewein bevecht den draak en doodt 
hem, maar 't vuur dat bet stervende monster uit- 
braakte bedwelmde den ridder die in het bloed be- 
zwgmde. Ondertusschen komt de drossaart van het 
land die den bezwijmden weder tot zich zelven 
ttrengt, hem op zyo paard legt en hem in«t zich 
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voert Hg laat Walevein dicht hg 'skonings verblgf 
onder eene linde uitnuten en begeeft zicK inmiddels 
naar den koning wien hij de blijmare brengt dat de 
Hntironn gedood is door een yreemden ridder. Wa- 
lewdn wordt door den Terheogden vorst in tritunf !«»• 
nen gehaald en h^ biedt hem zijne dochter tot vronw. 
Walewein freïgert, maar noodigt den koning uit zich 
met de z^nen naar Kardoel te begeven en hem daar 
te verbeiden. Nadat hij van zijne wonden genezen 
is en nieuwe wapenen heeft ontfangen tijgt hj 
verder. 

Toen Walewein Kardoel verlaten had begoot ook 
Keye en de zgnen op avontaren uit te gaan om Ie 
zien of Walewein alleen er meer zou volbrengen dan 
zij gezamenüijk. Heimehjk to^n zij uit en kwamen 
na verloop van eeaige dagen voor een kasteel, welks 
valbrug was opgehaald. Zij willen ingelaten worden 
om te herbergen, maar de toegang wordt hun gewe^ 
gerd. Keye daarover verontwaardigd daagt den heer 
van 't kasteel uit, die met zijn schildknaap in het 
krijt verschijnt. Keye wordt door den laatste over- 
wonnen , maar de anderen schoten ter hulp: de knaap 
vlucht binnen het kasteel en de bnrchtheer wordt ge- 
vangen genomen, en naar Artnr gezonden, waar hi) 
al het gebeurde verhaalt. De kottiag schetjit hem 
z^ne vrijheid en geeft hem vier ridders mede om z^n 
kasteel te beschermen, dat door Keye en de zgnen 
werd belegerd. Keye en v^ftien zyner makkers wor- 
den door hen gevangen genomen en de vier overigen 
nemen de vlucht. Op huone omdoling komen zg 
mn een kasteel waar zü vernemen dat de ridders van 
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Jkrtnr die bm haddeft iMSHedefi nahr het hef w«nnt 
lern^^tiaB, en dat Anor, volgciu >&prD^, bada» 
Bon Mndea om Smjb uit zjjnc gtras^nis te tM&tslMUi. 
Sq maken bi«mai gabnuk en zenden een hnnuer 
nbtt 't Luted Ws» Keye in boeien ügt, en onder 
vwrwendsel vui een bode van Artw ce s^ bevrgdt 
At b%esaut üijtie gezellen. 

Waleweni intnax^n ma na het doeden T«a Aai 
dMak Toortgered^ eb wordt Wtlln gutvrij opgeno- 
Vifen tiaoT eent gmven loon, die hem in de kelk 
brengt, wear hij in aanraking komt met een snoeven'- 
den hertog, die hMi nitdaagt maar door hem wordt 
eVerwonaen en waar Kardoel gexond». Dan volgt d« 
betbhl^VÜig Tan een gevecht met ridder Ciorleman , 
dut dvie dagen dumt omdat Gorleman onder voor> 
W«ndsd van te rosten «teeds nieuwe kraohteb triA te 
panen door het driiakeii van eeae teog wat^n oit eene 
hüWatepAê ht«n. £{ftdidljk wwdt onze held hiervan 
Mdferric^t en 2^ tegeuttaader delft bet onderspit en 
heloaft sii^ ntMf Arttin hof te begeven. Daarna kwam 
Wal«Trein aan eett khMeel dat door twee «chnkbarende 
nuweb bewoond vpetdi «Ik mantten nit den omtr^ wa- 
ren onder hunne «lagen gevallen en de schoone joak- 
ftOaW«n hieldan s^ geVbsgea. Beide renzen worden 
iaot hem overwonnen en hi} eendtae met de jonk- 
froaWMi die hij uit htre gevaDgenis hevi^ had naar 
bet bof lie Keidoel. 

Kort daarop neemt hg deel in een driedaagschen 
vddldag die de koning van Arragon aan dien van Por- 
tt^gal levert , ea die door "Waleweins moed ten voor- 
deele van den laatsten beslin wordt. Hg neemt d^i 
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koning Tan ArngcA genugen (1) «b bewerkt een 
vrede tnssclien btide TOTtten 'die bij da«Ma' nltnoo- 
digt naar Kardoel te trekken en hem daar te Ter- 
beiden. 

Nn liad hQ genoeg gedaan en keert naar huis. In 
de nab^«id vam KardMl neemt hij a^n intrek bg 
«en klniMaaar cHu te wacbten. tot dat allen aaa 
het htf IrffMU ttondett iafpi die h(i et faeea beu^et- 
dMilwd. 

Ukn ^AeAtOi btttt uTooid g«stlirtd -aa kwamen VftA 
lie>Ml4«de in den otttrek Aet «ud aan, waar i^ htin- 
ne tMiten opalo^cn. T«en Innr Termun wat de re- 
den bvBBer 'bonst wm reed hi} hnn te gemoet en 
was seer Terbengd. Eindelijk komt ook tot aller blffd- 
scbap Walewein zelf ten bore, en de koning laat ter 
zijner eere een groot feest eanleggea; waarop al de 
door Walewein Terwoanen ridders Artnr bolde deden 
en bem als bannen leenheer erkenden. 

Op eens verbreidt zich de mare dat Keye met de 
zgneu in aantocht is: zeven der nieuwe leeamannen 
rijden hem te gemoet om den hoon Walewein aang^ 
daan te wreken. Gewond neemt hij de vlucfat ter^ 
wijl z^ne gezellen gevangen worden. Deze bekenden 
dat zij Walewein scbandel^k badden belasterd. Keye 
ia verdwenen maar niemand bekommert zich over 
hem en allen stemmen in met den koning die uit- 
roept! 

(1) I* er liigi ame towpsling op dm ilig dis dan 13, Sept. ISIS la 
Hnict gelereid werd, «a wuiin ds koning Tan Inigon door da Frui- 
teha tiddcri gtdoDd ward? Terg. Sünandi, Hütaire dtt FrtMfaii, 
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Hi heeft menege quaetheit gedaen, 
fcaetteoe ten duvel volen gaenl 



Tot dusverre over Walewein in het algemeen, zgn 
karakter, tslenten> geschiedenis, en de bgzondere ge- 
dichten waarvan hij den hoofdpersoon nitmaakt. Vfy 
villen thans onzen roman van meer nabij beschou- 
wen, en ik vertroow dat de slotGom van ons ondei^ 
zoek zal zijn dat dit gedicht geen der minst aantrek- 
kelijken is van de Walewein-romans, en dat het als 
lïtterarisch produkt alle overigen in aesthetische waar- 
de overtreft. 
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OTIDERDOM EN OORSPRONC TIM 
OKS GEDICHT. 



De eerste rraag die moet beantwoord worden als 
er sprake is Tan onzen mnl. roman is wel deze : is 
dit gedicht oorspronkel^k , dan wel, als de meeste 
Toortbrengsels onzer oude dichters, eene vertaling? 

Mr. L. Fh. G. v. d. Bergh is der eerste meening toe- 
gedaan: het komt hem Toor dat ons gedicht »niet 
Tertaald is" (1). 

Sir Fred. Hadden helt over tot het laatste gevoe- 
len en yerklaart stellig dat de roman van Walewein 
is » doubüesg a translation of the french Perceval"(2). 
£ene hloote vei^el^king van den inhoud van ons ge- 
dicht met dien van den Percheval, zoo als w^ dien 
kennen nit de inhoadsoi^BTe hg Lady Gaest (3) , toont 
aan dat Hadden zich bedroog. 

Ëen ander beweren is dat van Prof. He^er, die 
ons gedicht hotidt voor eene vertaling »nit de wal- 



(1) De NsdstliadM&i TdUuohuiu U. llfi. 
(3) lutrodaetioB to tjr fiawiync ,. f. iLni. 
(>) Tbe HtbiBogiom fron lb« Ujh Coeh o Hngtit II, SW^ 
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lische y niet waaltche , of bretannische taal , tAe toelah 
language" (t). 'tb niet moeielijk te gissen hoe de 
heer Mefjer tot deze aitspraak kwam, als men ireet 
dat Leljiveld (2) van den Fei^nt zei, dat die » iraar- 
schijnlek, is ovei^ebradit uit de wallïsche taal (the 
welsh language)." Hoeielijker yalt het een grond 
voor dat gevoelen op t« ipwwn (3)^ '«» d"» Fer- 
gant ia het bekend dat h^ aau e«iir walsch (fransch) 
origineel irerd vertaald , en in onxen roman leest men 
de volgende plaatsen; Ta» 1 vlgg. 
Vanden coninc Artnre 
Sn hlev«» menighe- «itontiKe,, 
016' neiiun«imi9er W yretH hvdwtenï 
N^, b^bi« «n» won» nphw«ft) 
(^MatietA wef in, («lojbuf^ vvné^. 
tft. tttut*», jou »■» 4i0Me qnfkindem 
Vit. achitaef P«njMac, die so« «1» het w*; M hqq(. 
Menighe nacht daer onuue waet^ 
ÜW h^t, va»^ in, 4Sin ghedaok^ 
Skt hl d«w boieo tei^ endd Wovbitk 
»Hv heeti dv&y sAgt, Y. d. BenglK,, oevA «ffwi, «nf»^ 

6(re. tlie nvmmVW^ «e wert M^^ww opgflP^lJ 

hfid hö, w ift h^t! Simf^ kwin«ft ■nwAwv Vfl: vni 
w. in h«t N«de]eèHt«)h. 4mHiw4m* d^ i* Yeidü«wdl 

hebben." 

©e?^ V«lKg^l»9 % T(»B d« h«d», ett 4ï. TOMdfcn 



(1) NklaiiDg op hd L«T«B t>d J«i» , 
(3) Op HaTdeoapati Prngi* I, UI. 
(S) Terg. ujjiN taleidinf of dra >o 
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contsiote en aoutte schgnen doidelgk. Ouieillegai 
heet het ts. 1U41 (1. Deel hl. 367) 

Ons orcont die utaUce tale. 
»Doch dit heiTflBt nieta," Tervölgt y. d. Bergh, 
}>daar hg even zoo oade hrïeven wt Waleweins tgd 
aanhaalt." Hiermede kaa ik echter niet aoo gaaf iai- 
sttamxam. Wat de xtmde irieven uit WaUwein» 
t^d*^ aan^t, de plaats Inidt -n. 11105: 

Hen Tint bot gheacreren in britvó 

Dat Waleweta Toer met EÜHti lieve 

Te landewaeit. 
Het bl^kt nn, vooreent, niel dat de dichter brieven 
bedoelt uit Walawein« tijd; vetUfts U het doldelök 
dat bet Toord iriof hier alleeo «taat om 't nj^ 
Bri«/ heeft tronvens njet alleen, de «sgora beteekor 
nis Tan epiatoia: het latgnaehe brevii of Areve b^ 
teekent Tolgens du Omgbi »lHTeDtariiijn, rot^hM* 
dhartula centinens indic^n, sea anmiBanBlll rei Qffr 
jnxfüana descripüoixeiB." En in bet sapplénent sp 
RoqaéforU Glouaira de Ia langne roKune p. 54 yftstit 
iref, &trt«^ Tcrklaard: lettre, éorit, Teterit^ 14geo4e 
«na., en MgKunn legt het in zq*^ Hhd. WörtMhaek 
uit ala »geaohmbeiM«" ia 'talgeme^. De uMnk- 
Ling men vint gieaor^en in irieve zal dus aleU «A- 
Atg» bcleekcnen dan: mfla leeat, bok vindt Qpgo- 



Bnitendien, Penninc sch^t het -werk niet uit zijn 
eigen brün gepnt te hebben, want hg herhaling 
wtwdt i& het gedicht gewezen op de bron vaamit 
het genomen is, b. t. 10885: 

So dat si qoamen , seit die jeeste , 
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VS, 10829: 

Maer hi was droeve, «egbet tghedichte. 
Verg. ook 11052: 

Ene maent, so iet ghedicAt ütte. 

Reden si dachvart emmer vort. 
Wil men nu met v. d. Bei^h aannemen dat Peaninc 
den roman sleclits gedeeltelijk berjjmd beeft maar hem 
» eerst geheel in proza opgesteld had" omdat de vol- 
eindiger van het stuk, Tostaert, vs. 11177 zegt: 

Fieter Tostaert maketse vort, 

So hi best mochte, na die wort 

Die bi van Fenmngbe vant bescreven, 
dan bewijzen die plaatsen niets voor een vermeend 
uitheemsch origineel, boewei ook in bet eerste gedeel- 
te op eene geschreven bron gewezen wordt, vs. 2386: 

£ist als men gbescreven siet. 
Maar de verklaring van v. d. Bergh steont alleen op de 
onderstelling dat na die tüort moet verstaan worden 
als: naar aanleiding van het pro%a; en ik m^et 
doen opmerken dat na zoowel post als aecundum be- 
teekent, hetgeen dus dat vermeende proza zeer tw^- 
felacbtig maakt. Overigens zijn er plaatsen in den 
Toman die stellig een fi-anscb origineel verraden , b. v. 
VS. 3676 vlgg, gelyk wij ter zgner plaatse znllen aan- 
-toonen (1). Wanneer men daarbij de uitdrukkel^ke 
verklaring van vs. 11141 

Ons orcont die walsce tale 
voegt , in verband met het onbetwistbaar bestaan eens 
fnnschen romans van dien naam, dan wordt het meer 

(1) De hsrhiilde liDtyelug op Pirgi, tt. 713 en 978 breng ik niet 
in rtkcsiag. 
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dan -ffaaischijnl^k dat oiu gedicht weri^el^k uit het 
franfich vertaald is; hoewel ik beken dat de regels 5 — 6 

CoBsticse wel in twalsce vinden 

Ie soatse jou in dietsce ontbinden 
mij nog altijd dnister vooikomen. Zoo oos hier een< 
konjektaar mag helpen dan zoa ik gissen dat hier brt 
omgekeerde plaats had van 't geen gewoonlijk gebeur^ 
de, dat men namelijk een fransch of latijnsch origineel 
voorwendde, »ten einde zgn werk daardoor crediet 
te geven en als het ware op oudere overlevering te 
doen stennen " (1). Hoewel de dichter een fransdi 
werk voor zich had en navolgde wilde hg tgn gedicht 
als eigen vinding doen vooilomen. 

't Is mij als of de bekentenis van dit bedrog ligt 
opgeslotett in de regels (vs. 19) 

Dies taddic God, dor sine ghenade, 

Dat hi mi vergheve die mesdade 

Die ie an dese redene doe; 
waarmede ik anders geen weg weet, en die ik niet 
anders weet te dniden. 

£n als men na denkt aan den franschen romans 
de Gauvain, door Roquefort vermeld, en ziet dat 
de zeven plaatsen bij dien schrijver voorkomende ge* 
reedelgk kunnen worden teruggevonden in onzen ro- 
man (2), dan zal het niet Ie gewaagd zgn dien voor 
eene vertaling van dat fransche origineel te houden. 
Dit alzoo vaststellende moeten wij den tgd der ver* 



(1) Hadcrl. TolkuroBU* bl. 33. 

(S) Hen Tcrgelgka de pluUen op bl. JH~4i ia i» iiodl ntAtgadmU 
«IK^iicTalgk Bel n. tSlS , 10060, 1H6, 10887, SOM, IMSS (of 
0727), 10U7. 
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VMrdigiiig van dat origineel tncht«n te onderaoeken 
en dan dien der vertaling. 

Het jaistheid is dit niet te bepalen, — Gresüen de 
Troies was het niet , bljkens den ChevaHer a Pespée, 
hiervoor hl. 3S aangeliaald (I) — naar in het gedicht 
selre vinden w^ toch eenige -wenken. 

De Tiistan vas waar8chgnl\ik s«^s geschreven , want 
VS. 3441 stelt dien roman als bekend: bij werd tegen 
het ónde der XII' eeuw in het licht gegeven (2). 

De roman van Lancelot was denkelijk ook reed) 
bekend, want va. 10004 van ons gedicht wco^t ge- 
meld dat £stor Lancelots broeder was, ea. dit loeien 
w^ nit dien roman ( sie de aanteekening alhier op vs. 
10004), die uiterl^k in bet begin der XIU* eeuw ge- 
schreven werd (3). Ja men mag aelfa aannemen dat 
ons gedicht er eenige plaatsen nït overgenomen of 
nagevolgd heeft, als wy sullen aaotoonen, b. v. vs. 
1361 vlg., zie de aanteekening aldaar. 

De Rdmsert-sage wordt herhaaldelök herdacbt h. t. 
VS. 6S98: 

Ma«r hi es dal die vos betroawet: 

Dat si beloven si treckens achter; 
en aog dnidel^ker vs. 8588: 

Ie sal ju leren up desen dach 

Hoe Ysemgrgn te speelne plach 

(1) Mn Tille iMuT Tl. 18 niet TStkceid gp. L'en n» «tail tooi 
Fm «n y Tgl. Diei , Granvm. der Rom. Spr. , 2 , 387. 

P) ffiit. KI. d9 France Tom. IT. p, 486. Boquctort, de l'«lit At 
Il poérie fitBi>ite >D XII* et XIII* tUeIe« , f. 148. Teij. ook «gie 
lalsidiBs op den Lmtctht, 1. D. bl. itiu. 

(3) Zi* ■gns ImludiBg op den Roman va» ItOKBlot, 1. IX bl, 
WtT. 
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Jegben tscaep. 
Robert meent dat die sage xeeds tusMhen den eersten 
en tweeden kmistocht in het iranscli zoa zjjn be- 
weri(.t(l), en ook Gerviniu meldt dat zij reeds ia Itat 
begia der twaalfde eeuw ia FraoLrgk bekend was (2), 
ji kan dan ook de oudste brancbe niet rroeger datt 
het begin der XIII* eeaw rallen, daar haar ichrymr 
Perrot de Smnt-Clond omstredu 1280 leefde (9). 
Ook andere gedicbten oit den cyclus van Artor wa- 
. ren bekend: men mai; zulks optnakcn oit dt Tolgen- 
Ac pbuAien, va. 2220: 

Ie wane mcsi noit ia boeken ne lat 
I^er Walewein alnüc «onder wrochte} 

VS. ItlOii 

Solke willen s^lgben bier 

Dat "Waleweia, die ridder fiet, 

Troatredc Tsabelen ..... 

M*er io gfaeloofa dene na groot ^ 
•muttdi^nl^ omdat Üg andere tradhicB bende (tci^ 
ook 11169), ndsscbiMi wel den Parceval of de Ck» 
rettc, die tot bet ebide der XII' of bet begin det 
XIlI* eeuw bebooren. 

Bet Tenr^zen naar die oude stukkta, het itilzw^ 
gen MHtrent jongeren, schijnt den Walcwdn mede 
eese pbnt* ia bet begm der delende ee«w acn te 
w^Ecn, ea z^r woidt oos vermoeden van een boo- 
gen oaderdom bevssügd als mea vs. 790 leest 



(8) Genhichte der Deatschm Dichtvng, l' , l 
(3) wnieim, hlïWine *<>» *" iWnwr», M. l 



p) PhBOi ilMlM tU* IK*, IIH> H IIT. nèela. Tob. I.». 
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Ie wane wel dat men noit ne vant 

ScooDre borch 

Hen ware van kalke ende van stene, 
waaruit men mag opmaken dat eene sieenen burcht 
nog onder de zeldzaamheden behoorde (1) , terwgl 
keilen alleen nog eerst van steen «aren, als men 
mag opmaken uit ts. 673 — 4. Evenzeer pleit daar- 
vopr VS. 10064 waar men van een ridder leest: 
Enen 8ioc 

Haddi ïn die bant dor hovaerde. 
Die eeuToadtge stok verraadt mede eene booge oud' 
beid. Edelestan du Jtféril heeft dit ook reeds aange- 
toond in zjjue meeimalen aangehaalde préface op La 
Mort de Gartn, zeggende p. zin «Sons les premiers 
rois Earlingiens un biton etait Ie signal de la puis- 
sance (2) ; c'était par U »am dans 1'sntiquitité qae 
Ie sceptre avait commencé. Le moine de Saint-Gall 
dit en parlant de Cbarlemagne: »Tunc bacnlns de 
arbore malo , nodis paribus admiraHlis , rigidus et teiv 
ribilis , cuspide manuali ex auro vel ai^e&to cum cae- 
laturis insignibos praefixo portabator in dexteia." 
Cet usage, trouvé peut-étre u-op grossier, tomba si 
vite en desuétnde , qae les traditioos qui se latt»- 
cbent i O^er de DanemaA ne le connaissaient pbu , 
et cachaient le Mton de Charlemagne sous son man,- 

(1) Terg. BdffsiUnd Dn H«ril, Marl dt 6aHn, Fiif.M p. lu inuu 
bg TiB de Cfaiuoa d« Lorraiai legt: > Lai coaitnictiaai lolidM e> 
pierre deruenl ttra ensare bini rirei loraqne In ttiditiau Dal COB- 
neaeé , pniiqne li Tcnion qoi oom Ht ptrrenne eite pluitiin foit , 
soBHis una choie nairfnabls, ^'nn pilaü uil blli iToe do eineat." 
Terg. Reauuu df Gari», T™. !. p. 84: Tom. IL p. aDS( ' Mort ét 
Garin, ti. 170. 

(aj Terg. ook Grimn'i lUchtuiUfrthim» , S. 1S4, N>. l. 
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teau(X); mats dans Ia geste des Lomins Ie sens en 
est parfaitement compris. Lorsqne Gaiin doime an- 
dience aux amis de Fromont, qui viennent lui offrir 
nne compositioa ponr Ie meortre de aon frère , il tient 
un b&ton k la main, Mort de Garin, vs. 204: 
En sa mün tint nn baston de vert pin, 
Fiert sor k table, tote k fait tentlr, 
Ce senefie qae 1'an paiz li féist." 
Staan «^ na een oogenbÜk bij onze Tertaling stil. 
Reeds vroeg trok zg de aandacht onzer geleerden, en 
het is bekend velke part^ Hujdecoper er van trok 
in zijne aanteekeningen op Stoke. Over den oader- 
dom h'et zich Hoffmann bet eerst uit in zigne Uorae 
Belgicae I, 57, vaar hij zegt: »In fine legitar an- 
nns MCCCL, <juï certissime anniu est confectionis , 
et in utroque qni exsUtcodice HS. reperitur;" maar 
men honde in 't oog dat er slechts één ond HS. van 
bestaat, zgnde bet andere door Hofiinann bedoelde 
een a&chrift van Frof. Tpej van den Leidschen Codex (2). 
Mone maakt reeds opmerkzaam dat er toch reeds 
vóór Haerkuts tyd een roman van Walè-wem kan be- 
staan hebhen (3) , daar deze in den Aleiander, die vóór 
1270 geschreven was, zegt: 

AUe die grote aventnren 
Die men leist van Aertnre 

(1) T>l dnel ot KvIm, ■ poi qn'il b'ui itrtit 
Sou( loa Baslel tint hd butoa ^(irt: 
TiTMi U piw» «t 11 •on fil ■léi, 
Tanoi Ie oicf Ven éntt }k donni, 

Chixtltrie Ogier dt DantnareJu t». 1891. 
(») Terj. ll*3w, TfaUxing op 't leem van Awi , ««i- bl. 31, 

<S) UeUriicht der rfiederl. VotkitU. S. SB. 
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Eode Tan dien ridder Waleweioe 

S^Q bi«r jeghen harde detne. 
Ëa Iniitendien zegt zjjn tijdgenoot van Hedn i^Slag 
van JFoerone ts. 3920): 

Tan Waleweine ende Percherale 

Kent men die aventoten wale(l). 
Zoowel Hone a\a SnellMrt(2) meenen dat de ro- 
man door Tostaeit in 1S60 voleind ia, »maer het 
werk Tan Penninc reeds in het midden van de der- 
tiende eeaw moet bestaen hehben." Hen ziet zg gnm- 
den zich op de overeenkomst van het jaartal in ds 
twee codices , die Toor ons niets meer bewyst. Het 
qasclirifl geeft ons niets meer dan den datum van het 
voltooien van het handschrift: het zegt niet dit boek. 
werd gkemaeot , of gkedicht, vg. vs. 23 en, 11178, 
maar gheacreven in 't jaar 1350; een onderscheid dat 
Haydecoper op Stoke, 3. D. hl, 445 te dnidelgk 
heeft aangetoond om er langer bij stil te staan. Wg 
moeten alleen opmerkzaam maken dat Prof. Lnlofs ]n 
zijne polemiicbe drift zich tot eene onwaarheid liet 
verleiden met te zeggen dat Vostaert ons gedicht in 
1350 voltocüde »zoo als uitdrukkelijk op bet slot 
van dit riddei^edicbt gezegd wordt "(8). 



(1) Terg. agne lal. op dm Lancelot , t. D. b1. Liv. 

(S) rtrJuuideliag ottr 4> Ntihrd. Dichtk. in B»igit , U. fiSL 

(3) VtrlmtideUnf «cbt dan ^ van den irnt ragttn amwavi e^mtr 
Nadert. Letterk. , bl, 101, 

Ik iil op ds penoonlijko unnlUo t»b dam Bm lolofi oiet ant- 
woorden , d«ai ik beken i^d Toonituiite argiuncnt mi*l t« kuBDU 
ontienuwen, D*t irgagieBt ij , d*t ik aog ia uleio wu , to«a kg Twda 
Tooïlexiagon hield, gelgk hg na nog in lekcie Teorrede Kbrgn, 

Weldra knop ik mgnc ggicbiedenii der iinl. poEig !■ t liokl te n- 
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Prof. H«ijer, die het publiek aan zich Tsrplidiue 
door een breed verslag van onsen joman te geren « 
houdt het Toor waaischijnlgk dat »het eeoigs hand> 
achrifï, hetwelk in 1350 geschreven is, een a&chrift 
mag sgn van eene oudere bewerking en door desea 
laatsten afschrijver in de Ual en spelling van z^nen 
leeftgd mag sijn overgehragt. Doch, zoo lang ons 
handschrift, dat kennelyk geheel in de schi^w^ze 
en spelling van 1350 geschrevea is, het eeiügs blgft, 
laat zich over den ouderdom dezer nederlandsche vei^ 
taliog niets beslissen." 

D!t laat*te stem ik maar voor een gedeelte toet 
kan men al het juiste jaartal niet aangeven, mïj dunkt 
dat men toch uit de oude woorden wel centgiins 
kan opmaken of ons gedicht werkelijk het door Haeiv 
lant en Heelu bedoelde kan zijn. Zie hier eenige 
woorden: akerre, ane a^n, aveecer Aant, helend 
den , duten , doblUae , dracAt , drtjacen , druust , 
duvnere , gkearnen , gheerwen , gkelouwen , gheUt , 
gheiovicA , ghewtrden , goyen , gooo , haghedoohte , 
hertelihe , koefslach , carine , eurliaen , mals, mael- 
sen, marine, mekel, menioet, merken, naline, 
n^lspel , noofsin , pare , soamp , toeera , aeriven 
(schilderen), soroden, aliehta, ameÜ, sparsen, atc^ 
pel, stalleoht, staven, stevene, t/ranc , tameer , tkem, 
toornen , tor ken , twedeel , valande , verbrawen , 
versoeppen , voetslaoh , vrijthof, weten , wieken , 
enz. Wie zal durven beweren dat zij in de 
Doctrinale, der Leken Spieshet, Vellhem of de 
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Brab, Teeaten doorloopend geTonden worden? ^e 
kent Telen hnnner niet alt Maerlant , den Reinaert of 
Lsncelot? Ik spreek nog niet van oude zinswendin- 
gen of Tonnen, noch van de Tele assonancen in 't 
rgm, die mede niet TO<nr de jeugd Tan het gedicht 
pleiten. 

Daar na taal en Torm werkel^k eene hooge ond- 
heid Terraadt; daar Maerlant en Heelu van de aveü- 
turen van Waleweïn gewagen — pourqaoi ctercher 
midi k qoatorze bearea? waarom dan niet lieTer ons 
gedicht gehouden Toor dat waarvan die echr^veis ge- 
vagen, dan alweder naar een nieuw stak te zoeken? 
Nog een woord over de vertalers Tan den roman. 
Dat twee dichters over één werk gearbeid hebben, 
18 op het gebied der nüddeneeuwsche litteratuur geen 
vreemd Teischfjnsel. Dat de Hnl. Reinaert b. v. van 
twee handen is, is bekend genoeg. Evenzoo is het 
in het oudfransch, en Chrestiea de Troies heeft eeu 
aantal medearbeiders gehad voor zijne taJr^ke werken. 
De romans de la Ckarrette b. v. eindigt alda8:(l) 
Seignor, se avant au disoie 

Se seroit oUre la matire: 

Por ce aa definer m'attre. 

Cï iaut li romauz au travers : 

Godefroiz de Leigni li de» (2) > 

A parfinée la Charrete ; 

Mès nus hom blasme ne 1'an mete 



(1) Bibl. HilioD. k Farii MS. de Cingi 73, t', B4 r' 
(9) MS. n^pUMi. frtBf. N'. 210: 

Godefioi de la aaa li c1e(i. 
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Se sor Crestien a ovré , 

Car f 'a U fet par Ie boen gré 
_ Crestïen qui Ie coman^a. 

Tant en a fet dès lors an9a 

Oü Laaceloz fa anmorez , 

Tant com lï contes est durez : 

Tant en a fet: n'ï vialt plas metre 

Ne moïns, por Ie conté malmetre (1). 
Aan den Percheval hebben drie yervolgers geweriLt, 
GanUers de Denet, Gerbers en Hanessiers (2). Het 
zal ons das niet berreemden ook twee dichters de 
handen te zien ineenslaan om de rertaling van den 
roman» de Gauvain te voltooien. 

Levensbgzonderheden van deze dichters zgn ons 
niet bekend, zoomin als het jaar van bonnen bloei 
of het gewest hunner inwoning. Het laatste kan eenig- 
sins uit de taal blijken waarin zij geschreven hebben} 
maar men zij daarbij zeer voorzichtig, en neme in 
aanmerking dat de afschrijvers dikwijls, zoo niet al- 
tijd , ban dialekt stelden in de plaats van dat wat 
zij afschreven. Zoo de taal van ons handschrift zeker 
»Tlaamscb gekleurd is," daaruit vloeit no^ niet met 
zekerheid voort dat het oorspronkelijke in dat dialekt 
geschreven was. Het r^m alleen kan hier eenige aan- 
w^zing geven. Tostaert zou ik bjjna voor een Bn-> 



(1) I. 1. ; 

T*Dt CD • fet n'i Tolt plai axin : 
Hio eiplicil de U cluete. 
[Z) Zie da bnyiplulioi b^ Sui-Mutc, lehen uttd DichlSH We^ 
rim'* voK StBhtHlack, U, 3&8— 3M. TeT|. Lubnua, M Wa^am^ 
a— Uil. 
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bander honden (zie hierachter) en Peonisc misschien 
voor een Vlaming. 

Dat beide dichters toenamen dragen zou men mis- 
schien als een bewijs aanmerken dat de vertaling niet 
100 oud is als i& auineem. Wij zulle^i er daarom 
éen oogenblik hij stilstaan. 

Id de elfde eeuw reeds kwamen hier te lande bij 
den adel »dne soorten van toenamen op,"(l) !•- 
naar de goederen, 2°, bijnamen, 3*. erfelijke afstam- 
mingnamen." 

Van de tweede soort, waarmee wij hier zullen te 
doen hebben, brengt v. d. Bei^h de volgende voor- 
beelden hg : 

Gerardus Candidm, Franco Rufns, 1050; Giselber- 
tns Niger, 1225ï Ekbrecht Calvns, II62; Amoldns 
Rnfus Hyrcus, 1180; Hugo Buterus (de Botter), 1155; 
Ledolphus Fuer en Reinems Senex, 1168; Giselber- 
tos Breviator, 1150; Willehnus Guts, 1168; Albei^ 
tiu Pil, 1186; Alard Oue, 1162; Theodoricus Storm, 
1187; Willelmns Tulpea, 1200; WÏUelmus Baven, 
1198; Waltems Spirinc, 1204; Stepbanus Kater, 
1219 , enz. 

» Ds meeste gewone burgers voei'den geene eigen- 
Igke toenamen naar goederen, maai' vergenoegden 
zich met hunnen doopnaam, waarbij zij dan dikwijls 
den naam des vaders of der moeder, of een bijnaam 
naar bun handwerk , of naar eene of andere eigen- 
schap voerden; de rijkeren ook wel eens naar de na- 



{1} Ut. L. Pb. C *. t. Bcrgfa , ia de J<ser> Taaaundig MagaMJja, 

iT, 3ie. 



hyGoogle 



ODDERDOH EN OORSPRONG. 139 

men fauDDer huizea of hiumer uithangborden, of 
eïndel^ luaz hnnne geboorte- of wooapluta " (1), 
Voorbeelden geeft t. d. Bergb niet, wxarom wg er 
bier eenige laten volgen, mt Wamloenig* Hiitoir» 
de la Flandre^ trad. par A. £. Gbeldolf. 

Keulscfa Cbarto' van 1178 (II, 427). Marcnunnoa 
Lembekin, Recbolfns Perfnso, Walderer, Oives Colo* 
nienses. Eenr van Bn^e 1190 (p. 417). Lanikinns 
Carpentaritu. 

A«. 1204 Simon Sapbir, Walter Sproke, kooplte* 
den te Gent (UI, 197 )j 1206 Ganthier Feutre, 
Chrétien Ie I.ODg (p. 198)$ 1204 Heemr Wulns, 
klerk van den Graaf van Tlaanderes} 1207 HarUa 
Campion, marcband d*Arraj (p. 199); 1212 Gautier 
Ie Hecbein , marchand d'Tpres (p. 200); 1213 Jean 
Tacoe , m^. de Dooai (p. 200); 1214 Simon Flamard; 
1215 Jac<jaes Ie Sage, m'. d'Tpres; Simon fils Aa 
Maghet de Gand; Godefroi Cbappenais; Bandonin 
Lapin (p. 205); 1218 Schepenen van Gend: Baldni- 
nos Yolpes, Salomon B;fnviscb, Simon Saffir, Everard 
Bynviscb , Willem Brnscb, 

H, Gerand beeft een hoofdel^ken omalag voor d« 
belasting in Pargs van den jare 1292 nitgegeven (2) } 
in het voorbericht z^t b^, p. iv: 



(I) L. I. bl. 31*. 

(a) Pari» WW* P\iii^»-ia--BH, d'aprii In dsciunaaU origiiHu, 

■«e inr'let habitantt de Firi* «n 1208, pnbliï poar la piemière foi* 
par H. Crnnd, élèt* de l'ioela de* cbartes; Farii, Ciapelsl 1S38 in 4°. 
[Dit ««rk behoort tot ds ^osts CaU«clioD de Doonmeata ioUita ini 
rHiitoire de France , pnblié* par ordre dn rol et par lea loini da auai». 
Ire de riintfnclioB pnbliqno). 
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» Le rftie de 1292 contient peu de soms pslronymi- 
gaes $ presque tous les 'contiibnables wnt désignés 
par Jenrs prénoms, snivü tant6t d'im sobriqnet, tan- 
tdt da nom de lear pays, le plus sooTent de 1'indi- 
catioD de lenr profesüon. — Quelijaefois les contii- 
bnables sont simplement désignés par lenrs prénoms, 
snrtout lorsqa'il s'agit des enfans d'aa père on d'ane 
mère gni sont anssi portés sur le röle. D'antres fois, 
maïs rarement, le recensemetit ne donne qoe Ie so~ 
briqaet des personnes imposées." 

Wij zien dus dat in het begin der dertiende eeuw 
de toenamen ook door burgers waren aangenomen; 
ja op het laatst dier eeuw scbijnenze zoo algemeen 
in zwang gekomen, dat in gemeld Livre de la taille 
de Paria, p. ISai, zekere Pierre opgeteekend staat, 
Bcbter welken voornaam men de «oorden leest: aine 
quonomine (eine cc^omine), waaruit men mag op- 
maken dat dit reeds eene zeldzaamheid was. 

Wat nu den naam Penninc aangaat, wij zagen dat 
de voornaam wel eens werd weggelaten, en zoo von- 
den wij hierboven alleen ff^aldever, IVulvin; zoo 
in het Ltvre de la taille , Champ d^Avainne^ Pau- 
tonnier. La Grue enz. 

Dat vele toenamen van dieren zijn afgeleid, zagen 
we reeds uit de namen W^aldever, Vacce, Wvlvin, 
Fulpea, Raven, Spirinc enz. Zoo ook in het Livre 
de la taille, waar soms de wonderlijkste afleidingen 
voorkomen: Pierre au Leu, Mickiel le Leu, Jekan 
Paon, Ysabiau la Grue, Lucas Renart, of ooki 
MaAy Beo-de-Coe, Manyot Pi»-d'Oë, Oudart 
Pi%-^Oii, Adam Vit-de'Coc, Renodet Fout-Oë, 
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Guilhtume Ruileoocy GuiUiaume Godelièwey enz. 
De oorsprong dier meeste namen veiUaart meestal de 
uitdrukking zelve. Hoe men aan den bijnaam Fba- 
staart ( Trant dat is Voataert) kon komen, zou op 
verschillende wijzen te Terklaren zijn. Als een vooi^ 
beeld Terwijs ik naar het verhaal in den XeA. i^, 
III. c 4. VS. 185—276. 
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IV. 
KRITIEK yXTH HET GEDICHT. 



Op het gelieele gebied der Mul. letterkunde is er 
wellicht geen stuk van eenigen omraDg, dat zoo zeer 
als de Toman van Waleweïu den naam verdient van 
kimstprodnkL 

't Is misschien veel gewaagd dit te beweeren van 
«en rtmian , die beboort tot eene klasse die door erns- 
tige beoordeelaars niet gonstig is gekarakteriseerd. 
Zoo zegt b. V. Edelstand du HérU(l): »I1 n*y i 
dans I'inspiration des romans de la Table-Ronde rien 
de sérieax ni d'élevé; la fantaisïe s'; joae dans des 
aventores sans significaüon et sans but ; elle j abose 
-d'un merveiUeux frivole qui ne se rattacbe par an- 
cnn lien aux croyances da peaple, et Ia corraptjon 
des moeojs s*y manifeste avec un cynisme trop naïf 
poor ne pas être l'invention de qnelques imagina- 
tions profondément dépravées." Hoeveel waars er 
"Ook in dit oordeel ligge opgesloten, bet is te bard. 

In Duitschland heeft men dezen fabelkring ook niet 
van de gnnstigste zgde voorgesteld, maar tocb mia- 
-der hevig beoordeeld. Zoo b. v. Gervinos. Bg 



^1) la Marl d* Garin, PrifiM, |i. 1 



hyGoogle 



KftiTiEK VAN U£T GEDICHT. 143 

noemt (1) de Artar - romans in het algemeen ueïne 
Böhe langweiliger Gesclüchten ohne Yerbindung, ofanc 
inoere Bedeutong; wenn nur etwas Menes vou dem 
allen Arthar, oder etwu Altes von eiuem neuen Bit 
tenmanne erzühlt wird, so ist Alles gat. Keio Schlnss 
einer Begelienheit, kein Schlnss des Ganzen, kein fefr- 
selndes Eii'eigniss , keine kleinste Intrigae » keine Len 
denscliafl, keio Ceiiibl, weder im Dichter noch in 
seinen GeschÖpfen, kein Kld, keine Sprache, kein 
Lehen, und selhst wo der Tortrag lebhaft gescfaü- 
dert sein soll, ia jeneo scbnellen Frag- and Antwort- 
stöcken, dia in diesen Zeiten een lieblingamiuck der 
Poëten sind, selbst da kein Xicben." 

Als v{| die schets voor waarh^d aannemen in het 
algemeen (2), dan zullen wij den roman vanWalevein 
eene oitzondeting zien maken op den gewonen rcgeL 
Wanneer wy onbevooroordeeld dit gedicht beschoor 
wen, zollen wij zelft moeten eriLennen dat bet aan 
ai de eischen der kunst vt^oet; dat de Torm beant 
woordt aan den inbond } dat in de koac«ptie «enbeid 
heerscht , niet die langgeroemde eenheid van tyd en 
plaats waarover de kritiek den staf heeft gebroken^ 
maar eenheid van gedachte; tei-wijt de , beUagstelIing 
van den lezer voortdorend klinuoeod wordt gaande 
gehouden door bet Tcrhaal van aiAcdt gewaagder 
avontaren die den held tot z^n doel moeten bren- 
gen; en eindel^k door bet konflikt van bartstochten 
dat hem boven de meeste kunatfigwr» der middel- 



{1) Getchieku der Diutach. Dichtung I', 261—62. 
(9) Terg. BebUr San -KnLe, Bil ^trthur - fagri , S. t 
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eenirea Terheit. De middelen die daartoe gebezigd 
worden mogen al ia mindere mate die werking op 
ons bebben, ja zij mogen ons een glintlacb op de 
lippen brengen , zij waren berekend voor bet pobliek 
waarvooize bestemd waren, zg wortelden in de xsf 
den van den tijd. 

Als koning Artnr met zgne helden na bet middag- 
maal in zgne feestbal zat 

Hebbensi wonder groot vernomen. 
En dit zal ons niet vreemd voorkomen, daar w^ we- 
ten dat men aan Artois bof zóó gewend was Treem' 
de dingen te zien, dat men meestal niet aan tafel 
giog Toor dat zich een aTontnor bad opgedaan. Zie 
de bewijsplaatsen daarvoor hierboven bh 94 — 96 b^e- 
bracht. 

Waarin bestond na bg deze gelegenheid bet won- 
der? Zij zagen 

Een scaec ten veinstren in comen 

Ende breide hem neder nptïe aerde. 
Dat schaakbord was zeer prachtig, uit elpenbeen ver- 
vaardigd, met goud en zilver ingelegd en met edele 
ateenen veiaerd, die 

Waren wel ghewaerlike 

Beter dan al Aerturs rike. 
Toen alle aanwezigen bet goed bezien hadden 

Hettien hieft up, ende es gbevaren 

Weder dane bet cpiam te voren. 
Artnr was getroffen door de schoonheid van bet stnk 
«n tevens door de zonderlinge omstandigheid die het 
hen voor een oogenblik bad laten aanschouwen. 

Hen quam hier sonder redene niet 
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besluit hij dan ook, en dit noopt hem tot de belof- 
te, dat hfj die wilde opzitten en het schaakspel terug 
brengen , 's konings kroon en land na diens dood zon 
beërven.' Temgl allen aarzelen onderneemt Walewrin 
het aTentunr, eo zijne lotgevallen op dien tocht ma- 
ken het onderwerp des gedicfats nit. 

Toot den kritisclien beschouwer doet zich al spoe- 
dig de Traag op: is die wonderbare verschgning van 
dat schaakbord een middel der knust waard, eo ïs 
dat bord zelf interessant genoeg om de moeite en het 
trotseren der gevaren te wetügen die Walewein daar- 
voor bestaat ? 

Voor oQs moge die vraag ontkennend te beantwoor- 
den, schijnen, maar in de middeneeuwen liepen er 
verschillende oorzaken samen om door die verschg- 
ning de aandacht ten hoogste te spannen; en bij den 
adel die dit gedicht hoorde voorlezen, kon zeker 
voor Walewein geen ander gevoel oprijzen dan dat 
van hooge belangsteUing en bewondering, toen hg 
alles waagde om een zoo kostbaar stok meester te worden. 

Wg zouden eenen onjuisten maatstaf bezigen zoo 
■wij de litterarische prodnkten van vroeger tijd wilden 
beoordeelen naar onze hedendaagsche begrippen, naar 
onze beschaving. Wg zullen m onrechtvaardige ooi^ 
deelvellingen vervallen als wij de zeden en gebrui- 
ken, het kinderlgke volksgeloof der middeneeawen 
daarbg niet in rekening brengen. De goden van Uo- 
mems ea de wonderen zijner onderwereld hebben ge- 
nade gevonden, in onze oogen, waarom zouden w$ 
alleen medelijdend glimlachen bij de wonderen en too^ 
verkrachten der middeneeowscbe romantiek ? 
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Bat nu ia ons gedicht dat scbaakbord de aandacht 
moest spannen is natuurlgk. Het scliaakspel was de 
lieTelingsuitspanning van den adel: het schaakspelen 
behoorde onder de zeven probitates(l), het was de 
heal en troost (2) in de eenzaamheid op de kasteelen, 
en zóó was men er mee ingenomen , dat Petras Da- 
mianm (3) terecht «preekt Tan de scaohorum furiae. 

De schaakborden en - spelen waren dan ook met de 
grootste pracht versierd. Zoo vindt men in een offi- . 
<üeel stuk van 132D vermeld: »Item unum scacarinm 
de jaspide et calsidonio", en in den roman de Troïes 
heet het: 

A un scachier d'or et dargent 
Jue. 

In bet Halunögi getiteld: Brenddwyd Rhonabwy 
(de droom van Rhonabwy (4),) leest men: 9) And the 
red ^outh brought the chess for Arthur and Owain; 
g«ldan pieoes and hoard of ailver," en in den Pcr- 
ceval wordt gewaagd tbb een schaakbord, »d'or fin 
peint de riches couleurs; les |aons d'or poli» d*£me- 
rand«fi et de robis" (5). 

Die i^kdom der scbaakboi-den zou evenwel niet 
gMko^gzaam geweest aijn om aan dat wat in 't b^in 
van ons gedicht voorkomt zoo groote waarde te geretL 

Het geloof aan tooverij en zwarte knnat, in de 



(I) Terg. Eoffmaiin, fferat Belg. III. p. ISO. 

(*) Era mi vAt^nt b^ Da Cisgs i, t. teacH uogtlMald tegt; 
k dua id4Tfl zwbiliaiii tcMliu Indvrvt pro aolatia,*^ 
(Z) Bij Dn Cuge I. I. 

(4) By Lidf Giieil, The JHaUnogion pmt. T, p. 4flS. 
(B) Thiod. de li TillcBtiqBf , Gmfet p^Hbtirfi de ta ffrttagntS^UI. 
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middeDaeirwea zoe alfeniecn , (1) had ook dit geliefde 
spel in fantastische nevelen gebuid, en bij een aan* 
tal scbr^ven vinden irij gewag gemaakt van scbaak- 
spelen die van zelf zich over 't bord bevogen. 

In bet ' Mabinogi Tan Peredtur ( de grondtype Tan 
den Farcivel) lezen wij naar Lady Gaest's yeitaling : (2) 
» And Ferednr bdield a dietsboard in l^e bal] , and 
tbe chessmen were plajing against eo^ otber, by 
themaelvea." 

Dat scbaakspel bdioorde reeds lot de oodite Wal^ 
Uscbe orerlevertngen •. b(* werd genoemd onder de 
dertien kostbaarheden van Brittanje die Hciiijn met 
zich in 't grof naan (3). ^t dea Feredur ging het 



(1) Zia 1>. T. Tellhiii, I. B. Cf aS~S7, aa Tc^d$k X/Muogiim, 
2, 379 en toot»! 3, 176. -, _ _ 

(2) TKe Mabiiugim, 2, MB. Terg. Mui K. 383. Zia ook da 
la TiUraarqué , Ctmltt populairtt da meteiu Britont . 2 , 200. 

(3) Zij wordsn bg Lady 6mut 1. 1. 4 , SS4 , sur een oud BS. op* 
genoeBd. Het waiea : 

1. > Dymwya the •word of Khyddatok Haal| if av; >>•■ dit* il 
euHpt lümielf , it IiiitiI IbIo ■ Aaae &<>■ tlia eiDii lo ths ppial , aad 
•Il wko atked it reouTcd it; bal Iwcauie of tUi gtaftrij all alivuBl 
it: aad llieTetors w» hs ciUed fibydderok Bael, 

9. The buket ut Gwydduo Garanhir; il food lor ooa man «ere pat 
üto it, «baa opcnad il voiJd be foiud te coataiB food lor ou knidied, 

Z, Tlie bon of firu fialed; wbal liqaoi aoeiei iraa daóred wai 
tonmi tbemn. 

4. The obaiiot of Horgaa HwynTavit wkoeter aal in it wooU b« 
imBcdlatBlj «heisKMTBi bs wiabed. 

5. Tbe baltei ef Cljdno EiddTn , «bick wu in a (Uple belov tbs 
feet of bij bed; and whalarsr boiM ba «iabcd fat in it, ka vonU 
£>d it iben. 

e. The knife of Uawfrodded Farcbiwg) «èick «ould isr*a looi and 
tweatjr Boa at Mcat ail at oooe. 

7. Tbe eaaldion of Tjnia|i if maat wen pat in it to bot] toi a i»- 
10* 
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over in Chresüens de Troies omwerking (1) ; en ook 
in ■ den roman van Loncdot komt zoodanig toover- 
bord Toor, 2. B. ts. 18391 (1. D. bl. 123). Ze- 
ker toovenaar 

Maecte een rike scaecspel, 

Tan goude , van selvere gemaect , 

Dat noït mïnsce soe wel geraect 
' £n maecte van enegen stene : 

Ende dat scaecbert bier int gemene, 

Dat wel dusent marct was werd. 

Ënde als bi van beiden was bewerd 

Hi bracbt der joncfrouwen na dien , 

£nde bat dat sijt sonde beaien; 

(Ende si waren alsoe geset, 

Alsmen daer soude spelen met , ) 

Ende seide bare dat si name 

Die side, die baer best bequame; 



wkrd il «ovld atiei be botled , bul if mcat nerf put in il fai ■ briTC 
■niB il wonld It boiled foitbvith, 

8. The nhettlone at Tndwil Tadclud; if ifae iword ot ■ brite atn 
wcre ihirpcBcd iheraon, ind any one «ere woondcd therewilli , Iie 
wonld be «ure to die, bnt i( il vere ibat of ■ coward tbal wn thai- 
peied DD it , be wonld be none the worge. 

ff. Tlie (imeDt at P*d*ra Beiirndd: if ■ min of gentle lirlb pnl 
it on , il auiied hem well , bal if ■ cIihtI it wonld nat fit hin, 

10, 11. Tbe pan and tbe pUller of Khe^njdd Tigolh«isi wh«l 
CTm food wat reqoired wai fonad therein. 

U. Tbe cbHiboard ot Gwenddalen; wben the men were plaeed npoa 
il, iher wonld play ot tbem>elTei. The cheiiboard wal of gold, tui 
tbe mei of aÜTer. 

IS. Tbe maulle of Irtfani ; wboioSTei waa bonsalh it conld lee ererj 
Ibing , while na one eonld nee bim," 

(1) De la Tilleuarqnf, 1. 1. p. SM. — In bel NS. inpl. fran^, 
V. 490, de U Bibl. Nation. t Parii, f, 140 i>. t%. 
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Want n moester spelea mede. 
Die joncfrouwe .seide tier stede : 
» Jegen wïen daer spelen nu ? 
£n sal niet wesen jegea a ; 
Want gine connes niet jegen nti." 
-^ y> Speelt beste dat gi cont ," sprac hi , 
«Want gine snit dit spel 
Nembermeer connen spelen soe wel , 
Gine snit inden hoec s^n gemat." 
- Tirst d^si verstont dat , 
Si trac ene vinde Tort alse honde 
Om te wetene «at wesen sonde. 
Dar spranc ene vinde tot thant , 
Datter nieman toe ne dede hant ; 
Ende alsi des wart geware. 
Dat tspel spelde jegen hare 
Sonder ander belpe , si p^nde sere 
Sohtilike te speelue Tortmere, 
Alse die geme weten woude 
Wat inden daer af comen sonde f 
Want si conste aïaoe yele 
Ende meer dan ieman van dien speleï 
Maer sine conste soe wel niet dat 
Sine was in dien hoec gemat. 
Ende alsgt hadde benen wel , 
^ seide dat wel gemaect was t<peL 

I.aQcelot was de eenige die zijne partij Termocht te 
winnen : men bncbt hem het schaakspel , 
Ende hi besacht wel , 
Dat scakier ende dat KaecBpel, 
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Bedie si waren aerr riJtc 

Ende genradit subtillile, 

Ende hi setts te poente bede 

Die guldine ende die selTcriiie mede, 

Alai te rechte soudeai weiem; 

finde hi trad TCn-irert na deriea 

Int begin die selverine Tinne, 

Die bider ctming^nnen: stonl, met ünne. 

Ende aisi getrect hadde alioe^ 

Die vinde an dander side qonn vort dof f 

Ende te met dat bi vort trac a^ >pdr 

Sacb bi dmdcT spel ipelea alsoe wel. 

Alsi hadde g^peelt mot vinnen 

Ginc bi diet ridder» Ivegiilnen 

Sjin spel , ende nut rocken toe , 

Ende speelde soe knge dde , 

Bat bi met ere yinden tien tidc 

Dat spel matte in dander nde. 

Hen ziet dus, de begeerte naer Eoodanig toover- 
scbaak laat zicb wettigen, en het klinkt on* al min- 
der bevreemdend als w^ Walewein de ongeboordste 
aventaren zien beltasn om zich ia het hoit te stel- 
len van zoo pi-achtig een knastgewrocht. Maar d&t 
gevoel zal tot sympathie overgaan, als wij ons herin- 
neren dat in die tochten van onzen held eett hoo- 
ger beginsel is gesymboliseerd. Flichtbesef voert Wa- 
lewein in den zadel: den innigen wensch van zijnen 
koning en leenheer te bevredigm, ztoh op te offerea 
voor z^n bloedrerwdut en weldoener, voor het hoofd 
■Vim zyn geslacht, iledMt wat In zijne borst opwelt., 
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ÜMf het ridderlijk hegii^ van eer, hadden alle un- 
wezigen om strijd zich moeten opmaken; maar zQ 
zwegen op 'skonings roepstem, en dit trof Wtleirein. 

Hi scaemde hem als hï dit hoort 

Satter niemeu iras soghcdaen 

Dia dat belof dunte aneTaen 

Tan sinen here den conino. 
En daarom zireert onze held dat hg zich van de 
eervolle taak zal kirijten , hetgeen volmaakt paat in 
Walevehu karakter , vrant behalve zljoe andere deugden 

Hi was goet riddre in allen kere, 

£nde getrouwe sinen here(l). 
JJvorena verder te gaan , sal het niet ongepast 
zijn stil te staan bij de overige toovermiddelen in 
onzen roman gebruikt. 

Zoo de middeneeuwen in het algemeen geloof hecht- 
ten aan tooverij, ook in de letterkunde speelt zg 
eene groote rol, en vooral in de Artursage (2), waar 
z^ in de hand gewerkt werd door de druidische my- 
thologie en het christelijke mysticisme der graalhisto- 
rie. En dat men het voor iets meer hield dan poëti- 
sche fikties blykt ons uit Telthem, die zich met de 
meeste naïveteit voorstelt historie te schreven, als hy 
ons van de wondeen van Artor verhaalt, die koning 
Ëduard opspoort (3). 

De Artarromans io het algemeen weriten mder op 
de fantasie dan op het gevoel. De Lancelot is vol 
van wonderen, en uit dea Fei-guut herinnert men 

(1) Lanal. 2. B. ti. «43. 

(S) Tirg. SetiiBiu, Oeick. der Deminktti DkMvns , I', SM. ' 

(3) S. B, C*p. 8S~34. 
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zich het wUte achild (vs, 3107), de zonderling ver- 
dedigde kapel (1), de fontein die oogenUikkelijk ge- 
Deest (ts. 3063). De. wonderhoren uit den Iwein is 
. mede genoegzaam hekend (2). — Ja zoo verre ging 
de belangstelling in wonderbare verhalen , dat som- 
mige romans, als de Farthonopeiu , de tooverg tot 
den grondslag des geheelen gedichts maken. 

De fantasüsche verschijniDgeit zullen ons dns niet 
vreemd dunken in onzen roman; en evenmin als wij 
aanstoot nemen aan het zonderlinge schaakbord, waar^ 
van wij spraken, «allen wij om verbazen over het 
wonderbed dat de zwaarste wonden geneest als - men 
er slechts een uur op nederligt ( vs. 900 ) , of den 



(1) ZS «oidt lenlcdigd door ccn anthoiiuit, t*. ïtSS: 

Dior Toirai •tont een doipei gtoet : 

Die dorp» wai Tin metile 

GhemiecL , ende bi bilt Tin lUlc 

Enen hamer in line lunt, eni. 
^o iMit atea aak in dén Laacekt, 3. B. Tl. 26007 (S. D.M. 181): 

Vaut TOT die porte , vetet dtn , 

Stien IWM TTeitelLke moleelns man , 

Die altoai demsi ende ilaeB , 

Datier uienuo, in mach gacn , 

Hine bedde meer dan goet geral ; 

Dat do«t Bet tiiTarien al, 
(9). Die horen lehynt da prototjEB te lyn 'an dien nit den Fergunl , 
Tl. 440, ent., niarTia gcene eigenschap wordt genoemd, loodit hel 
Tteend B^ leb^nen dat daaraan loo groole waard* gebecbl nordt. 
laTlocd T*n den I»*in [ ekev. au Iaob ) ü bnitmdtan merkbaar aan 
4b penooB Tin Lnnelte, die alt bekend wordl Toorgeileld. Dat die 
roman Tan Iwein Teel opgang maakte, ichijnt men nit Lanc. 3, 1S169 
^ti D. M> 123) te mogen ppmaken, waar men hett dat tgn leenir 
<nd* lectmt w». 

Grooter isTloed echter oefende op. den Ferguut de roman t«b Per- 
i;eeal «it , die er, iral het begin , en ook munige andere détaili, ^n- 
fut, in DB^Tolgd ia. 
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piachtigeo boom in dea lusthof van Ysabele (va. 
3605 vJg. ) ; den betooverden Boges , die in een tos 
veranderd is; de gloeiende rivier die de barcht van 
koning l^santyn omringt, of het beroemde zwaard 
met de twee ringen, dat b^na menscbelijk verstand 
beelï. Ik sal hier niet bij al deze voorwerpen stil 
staan: afzonderlgke aanteekeningen zullen daarover 
inlichting geven ; het zal evenwel noodig zijn bier 
reeds aan te merken , dat het zwaard met de twee 
ringen ia een aantal verhalen eene groote rol speelt, 
en dus zeËr geschikt was om eene belangrijke plaats 
ia ons verhaal in te nemen (verg. de aant. op vs. 1265). 

Zoo al die wonderbaarlijke verhalen in onzen ro- 
man zgn opgenraneo^ 't schijnt evenwel dat de dich- 
ter niet geheel en al van hunne bestaanbaarheid 
overtuigd was. Yan waar ancfórs de nachtere aan- 
meriiing vs. 894 , die zeker beter achterwege geble- 
ven ware. 

Walewein onderneemt dan den tocht, de quetUy 
gelyk het meestal in den Lancelot heet, en die zoo als 
in de meeste Arturromans hët interess^te van het 
verbaal uitmaakt. Zoo als in de meeste Artarronum* 
zeggenwe, want de atgemeene vorm en zekere 8te> 
reotjpe vooryaUen zjjn aan allen gemeen. . » Schon 
hier," zegt Gervia«s(l), en ik maak zijne woorden 
tot de mi^ne , » wil ich aofmerk^am machen , . dass 
es höehst kindisch und unverstandig ware , wenn wir 
alle diese Züge , - die aich so oft wiederbolen and so 
oft behandelt wurden, als blosse Copien nnd müssigQ 



(1) Gttckkhti dir BeiUtelun OklUung , I>, 255 ea 357, 
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Geaclüchtchen uuehea wollten; Tielmehr ist alles Aeiu- 
serliche der Scenerie gewiss Ton der H;ftliologie and 
den HürclieD der Briten ans Urzeiten her liebling»- 
aiBterie der N&tion, and alles iras aufdleianereNsttir 
'des Uenschen geht [ea daartoe behoort de zucht 
aaar tochten en aventaren] , ist aiis dem herrschenden 
Oeilte jeaer Jahrhunderte za erklüren." -~- «lirende 
lUuer sind die Secle dieser Dichtungen, and nach • 
dem ohen angegehenen Gesichtsptinkte sieht jeder von 
selhst ein^ wie dies mit dem Geiste des Zeitalters zu- 
sammenhangt. ' ' 

Guizot heeft, dunkt mij, die oeigÏDg' naar tochten 
en aTentoren joitt ge^raktenseerd , als hij haar doet 
voortvloeien uit den geïsoleerden toestand van den 
adel op zijne kasteelen. »Le premier trait," zegt 
hü(l)* »de la situation de la noblesse est l'isolemuit. 
A ancune époqne pent-ètre, dans Thistoire d'ancone 
société, on n'en rencoatre on pareil. Prenez Ie régime 
patriarcel, les peuples qm se sont formés dans les 
plaines de l'Asïe occideutBle; prenez les peuples no- 
mades f les tribus de pasteurs ; prenez les tribus ger- 
maines; assistez i la naïasance de la société grec^e 
OU de la société romaine; transportez-Toas^aa milien 
des hourgs qui sant derenus Athènes, sar les sept 
collioes dont la population a fortné Kome ; partout 
Toos trouverez les hommes infiniment plus rappn^ 
chés, hien plus & portee d'agir les ans sar les aatres, 
c'est-i'dire de se civüiser. Jamais la molécole so- 



(!) Bistoir» de la CiviUtatian tn Frantt, ri, Didiei 
Tp». III. p. »7. 
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cwle primitive a'a été aïnsi isolée , aintt sépuée des 
aacras molécuks cemblables ; jamab la diitance ik'a 
ét^ li grande enlre ka éléments esaentids et BÜspleft^ 
de h soóété. 

A ce premier trait» i. riaolemeat da ch&Umi et de 
ges habitants, se joignait l'omveté^ une (üsWité aar- 
goliiic. X« pcmesseur du chftteaa n'avait rien & 
üixCf Tien d'obligé, ïien de régulier. ChezlesantRs 
peuples, it leur origine, dans lei claues mpértèuiea 
mAme, les hommes oot été occapés, Unlót paz les 
B&ires publiqaes^ tantót par des Tapports (réqaaiU 
et de dJTCTS genits avec lea iaoiiUes voisiDes. On ne 
les yoit jamais entbaiTasaés de remplir leor temps^ 
de nitiifaire lenz activté: iel ils coldvent et font -n- 
■ loir de grandes terzes ; 14 ils condoisent de graad* 
trottpeftax; aillcn» ils dusaemt ponr vivze; en nn 
iBOt, üa ont nne actirité obligée. J)ans l'intécieiir 
dn cb&teaa , Ie propriétaire n'a rien k faire ; ce n'est 
pas lui qoi fiüt yalói aes champs; il n6 cliasse poioc 
pout Uk QOtaniture; il n'a pwnt d'actïvité poHtitfae, 
pmnc d'aclÏTilé iodostrielle d'aacon genre; jamais oa. 
n'a Tu xut tel loisiT dan» nn tel isolement. 

I<ei hommes ne peuvent Tester dans une sïtaattcn 
samblahle; ils y mourraient d'impatience et d'ennoi. 
Le propriétaire da chiteau n'a penaé qu'k en sortir. 
Ënfermé Ik quand il le fallait absolument ponr sa. 
süreté on soa indépendance, il eit bU£, ansn sou- 
Tent qu'il 1'a pu , chercher aa debois ce qni lui inaa- 
quüt, la société, l'actiTité, La vie des possesseuis de^ 
fieis s'est pawée snr les grands c^emins, daas les 
«veotnres. Cette longue série de conrses, de piltges,. 
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de guenes, qni caractérise Ie moyen-ftgfc, a été , en 
grande partie, l'effet da genre de l'liabitation feoda- 
le, et de la ntuation matérielle au miHea de laqaelle 
ses mattres élaient places. Us out cberché partout Ie 
mouvement soctal qu'ils ne trouvaient pas dans lear 
intérieur. 

Tous BTeE Tu dans une foale d'oavrages, d'horri- 
bles tablauz de la vie que menaient les possessenrs de 
fiefs i cette éqoque. Ges ubleaux ont étiË Gonrent 
tracés par une msin ennemie , dans on dessein parlial. 
A tont prendre, cependant, je ne crois pas qu'ils 
soieot exBgérés. Les éyéoements hisioricpes d'une 
part, et les monnments contemporains de l'autre, at- 
tectem (jm telle fut en efiet, pendant a«sez losgtemps, 
la tie feodale , la vie des s^gneors. 

Parmi les monoments contemponins , je tous ren- 
verrai i trois seulement , k ' mon avis les plas frap- 
pants, et qui donnent 1'idée la plus exacte de l'état 
de la sodété i cette époque: i". L'Histoire de Ziouis 
Ie Qros , per 1'al^é Suger ; 2°, la vie de Gvibert de 
Sogent , par loi-mème; 3°. FHistoire etscUsiaatique 
et civile de Normandie, par Ordéric Tital. Toas 
ncorrez IA A-quel point la vie des possesseors de fiefs, 
se passait hors de chez eus, tout emplojée en bri- 
gandages, en coütses, en gnerres, en désordres de 
tout genre. 

Consultez les évènements au lien des monamenti. 
Celoi qai a étonné tous les historiens, les ci-oisades, 
se présente d'abord i la praisée. Croyez-vons que 
les crobades eussent été possibles cbez un peuple qni 
q'e&t pas été acÉoutiXRié, dressé de longue main A 
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cette TÏe errante , avantureiue ? Au XU* siècle , les 
croisades u'ont pas été^ 4 beaacoup ptès, aosn sïn- 
gnlières qu'elles nous Ie paral&sent. La vie des pos- 
sesseurs de üets était, sauf Ie pieux motif, nue codT' 
se, une croisade continuelle dans lenr pays. lis sont 
alles plus loiu, et pour d'autres causesj voili Ia gran- 
de différence. Su reste, ils ne sont pas sortïs de 
leurs habitudes; ils n'ont pas essentiellement changé 
leur fa90n de TiTre. ConceTrait-on aujourd'bai nn 
peuple de propriétaires qui tout d'un coup se dépla- 
fSt, aliaudonn&t ses propriétés , ses families, pour al- 
ler, saus une nécessité absolue, chercher ailleurs de 
telles arentures? Bien de pareil n'efit été possible , si la 
irie quotidienne des possesseurs de fieis n'e&t été, pour 
ainsi. dire, un avant go^it des croisades^ s'ils ne se 
fussent 'trouvés tont prëts pour de telles expédiüons. 
Ainsi, soit que tous consultiez les monuments ou les 
^Tènements^ TOus verrez que Ie besoin d'aller chetcher 
hors de chez soi 1'activité , 1'amnsement , dominait 
la société feodale i cette époque, et qu'il tenait en 
grande parUe, pamü d'autres causes, sux drconstai^ 
ces matérielles au milieu des qnelles . vivaieiit les po*- 
sesseurs dé fiefs." 

Bit zg genoeg om den zin te verklaren die zicli bij 
geheel den adel openbaarde voor de aventoren der 
dolende ridders. — 

Walewein is intusschen van Karlioeu vertrokken, 
en irij hebben aan te toonen dat er in he^ verbaal 
van sijaen tocht eenheid beerscht, dat het verhasi 
eeu afgerond geheel vormt, én dat de belangstelling 
des legers klimmend wordt gaande gehouden. 
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Niet io alle Artar-comat» heanchi dije «enbeid. De 
F«fguiit h. T. «telt zicli geen hooËddoel: de bcjd ras 
4ieii rointn trekt uit om zeker aTentuur te volbren- 
gen, en op dieo tocht maakt hjj keriüs toet Galiene: 
dat siAijnt aanleiding te geyen tot ^ns epiaode, maar 
al Toortlezende is meu verbaaad die episode tot faoofd- 
tafreel T<in dien romtn te zie» nitdjen. 

Id den Walet>r«iD daarentegen ihsUiat alle ewabi- 
ren een enkd doel: het acliaakbord dat gezocht wontt 
is de alpha en omega des verlmals, en als het Wa- 
Jlew«in gelokt dit zi}acn oaa. te kuu^n aanbiadea ie 
4e roman geëindigd. £r kcsnen episoden in toot, 
die eene aaagename afirisseliag geren xandier de een- 
bod te veiMarai $ zy zijn biütendien niet miipJaatit 
in het kader, irant zy dienen om het karakter tw 
den h^ des gedichts in zijne gelieele Tcndieideiibeid 
te doen uitkomen. Zoo het geheel eene jaeckroon is 
Toor de troaw aan den ieenfae^ Terschnldigd , de 
episoiie van bet geJeende paard (<ia. ISfil vlgg.) zoo- 
wel ab die Tan het gerecht met Hestor (va. 96S9 vJ^g>) 
«f de herr^ding der jmik&Dnw uit de handen der 
voo&idders (ts. 3676), zij stellen de TeisdulleBde 
nuances in bet licht van die edelmoedigheid die WJ»- 
leirein horen idleB des eemaam T&n die ioqf^ee heeft 
-doen Tcrwerren. 

Eene enkele keer wordt tegen 4ie eenheid geeaii- 
djgd door bet invlediten van hors-d' oeuTies, als h. t. , 
hetgeen men 3eest vs. 1087 — 1128; maar dat die plaats 
iraaisdiyDlijk een inlapsel is» hd ik in de aantee- 
kentng op die regels aaogeirezen* — ~ Men zon mis- 
schien ook de Traag kunnen doen , a£ de eente epi- 
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sode, Waleweins gevecht met den lintworm behel- 
xeade (ts. '317), niet mede als een hors-d'oenvre 
is aan te merken ? Als men die plaats vei^elijkt met 
anderen, waar Walewein evenzeer tegen monsters 
strijdt, dan ziet men dat daar altijd een doel was^ 
namelijk de bevrijding des lands van eea verwoestend 
ondier. Zoo b. v. Lanc. 3, cap. 45, of 2, 46616.. 
Is onze episode alleen eene doellooze herinnering aan 
dergeifjke verhalen ? Ik kan zulks ^ iet beamen. Wa^ 
lewein ziet het scaec eene spleet van een berg bin- 
nen zweven: hg trekt het na — en de opening sluit 
zidi achter hem. Die berg staat hier niet zonder re- 
den; die onderaai-dsche krocht is als het ware de in' 
gang tot eene andere wonderwereld, die voor den ge- 
wonen menscb gesloten blijft , maar die üch voor den 
held opent. Hij staat bier op de grenzen van wer- 
kelykheid en fantasie , die niet worden overschred^i 
zonder dat men met hinderpalen te kampen heeft, 
ledere tooverwereld wordt door een drask bewaakt(]), 
en zoo de dichter het monster al niet aanduidt als 
den wachter van den drempel , de geheele aanleg toont 
evenwel dat dit zgn doel was; en juiet daardoor 
neemt hij een hooger standpunt in de kunst in. He 
gewone wereld wordt achter Walewein gesloten, en 
als hïj met zyn paard in de onbekende diepte springt 
(ts. 709) belanden zij in het wondei-land. In plaats 
dus van overtollig te zijn bereidt juist deze episode 
ons voor op al hetgeen zal volgen. 

(l) Zoo bewult ook een diuk of lintiriniD bel [ooTirtahild ia don 
Forgnnt, en dat moniler voidl dooi den beid *rjjeiiiB<kt , tie aldair 
T>. 3107: 
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Haar behalTe de eenheid munt ons gedicht u!t door 
de irijze waarop het allengskens de aandacht meer 
spant en de belangstelling in hooger mate wekt. 
Eerst door het aventuui' ingewikkelder te maken en 
liet einddoel met meer beletselen te versperren. In 
het wonderkasteel wordt onzen held het schaak be- 
loofd zoo hij den vorst van het wonderland het 
zwaard brengt met de twee ringen, dat een toovei^ 
zwaard is met l^zondere krachten toegerost. Hij 
langt eindel^k aan'bi) koning Amorijs, den beülter 
van het zwaard , die het hem wil afstaan nuts de lid- 
der 'hem de schoone Isabele brenge, die bewaard 
wordt in het onwinbare kasteel Bavenstene, dat door 
twaalf muren met even zooveel grachten omgeven is 
en door een machtig leger wordt verdedigd. Toen 
eindelijk Walewein ook die schier onoverkomel^ke 
zwarigheid is te boven gekomen doet zich een nieuw 
geval voor, dat bijzonder voor de aesthetiscbe waarde 
^an ons gedicht pleit: het konflikt namel^k van nei- 
ging en plicht. 

Plichtbesef toch had Walewein het aveatuur doen 
ondernemen ; troaw aan zijn leenheer, liefde voor 
zijn oom dwongen hem dat ten einde te brengen. 
Als nu de laatste hinderpaal overwonnen schijnt, als 
hij zich by de maagd bevindt die het middel zal zgu 
Om hem het schaakspel te doen verwerven en dos 
zgn gegeven woord gestand te doen, ontstaat in zijne 
borst de' hevigste kamp. De bekoorlykheden tsq 
ïsabele betooveren hem en hij wordt van eene herige 
liefde tot haar ontgloeid, terwijl zij wederkeerig plot- 
selings eene levendige neiging voor hem opvat. 
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Hen stelle zich efchter niet voor dat de dichter 
■van den Walewein op zoo hoog een standpunt stond> 
dat hg ran al het dramatische van dien toestand par- 
tg heefï getrokken gelijk wij dst soadea wenschen. 
Het t^endeel is waar: hg heeft den knoop meer ge- 
Toeld dan aangednld. Hg laat ons den ziel&strgd Tan 
Egnen held meer raden of gissen dan dat hg er wei^ 
van maakt dien te heschrgren. 

Ma de Tolstandige plastische gewoonte , verhaalt niet 
de dichter ons wat Walewein gevoelde toen hij door 
Assantgn was gevangen g»i(Huen en hij diens dochter 
Toor 't eerst geeieu had, maar een monoloog van den 
gevangene maakt ons daarmede bekend, als hij » Ga- 
de ende onser Vroawen " zgn leed Uaagt. Die klacht 
(vfi. 7689 — ^7733) is vol leven en vuurt de gloeiende 
liefde die hg voor Isabele heeft opgevat straalt er in 
ieder vers van door; maar nei^ns gewaagt hg van 
zgne verplichting jegens Artur , neigens schemert do 
gedachte door, dat hg, zooze in zgne macht komt, 
haar dep. koning Amorijs ia 't gemoet moest voeren 
om het tooverzwaard te verdienen. Integendeel, zóó 
heeft de hartstocht hem verbgsterd, dat hij Amfvgs 
en zgit oom te gader vergeet; dat hij, in den zwij- 
mel van 't genot dat zgne vurige verbeelding (1) hem 
VDortoovert (vs, 7708 — 9) , xich voorstelt dat liefde 
VA Isabele hem zijn tocht heeft doen ondernemen -, 
eene liefde die hg sints lang reeds in zgne borst had 
rondgedragen, als 't hem scheen (vs. 7711). 

Als hg de borcht van Aasantijn met zgne geliefde 



(1) Heg tttrkti dn b^ otaiCB beid ia in looitsclgk gsTst het ipèl 

n 
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• verlaten heeft, laat bg wel het voomemeu doorsche- 
meren naar koning Wonder te trekken, maax het 
schaakspel komt hem daarbij zelik niet in de gedach- 
'te; 't is alleen om den vos Roges yap. zijne dieren- 
huid te verlossen. — Eerst toen hg «ene nieuwe hin- 
derpaal was te boven gekomen, toen ook mifscfaien 
de eerste drift van den hartstocht bekoeld was(l), 
sch^nt hij eenigzins tot bezinning te komen. Immers 
h^ slaat io twijfel werwaarts zgne schreden te rich- 
ten, en eerst toen schynt het schrikbeeld van den 
koning Amorijs voor zyne ziel op te r^zen (2) : 

Daer so moet hi emmer varen , 
Wl^t een dure eed verbindt hem er Isabele heen te 
brengen: op die voorwaarde alleea had hy hem het 
kostbare woqdeizwaard gegeveji — en dat h^d hg 
verloren 1 

Nn .eerst noen^ hy haar dien naam > thans voor de 
«trs^ mfial nuakc hij hw^ bekend niet de overeen- 
komst die h^ had aangedaan , met het lof dat fiaar 
wacht* 

Oq jonkfironw wprdt daarop natnurl^k zoo ontsteld, 
dat BÜ verklaart zich eer het leven te zullep ncanen 
(vs. 9425) dan den vreemd^ kpqing toe te behooren. 

Zoo de dichter al niets zegt van Walewein;; hou- 
ding of gelaat bj) dit tooneel , 't is evenw^ ^wd^l^lt 
dut h^ een jnoeielyken kamp heeft, en 4at die fdohtr 

(1) Wen ictgnt dit dsirail ts mogtn opmskcB dal bg ti. 03B4 Tig, 
lubels o» lijii p«rd lohgnl Ie Tergelen , hetgeen hart dia ook op era 
ng biti aotwooid via hatr te >tMia kost ( Tt. 039 ), 

(a) ffïl er al niet lnQBen kan lau de plaaliins eeoa dshbelpnaU! 
Vctiobnif het Tin ti. 0400 lot 10 , ■• de tocht naar imor^> heen >1- 
tgd ia ijn plam fd^an. 
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baar werd in de uitdrükkit^ van z^ gelaat Zijn 
tweestrijd blijkt ods, daar hij zoowel zichzelveii als 
Isabele laoet herionereii det een plechtige eed hem 
bond, d&t hij zijae riddereer en zijne mannelijke 
trouw rerpand had. — Dat die storm zichtbaar werd 
mogenwe misschien 'opmaken uit haar woorden (rs. 
9426) 

Owi! ende hoe aoudijt ghetemen! 
waaruit blijkt dat Walewein alles behalre op stel> 
ligen , TBSten toon gesproken had. Trouwens zóó 
weifelde hij , dat hij zich spoedig liet overhalen tot 
de befofte 

Also gfai wilt also saslt weses. 
ËD toen hy het zwaard met de ringen had terug gor 
vonden > scheeën zyn beslait genomen: zij zoa de s'^-. 
ne bleven, want met dat zwaard kon hg haar inlos- 
sen (9454). Als hij eindelijk te RaTeastene koont, 
verneemt bij dea kooings dood. De engel der vei> 
schrikking Is de deus ex machina die den knoop door- 
hakt en den ridder met den dichter uit dea moeïe- 
lijken toestand redt. Terwondert het ons dat dit een- 
voudig middel is te baat genomen t^dens de kuuls^' 
heid der kunst? Geenzins: zoo wij thans al van den 
kunstvoaar eisclie» dat hg moeiel^khedeo HJtkAko' 6m 
die glanvgk («boven te komen, w^ sullen het den 
dioht^D van den roman» de Gauvain niet tot'zbnde 
toerekenen dat het vertrouwen op zgne krachten hem 
begee£t als hg de worstelingen z^bs helds- mt de stoffer 
l^ke wer^d op het gebied der aedelykbeid moest ovei*- 
brengen. Phy^ke beletsels te boven te komen, dat 
begreep de 13' eeuw, dat verstond haar zoon, onze 
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dicliter} maar verder.... Laat ons hem niet te streng 
Tent^ten dat hg ran zgnen tijd was! 

Wat ons meer verwondert, ia dat Waleweïn op het 
hooi-en van Amorijs dood niet in luide jnbeltoonen 
uitbreekt. De door het geheele gedicht zoo lerende 
en levendige figuur schijnt hier koud en onbezield. 
Amorijs is dood , zegt h^ tot Isabele , hij die nw min- 
naar zou geweest zgn, waar 't naar zgn wil gegaan! 

Haar juist in die weinige woorden ligt het bew^ 
van hoe zweren last Waleirein zich ontslagen reen- 
de. Wel had hij het zwaard, dat hij kon temmeren, 
en zoo de maagd voor zich behouden j maar Amorgs 
was een machtig koning en hij beminde Isabele vorig,. 
zon hg haar hebben afgestaan? Ging de eerlgke 
held, die zgn woord kwam inwisselen, misschien niet 
eene smartelgke en ranadel^ke gevangenis te gemoet, 
en zon hij wellicht niet moeten zien dat zij 'die hg 
boven alles beminde in de armen rustte van een an- 
der?... Bie martelende onzekerheid, dien str^d, 
dien angst was hij te boven, want Amorijs was dood. 
Dat enkele woord zei meer dan luide jnbeltoonen: 
't was de eerste , de eenig_ m»^elijke. natnurlijke kreet 
van het losgebarsten gevoel. 

Zoo vatte ook Isabele zijne woorden op, want zg 
vos door dezelfde vrees gekweld geweest: haar had 
deselfde onzekeiheid gedrukt, en thans nu de nood 
voorhg, het gevaar geweken is, thans' eerst mag 9si} 
haren geliefde doen zien dat zij den dood zon veAo- 
Kn hebhen boven de schande. Al had hij haar in zg- 
ne macht gehad, »hen waerre niet toe comen.*' 

Zoo de dichter al met geen enkel woord gewaagt 
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Tan den glaiu die daarbij nit '■ ridders ot^en itrul» 
de , zoo fag niet uitdrukkel^ zegt dat zgn gelut ver- 
iheerlgkt tras, het blgkt dnidel^ geno^ nit het uic* 
iroord der jonkfroair. Baar dit erenirel van zelf een 
soioberder irending lud geiKHiien, zoekt Walewein 
haar eene afleiding te geven; van daar zgne plotaelin* 
ge wending: kom 't zal ons goed zijn nn het kas- 
teel binnen te gaan! 

Uit dit alles bl^kt duidelijk dat de dichter den in> 
nerlgken str^d zijns helds wel gevoeld heeft, zoo hg 
er al te vluchtig overheen is gegleden. Dat Wa- 
lewein de verzoeking niet weerstaat is zoo mensche- 
Igk en ligt zoo in zgn natnnrlgk karakter, dat wi} 't 
hem gaarne vei^even. De dichter laat er hem ech- 
ter nog TOOT boeten. Isabels- wordt hem ontroofd en 
alleen ten koste van zgn hloed krggt hg haar temg; 
cene zware belegering heefï hij door te staan en eerst 
na herhaalden kamp komt hg die laatste hinderpaal 
te boven. 

Eindelgk krggt de vos bg koning Wonder zgne 
menschelgke gedaante terug, en Walewein wisselt bet 
zwaard met de twee ringen ia tegen het schaakspel, 
dat al zijne aventoren heeft nitgelokt, en dat weldra 
door hem in 't bezit wordt gesteld van koning Ar- 
tnr, aan wiena hof de hoofdperson^ Tan het verhaal 
te samen komen om met een waardig feest den ro- 
man te besluiten. 

Het hoofddenkbeeld van het gedicht, de dramati- 
sche eenheid daarvan, komt in volle mate den dich^ 
ter toe ; maar kan men dit ook zeggen Tan de inklee- 
ding? In geenen deele. Gewoonlyk beroepen zich de 
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fomansclir^vers op de traditie, de verbalen van jon- 
glears enz. Zoo zegt, b. v. Qirestiens de Troies in 
lijnen Erec{l), dat hij 

A trait d'an conté d'arenture 
Uae moalt bele conjointnre. 
Zoo ook ia den romoTis- de la Charrette (2) : 

Cbt bl com 11 contes aficbe. 
De roman van Cligès scbijnt hierop eene uitzondering 
ie maken en geiraagt van eene geschrevene bron (3) : 
Cctte estoire trovons" escrite , 
Que conter vos vuil et retraire, 
En nn des lirres de l'aumaire 
Mon seignor Saint-Père i Bianvez: 
De \k fa 11 contes estrez 
Qnl tesmoigne l'estoïre k voire : 
Ponr ce fet-ele mialz 4 croire. 
Men zie voorts over de gewoonlijke bronnen der ro- 
mans Dr, Ferd. Wolf,' Ueber die LaiSf Sequensen 
und Leiche, S. 175, 

Onze dichter schgnt zijn werk nit verschillende 
bronnen gekompileerd te hebben, althans wat de epi- 
soden betreft: men vergelijke de aanteekeningen op 
VS. 1087, 1351, 3676, 8806. Dat daar niet eene 
orale traditie, maar geschreven bronnen gebrnikt wer- 
den, U^kt genoegzaam uit de woordelijke overeen' 
komst. De dichter heeft evenwel bg het invlechten 
dier stokken talent en kracht getoond; want gelgk 
wij zagen, nergens breken zg de eenheid van bet 

(1) Ladj Gasat, Tht Alaü^mam llt, 178. 

(2) «S. de U Bib). N>l. i Firii, Fond» de GiBgé, 73, f". !St>. 

(3) In betisJMe HS. f». 84 r\ 
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verhsal, steeds blijven het vemerStlen die ia het ge- 
kozen kader passen en het hoöfdwetk niet orerladen. 
of drukken. 

Tot diisTerre wat de aanleg, het inwendige betreft: 
dians nog het een en ander orer het uiterlijke, den 
Torm waarin de feiten gekleed zijn. 

Het valt niet te ontkennen, dat ons gedicht, wat 
de konceptie betreft, eene kunstvaardige hand Tei>- 
raadt ; en wanneer wij niet te veel aan vooroordeelen 
hechten, zullen w^ die zonder veel moeite in de 
diktie wederrinden. Het is hier vooral noodig onze 
nieuwere kunstprodrukten niet tot toetssteen te ne- 
men , want het element dat aan de middeleeuwsche 
poëzie in het algemeen eigen is, dat er een hg- 
zonder waas over werpt , ontbreekt hii de nieawerea 
geheel: de naïveteit. En als Gervinas terecht n-aagt (1) 
» oh der Mangel an Maivetat nicht ein nothwendiger 
Begléiter aller nenen Poeae ist, die von dem Gedan- 
ken überall beherscht wird," dan ligt daarin tevens 
eene klacht over dat verlies, die volmondig beaamd 
zal worden door* ieder die gevoel en open zin heeft 
voor eenvoudig schoon. 

Men verwarre na die naïveteit niet m.et kleorlooze 
dorheid; het tegendeel is waar. Dat niet »von dran 
Gedanken heherrscht" zijn geeft eene warmte, eene 
aktualiteit, aan ons gedicht b. v. , die men in onze he- 
dendaagsche redenerende verhalen niet alt^d vindt; 
want men kan tnsschen de middeneeawsche en nieu- 
were 8chri}vers dezelfde paralel trekken die St. Mare 



(1) Gachicil* d«T Deulachttt DühtuKg' ''> I^- 
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Gitnrdtn (1) tnaschen deze en de ftnüeken trekt: » Les 
ancietu chercbent snrtout 4 peiadre, les modemes 
k expli^oer; lés ancieiis s'adressent k rimngimtion , 
les modemes i la nüsoo." Vandaar dan ook dat er 
ia de middeneenwsche gedichten, zoo als ook in het 
onze, meer handeliiig dan beschrgring plaats heeft ^ 
en dat hq de laatste niet meer wordt geschilderd dan 
noodig is. WU men een voorbeeld, ik kies de be- 
schryving Tan den morgenstond, die men ts. 8521 
leest: 

Twedcr Tras soete ende scone , 

Die sonne verbaerde anden trone. 

Joliselike an die marghenstonde 

Menich Tt^helïjn dat begonde 

Daer ónghen met wel soeten lade; 

Bedanwet weren bome end crude 

Tot dien dat die sonne np qnam;. 
Plastischer en eenvoudiger tevens kan het niet: de 
zon gaat op, de vogels ontwaken, en begroeten den 
dag met zoet gekweel: de daaaw die boom en stmik 
bepaereld had trekt weg. Er wordt niet gesproken 
van den indmk dien dat op Walewein of zgne tocht- 
genoten moest maken, de lezer of hoorder moge 
xich dat voorstellen: er wordt niet geredeneerd, al- 
jbeen geschilderd. 

Die beknoptheid in de schildering, die alleen bet 
oppervlakkige, het zinnelijk waar te nemen schetst, 
heefl echter het nadeel dat daardoor alle beschrgvin- 
gen van natunxtooneelen of personen eenvormig wori 
den en als op één en hetzelfde type gekalkeerd. 
(1) CoKTi dt LUtiratort Dramatigut , ei. Clirpnitier I, 82. 
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Wat de eerste betreft, 't is immer evea als in de 
aangehaalde plaata: Togelen ziugea, bloem en kruid 
bloeit. Zpo b. r. Beatr. 329 : 

Een foreest 
Daer die Tt^le hadden feest. 
Si maecten soe groet ^escal, 
Dabnent hoerde over al: 
Elc sanv na der naturen sine. 
Daer stonden scone bloemkine 
Qp dat groene velt ontplokea , 
Die scone waren end suete roken. 
Die locht was claer ende scone. 
Daer stonden vele rechte bome, 
Die ghelovert waren rike; 
Zoo ook Lanc 3,22S01 (2. D. bl. 163), 
Int for«est 
Hi horde yanden vogle die lade; 
Dié roeke vanden soeten cmde. 
Dies daer rele was int wout , 
Makelde sine herte bont. 
Zoo in den aanvang van de meeste bo^en van den 
limborch, en waar niet al. 

Zoo gaat het ook met persoonsbeschrijvingen, die 
elkander op een haar na gelijken. Ziehier het ideaal 
van een schoon jonkman volgens ons gedicht, vs. 1403: 
Over die scoudere was hi breet. 
Die nuese haddi scone ende recht, 
Sijn voorhooft breet ende slecht: 
Die oghen addi scone ende grawe, 
Brone ende slichte winbrawen, 
; S^n baer kersp ende blont, 
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Den hals mewit ende ront: 

Sine lier bloeiden als ene röse, 

Sija adem ne rooc niet ghebose; 

Die tande [addij wit ende clene, 

Scooare ne «eb nieman ghenê. 

Hi was omtrent die middel smal: 

In sinen kin stOnt een dal. 

Hi was Tnltnaect Tan allen Udeü. 
Men vergelijke daaitnede nu andere beschriJTingen 
en men sal iederen trek terug vinden. 'Ziehier b, v. 
bet portret Tan Parthonopens uit den roman Tan dien 
naam (1. D. bl. 20): 

Od 90 ert beaus tl desmesnre; 

Nus bom n'o't oncjues tel figore: 

Gevels ot si beans et si blois , 

Com il en fust alés i cois. 
■ Le front ot blane plus que n'est lis, 

Qui de blan^or a si grant pris; 

Les sorciols a noirs et voltis, 

Delgies et grailles et traiUs; 

Les iols a gros, vairs el riana, 

Bien envoislés et souprendans ; 

Bele face a, blance et roslne, 

Longe et traitice, et clere et fine; 

Le n^s a droit, bien fait et bel: 

N*a «ju'amender el damoisel. 

Bouce a peüte, grosse levrate, 

Toute alumée, vermellette; 

Les dens avoit blans et menns, 

Moult bien assis et bien véus; 

Basse a Ie bouce k bien baislerj 
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Si a Ie col lonc et ptenier, 

Basses espaules et bras drois,' 

Blances les nains et lons les dois, 

Le pis espès, et gens les flans. 

Les hances bases sor les pans 

Et a longe la forcéure , 

Le gambe graille par mesure; 

Les pies a drois, por voir, petïs: 

De toutes beantés est parfiz. 
£a nu de vrouwen: Galiene wordt ïn den Ferguut 
dus beschreven, vs, 1182; 

Si heeft grauwe oghen ende clare^ 

Brune wintbrauwea , gbeoget reine > 

Niet te groet , te maten cleïne ; 

Tforhoeft upheven ende slecht; 

Uaer ansichte Isnc ende recht, 

Wit alse een snee , te poente roet , 

£en lAocfater hem in besien ter noet: 

Die lippen roet, den mont nauwe. 

Vele soeter dan enech danwe; 

Haer tande clene , wit , naghestaen ; 

Uaer adem roec als galigaen. 

Over die scouderen was si smal, 

Ende wel ghescepen over al: 

Haer aerme lanc , cleine witte bande. 

Scoenre wijf noit man bekande. 
Even zoo Roman vande Rosé, vs, 612: 

AVel ghemaect waren haer de lede: 

Hare haer was kersp ende bloot , 

Ende rosenroet was haer de mont, 

Tfoerhocft slicht, ront haer kinne. 
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D&er een deeoe daelkin stout inne: 

Hare hoghen ladiende ende &}n , 

Ënde claerre Tele dan een robga: 

Hare nese recht, dat wel sit: 

Hare tande als -na. jvok vit, 

Gheset eSene eade cleene; 

Hare hande soete ende reene. 

Hare kele -was scone ende wit: 

Noyt w^f onder den troene, ventaet dit, 

Ne droncli seoenie hals openbare', 

Ende alto ront, of hi ware 

Ghepossiciert orer al. 

So was lanc, ter mlddele smaL 

In wane niet dat men teeniger stonde 

In al de werelt wgf ne Tonde 

Die haer mochte gheliken hieL 
Of TS. 796: 

Haer Toerhoeft was wit ende slecht, 

Haer naese lanc ende recht, 

Hare winhraeuwen bmin eUde ghefaogen, 

Lachende waren haer die hoghen; 

Haer mont was cleene ende niet groet, 

Ende hare leppen rosenroet, 

Die altoes stonden in de stede 

Als hare lief te cnssen mede. 

Hare haer was kersp ende blont; 

Wat soudicker vele af maken cont, 

An hare was dinc ne gheen 

Dat yet te blammeeme sceen. 
En als' Telthem de heilige maagd beschr^ft lingf hij 
haar toe (bL 482): 
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U hoeft ro&t, u haer bloat, 

U k«le wel ghescepen; 
C ogen claer, braim openbaerf 

Daeis niet an mesgrepen: 
Hets reclit dit n lorelijc sere , 
Die in haer iroende makets ere. 

U oese recht, lanc end slecht, 

Ende breeth^t wel ter mate; 
U mont cleen, snver end reen, 

U lippe Tan sconen state: 
En waerdi niet «el ghemaect. 
Dat dochte mi sere onghenect! 

ü anscgn smal, ende gracelgc al. 
Ene rode verwe daer in gesaït} 
Bontn kinne, een dal daer inne 
Oft Tan yvore vaer gedrait. 
enz. enz. (1). 

Het eenige onderscheid tnssehen het mannelgke en 
TTouwelïjke ideaal, is dat het eerste breed, het laat' 
ste smal in of orer de sdlonders was. 

Haar om tot onzen roman in 't blonder terug te 
keeren, het zal spoedig opvallen dat alle beschrijriQ- 
gcn niet alleen waar zijn, maar ook levendig; de be- 
schriJTing van het armzalige paard vs. 1367 — 1397 
moge Tolstaan om dit te bewgzen. 

Soms neemt z^ne verbeelding eene hooger vlacht 
en bij schildert ons rijker beelden, als b, t. het bed 

(1) Tcrgelgk oia dit ifpe Dr. J. B, HallwitiBi, XcmrAmrf^ iV*. 
»ogst, M. 68 Tigf. 
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van koning Wonder (S70) of het kasteel Tsn Assan- 
tya (3460—3692); maar ook daar herinnert hij ge- 
woonlgk slechts aan een bekend type (1). 

£en gevolg van die plastistJie voorstelling waarvan 
w^ spraken zyn ook de mono -.en diqlogep iraarin on- 
ze dichter, als velen z^ner t^dgenoten, uitmont. 
't Is bekend dat latere tooneeldichters , als Brederode 
en Hooft, zich hgzoader toeleven op het uitwerken 
van sommige dialogen die ons bij uitnemendheid 
bo^n; van de meeste middennederlandsche sf^ijvers 
kan men dit evenzeer getuigen, en zelfs Huydecoper, 
die andera uit aesthetisciie OQgptinten de mnl. dich- 
ters niet hoog aansloeg (2)» was getroffen door het 
wegslepende van den dialoog uit den Floris. 

Ën hierin s^at de xoman v^n Walewein bij geen 
prodnkt der nnddeueeawsche kqnst «chter, en ik 
weet er geen . Tfaimer , levendige^, tintelende^ bewijs 
voor te kiezen dan het verhaal van den vos Boges 
van zijn wedervaren aan het hof zijns vaders.' (yooral 
VI. 5398—5574). 

Daar eenvoud het hoofdLeninerk is van alle mid> 
ddeenwsche dichting, is het natnurli^ dat de schr^ 
yers in den re^el geen weik maken van poëüsebe 
veröerselen of vei^elöklngen : dit ia soo sCerk* dal 
On ]|(éril e:^ ii| de geh^e, Ckatuom det Jjnrain* 
a}edita 4^n enkel voorbeeld van gevonden b^eft, 

»Une senle fois," zegt bij (4), » rintenlit^ Je üu- 



fL) Zie «la Mmtackiming ^ t*. 8! 
{zy Op Slobs, D. II. bl. 13S. 
(«) T. a. pL «. D, bl. 318. 
(4) La mort d» Oarirt, TtéUm p 
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re de la poésie est évidente. Le pqëte a i-^coors k 
une comparaison pour rendre sa pensee plus frap- 
pante, C'est après le meoitre de Garii^ , lorsqne , 
écrasé soos le nombre , il est tombe au milieu de Kf 
ennenüs; Ie poëte ajoute a sou récit: 

Aub'esi gist Gaiios entr' ax ocis 

Com fait 11 cliasnes entre les bois petïl," 
Ook de nml. gedichten zijn daaromtrent sober, en 
de Irooijk van Heelu scbeen aUen hienn de l9<ii. af 
te steken (1). Tbans moge de roDaau yitfi Wiilewein, 
gelijk in zoo menig opzichf , ook hierin z.i^ ifoem bo- 
ven ^ele andere gedichten handbayen , *r^ gelijl 
reeds Bfr.L. Pb, C. v, d. Beigh vertlaasde (2) , , ir^ 
vinden hier keur van dicbterlijke vei^elijk^ng^n., . - 

Herbaaldel^k vergelijkt onze dichter Wb19W«Ips stout- 
heid bij die eens liebaerts b. y. vs, 2127.,. 6375, 
6513; daa weder (2467) 

Hi quam ghereden in gotit hare 

Ghelijk oft een valke ware 

Die vl(^he onder wilde ganse. 
Wil hij ons. eene nieuwe levendige TOorstelliqg geven 
van Waleweins diiftigen aanval op zij^e (egtestan- 
ders, dan zegt hij (2126): 

Hï qnam in goat crijt ghereden 

Recht gbelgc een wilden lewen. . . 

Ghine saecht noyt stuven e^ trop ïp99iE.«)ï . . 

Als si staven die gooder wa^en; 
of VS. 6442 : 

Walewein hi brochte gone sea^ 

(1] Zie VÜIemi , Inlcidiiig op die EroB^k, p. II — tit, 
(3) Inleiding op den roraan tam Ziin&orch , bl. xtr. 
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Tor heme ghedreven metten swerde. 
Als eea trop scaep vor enea herde 
Also liepen» Tore Waleweine. 
Of TS. 7314; 

Als een mayere tcoren doet, 
Also Telletse Waleirein metten scachte 
Stontelike ende met craclite. 
Moet de snelheid geschilderd worden waarmede twee 
ridders op elkander inreden, dan heet het, ts. 3860: 
Hen Tlt^hen noit twe pile 
Ihermen mede sdet in hoghen 
So sere als si te gadere vloghen; * 

Ja, hg aarzelt niet twee str^dende ridders bonkam- 
pende vogels te vergeleken, 2483: 

jSude verdronghen hare swaerde wedere 
Ghelgc dat vogle doen hare vedere. 
Hoe jnist is niet het beeld , als Walewein de zon ziet 
schenen op drie ridders die komen aansnellen (3749) 
Doe sach hl bledken van verren 
Drie sdlde oft waren drie sterren, 
Glaer van selvei-e ende van goude! 
Kn als h^ zoowel als de schoone Isabele (772S) ook 
den held van het stuk bij eeae roos 'vei^elOkt, 3046, 
Ene rosé ne bloeit niet np de bome 
Also scone als WaleWein boven hem allen, 
dan zon dit ons misschien vreemd voorkomen, al»wg 
niet van elders wisten (1) dat die vei^elijking voor 
een man niet zoo heel ongewoon was. 

Dat onze dichter soms ook op stgl of klinkende 



(I) Zi* d( wniMknÜBg; op ti. 3040. 
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phrases jacht maakt sdignen plaatsen als de volgen- 
de te bewijzen. B. t. vs. 3228: 

Lieve waert^ 
So sect mi danne in Gods namen , 
Of ghijt ghebiet, uwe mesqname: 
Sijnt saken die mi staen te doene, • 

Ënde iet- mach doen , Li mire ere , 
Ie helpe jou gheme , coninc here. 
Wie denkt daarbij niet terstond aan het beleefde ant^ 
woord dat Homerus aan Tenus in den mond legt (1): 
TêXéaat dé fie9v/i6g avoyyer. 
Ei dvvttftai leUata ys ned el retelea/iivov èarif. 
En het Horatiaahsche : pro qno bis patiar mori (2) 
-vindt men onwillekeurig terug ts. SSOOt 



(1) llüd. XIT, lOff. 

{Z] Lib. III. Od. 9. a kan er Ditt bniten te ' doen opmsikca dat 
Lancl 3,8378 t%- (3. O. bl. S7) md ccne inden pUati oit heitelfde 
Bo<k Tia Hommu hsrinnert , umelïk , 843 , wmi Jnpitet ili kg IV' 
jko oiiikelit lick doet bedekken door een gooden wolk, op dat God noch 
meniek ken mocht betpiedeo. Ds middeleeuw >c1ie loman orertieft kier 
den gerierden (iriek. Adam en Exa kebben b<Tel gekr^en 

D*t n Tergadeien aoaden doe 

Beidegadeie alie wgf snde man. 

Ende be» qoim loe groto leuneiHMe an, 

Sine -milten koe dat gatalen 

Dat li aliofl daar londen apelen , 

Deer eic anderen ioude >ien an. 

llioe lere (ciemde kexi die man 

Al» dwgf. Si badden ntu groei 

Te latene datmen ken ^boet , 

Om dat God op ben wrao lere ' 

Haer boTwdieheide wilen ere. ' 

Emda elo »ck od anderen daar 

Ende coaten. Hen qnam daemaar 

leae denkcThede, dat ai van dien 

12 
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Ie wilde dat ie moeste sterven 
, Daer ju drie dode allene, 
Ende men ja uten karkerstene 
Dade, ende sculde a quite vort an. 
Een enkel maal selfs heeft ims gedicht zich gewaagd 
op het gebied der bespiegeling, vs. 4838, waar, ter 
gelegenheid van het noodlottig uiteinde van een snood 
ridder, die zich over z^ne Terwaarloosde opvoeding 
beklaagt, ouders worden aangemaand hunne kinderen 
wél voor te gaan en te leeren. De aanmerking is 
zoo nuchter, zoo misplaatst, ea staat zoo eenzaam in 
het geheele stuk, dat ik voor zeker durf beweren dat 
zi) niet uit de pen van den Fransehen oorspronkelg- 
ken dichter is gevloten^ en ook Fenninc heeft zich 
die niet te verwijten, daar vs. 4843 duidelijk leert 
dat het een glosseem eens afschrijvers is. 

Bij al het naïeve dat den toon dooi^aans kenmetiLt 
heerscht er hier en daar iets vrol^ks en i^Krttends 
iii(l}: zoo b. V. als Walewein den ridder van 't tre- 



Deen den naderen uicl ooiid» puen , 
Ende li warden lemaycTt du. 
Elc TTBgede inderea wnei lii w» 
Soe dat il ken dier auknftikta 
Ende aondei liin ta gtdete tnken. 
Die pli«ti il in den Laneclot oTergegitn uit dek Giialromu , lie het 
HS. 6770 der Nilion. Bilil. ts Fugi, f>. W. 

Dmt «y toch op 't kapittel ign tm kosbordeuce til 't luet onge- 
patt lijn MD te Hippen dat Lanc. 3,16007—8 (a. D. bl. 100): 
addic napinfl eiid« een pard , 
In gaett niet oo een coainorike, 
de Yoorioopei *éi tan Sbakeipnre» Teel gcloofdea legel: A hona, • 
hoTie , ■ Uigdora toi ■ horee '. 
(1) De Ferguut Uren durru ixA TooiIweUca op, b. t. MOS. 
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paas, die hem tol gevraagd had, den schedel klooft, 
roept hij hem spottende toe: 

Neemt ende oatfaact jou ghelt! 
En zoo, als een vreemd ridder hem toevoegt: 
Laet hier enen pant: 

Dats die joncfroane: ende el neghenen 

Pant ne willic, 
antwoordt onze held hem schertaend: 
Wildi mi teneh 

Hier mede? 
Of, als hg besloten heeft met Isabele den kerker te 
verlaten nadat h^ den stokbewaarder heeft gedood, 
wachtte hg toten aronde, 

Ja langhere; weet, wel mocht wesen 

Nalichts bi der middemachte. 

Der Walewein sprac : » Men aal ons verweekten , 

ÏF^elen nu gaen al te hanl." 
Ook ironie, dïe soms niet zonder bitterheid is, duikt 
wel eens uit den naïeven toon op, b. v. als hg 
verhaalt hoe de meester beloond werd die een kun- 
stig verbolgen geheimen doorgang had gemaakt, heet 
het VS. 7918: 

Stappans was hem $gn payement 

Ghegeven: ie mach ju segghen hoe: 

Dïe joncfrouwe dedene doe, 

Ysabele, die goederiiere, 

Suppans werpen in die riviere, 

Daer hï vcrdranc, ende sgns daer nare 

Nemmermeer ne wart niemare. 
£n dit alles wordt ons verhaald in een doorgaans 
vloeienden en zuiveren stijl , niet ontsierd door stop* 
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lappen of bastaardwoorden (1). De versifikatle is 
meestal zuiver, wanneer men er de verschr^TÏngeD 
van den kopiist afrekent. Aangaande den versbouw 
van dezen roman of de mnl. epische gedichten in bet 
algemeen zal ik hier niels zeggen: ik verwijs bier 
naar mijn werkje over mnl. ejnsohen versbouw, dat 
ik ook in den loop der aanteekeningen die volgen 
zullen niet spaarzaam heb aangehaald, — Ook bet 
rijm is vrij zuiver j opmerkelijk zyn de vele assonan- 
een echter, die bier tairgker zjjn dan in eenig ander 
gedicht. Pleit dit voor de oudheid van onzen mnl. 



t het gtdcellc dtl Tin FenniiK: gcdiclit ia : de (««Jb 
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T. 
OTER HET HANDSCHRIFT. 



Kr blijft ons over te spreken over liet eenige ou- 
de handschrift van onzen roman, en wij kunnen 
daaromtrent kort zijn. 

Dit stuk, dat in 1350 geschreven werd, gelijk het 
naschrift zeer diüdelïjk leert, en ook Frof. Meijer 
aannam (1), behoort aan de Maatschappij van Meder- 
landsche Letterkunde te Leiden. Het is een fraaie 
perkamenten codex in folio, in een band gebonden 
met den roman van Limborch, en bevat 61 bladen 
of 122 bladzijden, elke met twee kolommen beschr^ 
ven. Blad 62 bevat alleen het vierregelige naschrift, 
dat den datum vermeldt. 

Het is door twee handen geschreven, waarvan de 
tweede op f". 32 v'. met vers 6782 begint; dit geeft 
evenwel niet veel onderscheid in de schrijfwijze, daar 
het dialekt hetzelfde blijft, enkele eigenheden van 
den schrgver uitgezonderd, zoo dat b. v. de eerste 
de voorkeur geeft aan de schrijfwijze ^'oit, terwal de 
tweede liever ju gebruikt. Over het geheel is ook 
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de tweede gcHriJTer slordiger dan de eerste f liij ver- 
schrijft zich meermjden en Isat hier en daar ook 
iets nit. 

Grooter ooderscheid in de schrgfwgze of lierer in 
de uitdmikingen kenmerkt de twee dichters die het 
werk vertaalden; de taal van Penninc is veel kiescher 
op het punt der bastaardwoorden dan die van Vos- 
taert; en de woorden vie^ amoert, aolata, melodiey 
damotele, tnorsele, frütsieren^ paulenier, Jeiüen, 
porprya, pinghieren (l) en dei^elijken, die men bi) 
den laatsten bijna in ieder veis ontmoet , zal men hg 
den eersten te vergeefs zoeken. Dit is zoo in het 
oog loopend, dat het, in verband metvs. 11106, ons 
de juiste plaats aanwijst waar de voortzetting van To»- 
taert aanvangt: dit kan niet anders dan vs, 7836 (hl. 
269) zijn. 

£r z^n hier en daar in het bandschrift bedorven 
lezingen , ook gapingen van meerder of minder om- 
vang y veroorzaakt door het afscheuren van een stuk 
van 't perkament, zoo als ts. 4448 en 4494, of door 
slordigheid van den aischrijver, zoo als vs, 7004. 
De aanteekeningen zullen die aanwijzen en zooveel 
mogelijk verbeteren en aanvullen. Op de laatste plaats 
is stellig vïets, misschien wel zeer veel" verloren 



(1) Dit waard {[«brDtlLt h% b, r, 7895, terwgl FeDsiao het mirerder 

ttnam, Ulcriven beiigt , lie h. t. 7S4, 8621, 

Ook waordea ili imt/echtett (S331), langher (8663, 8708, 9703), 
goec (ST16, 8910), inhertelike (78S0, 8131), pare (8703, 9927), eni. 
kamen ia tet tentt gedeelte BÏst xoor. Hra Tindtia alig terng w dn 
Laneelat >■ bg Vellhem: mug m«n diimit bcilailca dil Toatiert tCB 
■»Mtc, oadaaki hat TltiMichB diiUkl TtB iea iltchi^m, mh Bnbia- 
én waf 
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g«g»aii, EDO als de heer Hegei' zeer juist ttt zjjn fer- 
sktg opmerkte {zie aldasr bL 32 en .62). Hen wane 
evenwel niet dat bier iets nit ons Iiandscbrifl is treg- 
geraskt, irant dit hiaat yalt f^. 30 r>. s: ven 70ft6 
sUat terstond na 7004 en daarop volgen in die ko- 
lom nog veertien verzen. Ik vennoed dat in het HS. 
dat aan het oitze ten grondslag lag vs. 7004 het laat- 
ste van een b]ad was en dat de afschrijver het daarop 
volgende blad oversloeg > zonder ztilks gewaar te wor- 
den. Of zgn de drie verschillende gevechten die in 
dat hiaat moeten vallen met weinige woorden afge- 
daan? Zie de aanteekening op dat vers. 

»Tan wege deze gebreken, zei de heer Heijer (1. 1.' 
p. 33)} is het dus niet raadzaam, dat het geheel, 
als zoodanig, vooreerst, aan het publiek worde mede- 
. gedeeld ; hiermede zal men moeten wachten , tot dat 
er een tweede handschrift, vollediger en naanwkeuri- 
ger, gevonden wierde." 

Ik vertrouw intosschen dat niemand het wraken zal 
dat ik aan dien raad geen gehoor heb gegeven. 



Na deze algemeene aanmerkingen kunnen wg over- 
gaan tot de toelichting van enkele plaatsen van dit 
gedicht. De aanteekeningen zullen hoofdzakelijk van 
kritischen aard zgn. Woordverklaring besparen wij 
voor het glossarium: de gedrongenste vorm schijnt 
m^ voor dat gedeelte de beste. Ware men vroeger 
van dit beginsel uitgegaan in plaats van een aantal 
teksten in eene zee van woordverklaringen te bedel- 
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TCD, de wetemchappelgke studie ran het mnl. ware 
er seker meer dan nu het geral is door berorderd. 

Mocht mgne wgze Tan bewerking iets bedragen ter 
verbreiding van kiitischen zin en wetenschappelijke 
beoefening van een yak, dat meer dan eenig ander 
van het dilettantisme geleden heeft '. 
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Vg. 1. ^riure, In het. betoooen van eigeoamen 
blijven zicli de mn]. dichters niet gelgk: dan eens 
Talt de klemtoon, naar het daitsch gebmik, op de 
eerste, dan weer op de lastste lettergreep. De gebo- 
gen naamTid van Artur heeft dikwerf, als hier, twee 
tooDTerbeffingen. A'rtüre. Zie b. v. bier ts. 32; 
Lanc. 3,15762, 26932; 4,5539. 

Ys. 2. Es bleven tnenighe avonture. Artur is het 
nüddelpnnt geworden wa&rom zich de handelende 
personen van zijn cyclos bewegen; zelf neemt bij 
naauwel^ks deel aan de handeling. San-Marte beeft 
in z^n boek over de Artbur-Sage aangetoond boe uit 
den britseben krijgsman, die zich tegen de invallen 
der Saksen en Anglen verzette, zich langzamerhand 
het beeld van den epïscben beid ontwikkelde. Lan^ 
samerhand echter ti'cedt b^ meer op den acbtergrood 
om plaats te maken voor andere figuren, die onder 
de bescherming van zgnen naam ten toooeele woiden 
geroerd, 't Spreekt echter van zelf dat men nn ea 
dan zich rekenschap moest vragen *an de gjan u lh i r 
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die men bleef voelen voor een werkeloos vorst; ca 
die kon alleen gegeven worden door aan die werke- 
loosheid een edel beginsel ten grondslag te leggen; 
dit gebeurt dan ook in den roman van Torec, ïnge- 
lascht Lanc. »,26805 (2. D, bl. 182); 
Ën was nie so conen man, 
Nocb so stare' mede daer an , 
Nocb die soe wel conde riden, 
Haer quam Artur bi sii-e sïden, 
Hine namen in sine arme wel, 
Waest in nerenste, waest in spel, 
£nde leidene vor bem op sgn part 
Ende vordene daer hi vrilde ter vart. 
(£en voorbeeld daarvan vindt men in den Lanc. 2, 
31808 vlgg. 1. D. bl. 213.) 

Waleweine ende oec Lancelote, 
Percbevale ende al die genote 
Die waren vander jneester namen , 
Die heeft bi alle geproeft tsamen, 
Maer baer negeen const ontstaen, 
Hine leidene op s^n paert saen. 
Ende om dese sake, om dese dinc, 
Sone liten si geen tijt den coninc 
No josteren nocb torairen, 
Om dat bise alle sonde [doen] falgiren 
Ënde den prijs sonde hebben allene, 
Ende harre alre dade oec clene 
Souden seinen, wet vor waer, 
Jegen die sine oppenbaer. 
Ënde hierom baden si den coninc, 
Dat hi efstoede derre dinc 
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Ende liet hen bejagen prys ende lof, 

Eude hi soude here sijn daerof. 

Nochtan sone was nie gygant 

Die camp eischte ins cooincs lant, 

Opdat Artnre selvet ginc an, 

Hine nildene selve vechten dan: 
. Noch om lief, no om verdriet 

En const men hem dies verbidden niet, 

Uine moeste selve den genen bestriden. 

Oec voer hi aUene onder tiden, 

Dats sijn Tolc niene wiste , 

Ende brachte dan thoeft vanden twiste 

Sinen lieden te littekine. 

Hier omme ontsagene alle de sine. 
(Zie ook hiervan een voorbeeld Lanc. 2,35050 vlgg^ 
1. D. b}. 234). 

JEen staaltje van Arturs heldenmoed geeft de Brut 
Tom. 2, p. 82 sniv., en dit zelfde geval werd io 
een afzonderlek gedicht behandeld, getiteld: »Le n>* 
manz des Franceis," uitg. door Achille Jabinal ,. Nou- 
veau recueil de Contes etc. T<»n 2, p. 1 — 17. 

Ts^ 4. üpheven. Zoo ook in de duitsche vertaling 
van den Ogier (in Mones Uehers. S. 39): 
Eine butorie von Frankreïch 
Die us dem welsch ist nfgebaben. 
Es were schade were sic hinden bÜeben. 

Ts. 5. Consticte enz. Zie hiervoor hl. 12&— 9. 

Vs. 9 — 10, Men scandere deze vei'zen aldus; 
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Hoètmi I gltéven | hérte | énde | stn. 
End I sÜke | irijs | heit dfter | in. 
Vei^. m^n HdI. epiMhen Yefsboaw, bl. 155 — 156. 

Ts. 16. Stene, beter in 't meervoud tienen? 

Ts. 18. Beghinneii leeti beghinne. 

Ts. 28, Up. Over het Termöedelijke dïalekt ran 
onzen roman is reeds gesproken bï, 137 en 182, men 
overwege daarbij of up oorspronkclgh irel werd ge- 
schreven? Het rgm up: top, vs. 3531 mag hieraan 
doen tw^felen. 

Vs, S4. CarUeen. Zoo staat er zeer stellig ortnl 
in 't handschrift. Waarschijnl^k dna naar een ondm- 
delijk voorbeeld geschreven voor het meer bekende 
CarUoen , waarover zie Lady Gnest, Maluno^oa I> 



Vs, Stt — 38. £e» deel nre man. Die ie niet wei 

ghenomen can. Wat deze nitdrakking betieA^ 't is 
ecne episdie formule, die men herhBaldelgk temg 
vindt t 

Stoke 4,1465. Daer quam oec menich man. 

Die ie ghenoemen met en can. 

Kar. Gr. 2,231. Daer quam menich edel man, 

Die ie ghenomen niet ea can. 

Fei^. 16. Ende menich ander hoghe man. 

Die ie genomen niet en can. 
Wat de zaak aangaat, de dichter heeft hier vooral 
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het oog op de zoc^enaunde ridders van de ronde ta- 
fel. Wat die ioBtelfii^ was leze men Lauc. S,3237 
t1^. (2. D. bl. 23). De ridden die tot die instel- 
ling behoorden waren door een eed gebonden elkan- 
der te helpen en bij te staan ( Lanc 2,8987 Tig. 9687 
Tig.). Hun aantal bedroeg honderd en Tijftig, vol- 
gens Terschillende plaatsen , b. t. Lanc 2,8813, 
30903, 31383; 3,1019; é,ö687; terwgl alechu op 
eena enkele plaats (Lanc 3,18609) ran driehonderd 
gerept wordt. 

Heriïwaar^ is ean plaats ait doi Fercerral (MS. 
de Cffiogé 73, f}>. 398 v*a) omdat daar nit die 150 
ridders dertig eene keorbende Tormen pairs genoemj], 
waarsehijnl^k mar de twaalF genoten van Ka^ dea 
Groote. 

Et li .xn'. chevalier, 

Trois moins, i la table réonde 

Sïstrent et d l'aatre seconde 

Se sont Bssis li .xzx. per. 
Met die dertig zijn waarschijntijk de meestbekenden 
bedoeld. Vraagt men naar hunne namen, ik verwas 
naar Fei^. 5397 vlg. (1). Lanc 3,14615, waaronder 
meer anderen Ducialas genoemd wordt, die 15119 
mede voorkomt. Zie ook 3,17490, waar men leest van 

Perchevael ende Walewein, 

Ende Lanceloet ende her Ywein: 

Daer was Ërec «nde Suvengael , 

Ende Ecgravein ende Lynrael, 



(I) L«M diu Bel bet HS. toot Bart, BaSrt, toot MTcagU., Jfftna- 
gU i Teif. Eellif* Bvmvarl S. B8I ) , tmt kwr Scki , Btrecke. 
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Daer was die hertoge Kaggelw^D , 

Ënde Gosengoes, die geselle syn, 

Ënde myn Iiere her Gariet 

Ende Keyadön oec ; 
welke plaats ik, aanliaal omdat men daarin den naam 
tenigrindt van den ts. 40 van onzen roman genoem- 
den Dnveagael , en waarvan de echtheid door Prof. 
Heijer werd in twijfel getrokken (1). Toorts 3,26485 
waar vele namen vooritomen die elders niet gevonden 
worden. Hen vo^e daarbg de opsomming in 't be- 
^n van den £rec bij San-Harte, Die Artur-Stige, 
S.. 305, en de lijst hij Ségoïng, Trésvr héraidiqtie 
p. 449. — De volgende plaats oit den Peroevel (MS. 
de Cangé 73, f>. 400 r«.b) bent vele min bekende 
namen : 

Li premerains si fu Gaavains, 

Li rois Yder et Agravains, 

Kex et LacBOS H botelliers, 

Tor li filz Ares, Goeheres, 

Et U biaz nies Ie roïs Evrain 

Qa'an apeloit Habonagrain, 

(Hnit en ai nomez je'1 saï bien) 

O Ie fil Ie roi Urien 

Sont .II. qui tot sanz faille i fin , 

Et .1. o Yder Ie fil Na, 

Et .XI. avoec Ie Laït-Uardi, 

Ët o Guiglain 1'abastardi, 

Sont .XII., qni molt fa cortois; 

Et Galegantios U Galois 



(l) Tcr^. ii0ii> Inleiding op dsi re 
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Fa trezièmes qn'aioz ne ia maz, 

Ie preu Caradoc Briebraz 
Vos di-ge que ,xnii, sont: 
tZr. o Taolas de Roge-Mont. 
Les autres dirai sanz nonbrer: 
H conestables Bedoer 

1 fu et Guivrez li petiz, 
Et Coveroz et Galeatiz, 
Bnms sanz pïtié , et SagremorS , 
Et Giiingaimiaer o Ie gent cora ^ 
Broians des isles et Gaadins, 

Li Biax-Coarz et Emangniiig, 

Clamadez et AngningaerTons , 

Et li enchanterres Habons: 

Si fu Cador de Cabriel 

Et Hagneniex et Cadriel» 

Cyiions de Cniteniac, 

Et a fa Erec li filz Lac. 

Je nës sai mie toz nomer, 

Mea bies forent .c. au conter. .... 



Vs. 46 — 134, Deze regels worden bijna woordel^ 
berbaald ys. 1165 — 1220: dei^elijke yei^el^king is 
voor de kritiek zeer vmchtbaar, daar zij om leert 
met hoe weinig Baanwkeurigheid de 'aischr^Ters hun- 
ne Toorbeelden terug garen. 

Vs. 47. Wonder groot. Niemand was over dit 
yersch^ning verbaasd; natnnrl^k, Want men was aah 
Axtnrs hof zoo gewend vreemde dingen te zien, dht 
men hg plechtige gelegenheden zelfs niet aan tafel 
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^g TOor dat iUAi ee« aveotVtf Wd i>{ige4A«i. Zie 
hiervoor bl. 94— 9@. 

Ts. 48. Ten veinttref Iets: vnnttre* in 'tmeerv. 
Zoo ook 1168, 2049 esz. Fensier toebi ie *ym. Zie 
b. V. Gramin. I, 691; BUderdijk Verband, over de 
ges), bl. 336 en Terg. Uns. 2,37.89, 1239fi, 27349; 
3,9966, 11893, 12014^ 12006, 147U. Kar. Gr. 
1,219 f 2,1848 «lu. ent. 

Vs. 66. Addie^ ten oarecbte aas ew gnchreven; 
verg. Tfl. 1178. 

Vs, 70. Sonder radene; vlomeadw in 't aietniin, 
Ta. 1182 Bonder sake. 

Ts. 87. Vergelijk hier ts. 1199. 

Vs. 98. Ie bem die gene diet begatri, toot ik 
begeer. CJewone koastraktie, zie dMiOTW Beatrijs 
bL 37. 

Vs. 116. Seid d. i. aeidet. Beter ts. 1207 ««t/. 

Vs. llï. Ver^dgk Uenntde vs. 1200. 

Vs. 121. Men herinnere zich bij de scansie Tan 
dif few dAt radder eensylbjg k«n wordea ïoa^el toot 
eena ioaaooattt els Tokaal. Zie dlüq HqL epiadun 
Vgrsb. bl. 102 Tig. 
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Va. 13S. Men sc«dere: 

DÜA ni flé^Télde m j >i£iK | hivt, 
en zie oVef den duhbelcm toatAag KaL Tetsh. U, 
148; onr liet oot&mluti der ÓMÜag achftr ds eent» 
Verheffing, bl. 83; en- eikdelijfa orcr de betooniog 
levérde^ bL 77 aA 1»™. B$ da t, l. *. jJaalH Toe{|» 
men nog WaL 8412 étéraiew, 9k75 kéiaêndê^ 93Ü» 

Tt. U9. ÜMfrn ar ittTit. Xe 0«fl> Ibik Venk 
bL lOa— 104. 

Ts. 129. Wf^ene, lees waptnt af «x^r^ afo n. 
l^Si Terg: uiJD Hnlv Terdx bl. It&u) cm bU lo. 

Tfc 1S2. B9 dea ecrften opabg kmt dit ren 
eeiuge nioeielijlültind op ia. de scuüie'. Vw*- magf ia 
den rtgei niet gci^k<^enx word*» Ut * (Iflid,. Vffa, 
154 — lU). Voet mev na de TTDaWfjli eaemur un- 
nemeo ( U. 8&) ? ef lea«m 

Ie levsM « in uw« kant? 
of wel met ts. ia>d mttt^f hemt? 

Ts. 137. Gring9lett*. fine a^it m db n^eneeu* 
Wen grootea |n^ sidde' sp d& sUTJidtosiMii 1» bei%a4 
(Terg. «te a«it. g}t tb. 3344); T«a ^ar' dat de paaj^ 
den ds> brtdc» eigen aamot Tocve»' dikv^ soo hH 
kend als die hminer meesten. ftt geve» van naiaeii 
aan paarden nas een overoud duilsch gebmikj zié 
Gimmn Mi/fH. 376. Gringatet, Gringolet is de naani 
Van WaleireÏDS peud. Het woord soa volgens Rcli 
19* 
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quefort niets anders dan paard in 't algemeen betCc- 
kenen, en zoo schijnt het ook voor te komen CAev. 
a tespée, vs. 226 (hierroor bL 42); 'dat het eveo' 
vel irerkeljik een eigennaam is blykt l^uic 2,44037 

Tors datmen hiet dat Gringalet. 
Die naam komt ook in andere gedichten voor: waai^ 
schgnlijk 't eerst in den Peraevai, b. t. in dat ge- 
deelte dat irerd ingelascht in de mnL vertaling van 
den Lancelot, 2. B. ts. 33675, 39226, 39375. Even- 
zoo in den roman van Moriaen, ingelascht Latte 
2,44079, 44833, 45166; en in den roman van den 
Ridder metier mouwen (1), Lane. 3,18902, 18970, 
19263, 19407, 21109. 

Dit paard mnntte niet alleen nit door kracht en 
moed, maar vras tevens bijzonder troaw en aan zgn 
meester gehecht, terwijl het soms trekken van bgoa 
menschel^k verstand ten toon «preidt, even als Ba- 
jardo ,.cA'avea inteUetfo umano^ zoo als Ariosto zegt. 

. Springt bet in onzen roman (vs. 708) 'van eene 
verbazende hoogte in eene rivier en zwemt het die 
over, evenzeer leest men Lanc, 2,39994; 
Hi hadde een ors dat wel liep 
Ende dicke hadde, sonder waen, 
Alsoe groten spronc gedaen; 

en zoo ook VS. 43809, en hier va. 3739. 

. Het was zoo trouw dat onze ridder het gerost aan 

zga 'lot k<Hi overlaten als hg was afgestegen, want 

hg wist (Lanc. 2,44040); 

(1) Bet il opmnkelgk dit de» gedichUa lU» oni» hdd dcB mf- 
Biui geTen Tin der aneittivtn nader; Terg, ilbiei bl. 31. Dit wij"t 
dndelgk r>p era* a*4*'* Tervintigbip. 
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Dat node verporren soude een let, 

Sgn here en warre toe comen 

Ende hijt weder hadde ghenomen. ' 
Het kent zgnen heer, en laat hem niet in den steek 
(W. 2202, Lanc 3,19401), zoodat men te recht kon 
zeggen (Lanc. 2,44080): 

Dat hire noit ane vant smette; 

Het wes so stare ende so goet, 

£nde als sljn here hadde noet 

Wachtel heme van sirè lede, 

Gel^c dat siju here dede. 
Lezen wg hier vs. 9383 dat 

Het neyede ende dreef grote feeale , 
toen het zgne meester terogvond , evenzeer leest men , 
Lanc. 3,19531, toen Walewein voor dood op het 
veld bleef hggen , 

Dat Gringalet na Waleweine 

Sere neyede i'nden pleine 

Ënde maecte groet meshaer. 
Maar treffend vooi-al is de volgende plaats uit den 
Moriaen (Lanc. 2,45178) die ons in. één aandoenl^ 
ken 'trek den geest van den echten ridder Bchildert, 
Onze held is ter dood toe gewond: over het slagveld 
waggelende ontwaart bij zijn paard: 

Hem dochte dat hi al leets vei^at, 

Ende ginc en wech sire verdc 

les hi naecte sinea perde; 

Ende als hgt sacb met sinen ogen 

Sijn herte hegonste hem soe verhogen ,. 

Hem dochte dat hi al genas. 
' ÜBo bereit als bt daer was 
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Nocbtea kindcBe Gnagal«t] 
Dat nine woude porren «en let 
En qiiHae rotdar Innen beve. 
Dat psrt nttaone Uien gere 
{Tan TriDseepw) meoen monde (1). 

\». 140. ETtde meet worden w«gg«worpffli: 't u 
dwdelijk eene Terschr^TÏng T8JI den ko^t, Toor^e- 
Tloeid uit vs. 141- 

Ts. 141. Seini/e ton me/itr neiter humt. Zoo 
ook Car. £1. 1284: 

Boe hi efatde e^n glfsbede 

S«gWd« bi die «ae l«d«t 

Scooe op«t siex Ë nsehtcr Itaot 

Segliende bi sijn ridders gliewant 

Ende dors dat tot hem steet< 
Tei^. alhier 305, 707, 2953, 4879, 6066, «032; en 
vooral 3639. 

Dat men vch xegende of bduoiite alTOrtns een 
geraarlük bestaan ta ondemenKD is natanrlijk: men 
bev&l uck daardoor in do h^viiexaüag God«, itma- 
<au bet ook met d« fsi^terhind gesdbiedde. 

Vs, 148. Sndf van ■«■«, Ute: tade itfr*. Verg. 
Hnl. Vgb. 157^168. 



(1) Tug. Ui U HdioB f. OS: 

Qiuat li loii ooal «1 dDi|DWi 
Li Umi fa Hm par If girat, 
Zia ook *llu<r ii, 0O6B. 



hyGoo^le 



G£KSNCI>fi AANXSKKENIMQEN. 19St 

Va* 1S3. Fml ttb .hiirM moed»; la^tft qMH ook 
verbeteren vul van arren mfi«^i' 

Ts.. liS* Mdnuèf kc«: «*4» ne. 

Vs. 165. Moet vroeden hier worden geapokopeerd 
(Kidi 'Vfdb tl2 BOOt en 11&)* of heeft men te k^en 
Een Ktt nath wel een vroedcB rodoi? 

Vfi. 176. Het JÖÖt ge«» «rijfiel of de" o^ertcAKga 
wowden vtairtt ende moeten^ tef. veebietsi^g. yiat liet 
nutramf 4«rdett lütgeworprai. 

Vfc 17&. ATw A«W>«i* blflktaar «m te zAfea: M^ 
ben nu. 

Vs. 200. De eigefcn^Jtt Tr«td dmdeJjjkheidibJs* 
wel eens in plaats van het persoonlijk vnw. gezet 
(ïïnL VA. tsa— Isa). Zoo hi«, wa» msa Wale- 
we6t TeraadeM ia ö. Evanwo S790, «73,, 931,2 
vmz. UcaA Stóft^ en verg, de aant. «f Ta. 752. . 

Vs. 210. Bnrfe «w* gkm^imde^ werp w«< <»*< en 
kflff <nde ^AiwAmA. ïïe op ts. 148. 

T». 22S. ibr«, lee»! A«er. 

T». 226. üy ee« «ooj» v«it; lees liever mat het 
HS, tnane. Zoo ook 636 #«A «»»« fan^- W47 sjj» 
^oerfe paert, 5329 een soone ArfM^ 5771 mjn ft«w* 
vwxA^/-, 8493 mjfn g^eia poert, 8W5 ee»* ^^a- 
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re w^' Terg. oc^ aUUer-b]. 113 een dicke- wout,- 
bl. 120 «en woeste lant. 

Ts. 237. Werp ook hier het tweede va» nit. Zie 
op Tfc 148. 

Ts, 261. Den soake volghen , met DZ volgens Gr. 
IT, 614 (Tei^. 620); zoo ook alhier 768, Esop. 169 
vohh diere moeder, en Limb, 11,1063^ verg. hier 
8498 - vloeken uwer moeder, 11088 loven- Gode^ 
1041 dienen den heren. Treemder klinkt de kon- 
straktie met den genitivns van tien, 4621, I>aii& 
2,35834; horen, W. 6633; vangen, 8272; winnen, 
11063; doen, Lanc. 4^2608; houden, LaQc.4,4560; 
scouwen, I^mc 4,7004; nemen, W. 3650. 

Tei^. daaromtrent Lulofs , Handhoek, 1)1.339; maar 
vooral Gr. IT. 610—11, 646 vlf^. - 

Ts, 267. Men ' verbetere de intetpunktie aldns : 
achter gheles een pont; achter binnen ea verandere 
men het dnbbelpnnt in een komma, en plaatse er 
een achter gheloken ts, 260. 

Maar wat beteekent eigenigk gheles? Set kan niet 
hetzelfde iroord zija dat men 388ileeflt, en 't welk 
door de Jager, Terscheid, 276, terecht verklaard wordt 
gewoon, gelijk uit de aangevoerde -vooxbeelBeQ Mgkt. 
Hinder jujst verstaat de Jager in de onderwerpel^ke 
plaati; gkeles worden als vernemen ,■ gewaar worden, 
(L 1. 277). Wat zon het moeten beteekeaeu dat. de 
bei^ iets .gewaar werd! 

De bei^ werd ten gevolge v^ het invareii van. tiet 
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schaakbord gkelet ; de bei^ zelf iraa inirendig doaker, 
Ts.' 263, maar het schaekbord vaf omzet met schitte- 
rende edele steenen , ys. ,58 , waaronder zek^ ook 
zoodanige 

Die maket licht Jaert was donker, 
gelgk wij ts. 892 lezen. — Ghelet zal dus wel niets 
anders zijn dan verlicht: 't staat miuchien om 't 
rym voor gelest. In de beteekenis van glans, gloed, 
helder, licht, heeft Hnlp. 1,1093, 2941, het woord 
glette of ghetestSf en Ziemauu kent in dien zia 
glattf gelaat, gleste; en een adr. glut in de betee- 
kenis van etralend, heil. Dat ons glaa daaniede 
samenhangt is doidelgk en blijkt ode oit de Tergel^* 
king van ts. 2602^. 

Tegen deze opvatting van ghelet brenge men niet 
in- dat TS. 263 de berg weer inwendig duister is, 
want men bedenke dat het schaakspel er maar een 
oogenblik in vertoefd had. 

Vs. 280. Deze vrees ligt geheel in Waleweins ka- 
rakter j zie hier vs. 223 en verg. Chevalier i 1'espée, 
TS. ^22 v^., hiervoor hl.- 56. : 

Ts, 281. So wel hennic tien here Keyen. Het 
karakter van dezen ridder is in alle gedichten van 
dezen cyclus met stereotype bestendigheid geteekend, 
even als dat van Walewein, waarvan het een tegen- 
hanger Ditmaaku Alle deugden zijn bij Keye door 
overdr^ving tot zwakheden — ondeugden zelis — ge- 
worden, die hem spot of wraak op den hals halen. 
Zqh moed ontaardt in overmoed en zwetser^, zyq 
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vemufl in biueilieid, z^e Mnacht is jalocag. Het 
gflToIg durrttt is nataarlgk Sat de tÜchttsriijke neine- 
ns hem daarvoor straft; dat hij ia zgn onbesnUd on- 
dernomen gevechten steeds het onderspit delft en 
daardoor ten doel stast aan den algemeenen spot, 
aoodat xiJB neam »eene treurige onsterfel^kheid " ver- 
wierf en wddrt in het algemeeii een zot beteekeib- 
de (1) } dat sijn bittere spot of hEnda naiJTer hem de 
algemeene verachting eti dÜLverf bloedige wraak op 
den hals halen (2). 

Bewgeen daarvoor levert iedere roman oit desen 
cjcUu: al» teoebeeld moge het ttok uit den lance- 
lot diwea, iraaxvau irg hiervoor hL 118 — 124 den 
inhoud opgaven. 

.8ie over Keje Lady Gaeat, Mabtnogion 1, 97,112; 
de ift Tilleinarqué , Conies popuiairet de» anotem 
BreUma, 1,309^ Saa-UarCe, die Artkur'Sage^ S. 
168. Terg, ook mgne Inldding op den Iwincelot, 1. 
S. hl. xznr. 

Ta. 29S. E»de om otu coret die Üifere dooi. 
Het mr. eoren staat hier even alsl«ne. 4,9500 ^ voor 
het h^ ons meer gebruikelijke heooren, dat door Sr. 

(1) Zia Dr. H. d< Vliet op Ttrcmir tl. 100—191. 

(S) Eeyei kuaklïi it louter tegeBilelling on de edele riddert in hel- 
dnler liolit H iittilteB: htt iptnil illeen *Daii nit de poctiuke gattlk- 
ti^uid di« de düillle» t»> daien faWlkri») ftiet «il liat oof ierlw(«K. 
■en Iieefl dat niet noodig met Dr. Htlbeilaiit, Ifdo/^st, OS, te ttt- 
aaeden > dit loller mlke Tooiilellingen aene ulïere Teiborgen lïgl , «■ 
^t A> riddogeMt ^tt etniKB liok aneUuL beeft «illek mAam tu 
een penoDud^e , «ien uj ■!• ridder en TeitiaunrelÏBg de* koaings moe»- . 
ten eeikiedigen , op denieirdea tijd, dtt i§ hem TeTickteden , om d«t I 
kt« de- uwg Tear'de kevken WM opgedn^.'; 
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M. de Tiiee in «jjne woordeoJ^op den Lek. Sp. 
terecht verUaud yraaidt ama&en , ondervinden, (Vei^ 
Gramm. IT', 650). Het ontging hem echter dat men 
ereaxeer sei die doot hiese»^ tui 'irelke ütdroUing 
Grimm, Gramm. lY, 608, een atstal plaatsen heeft 
hggebracht. Lanc. II, 46130, 

ËAde men^ch daer ^'n indt cott , 
hoteskfint d«n oojk. niet, zoo alt de Triea Wü^ nma- 
nigeen verkoos daar lieTCX te sterres," Buaz eenvrn»- 
dig vmenigeen kwua aan sgn ^ztde;" en de. samen- 
hang leert dat het alles behalre eïgea verkietiog was. 

3>at c«ren «n Aünmt Terrisstdd wearden leort de 
vts^pJ^kiCBg juet TS. 4066 , mar men icAtt: 

Die dor dos ohm die Uttcr doot; 
xoo T0> 61G8 smaAé», ^tüZpltgen-t \GSOi verwerven. 

Be Apc^ope HUer, die tegen den xegel atEÖ^ 
(HnL Vsb. 1E&) » onsen schiiJTer «igen; zoo h, t. 
ook 4065, en in een andren versroet 8163, 9248, 
10605, ja zelfs voor eene Tok«aI 2696, 2733, 3356 
groot ere , dat ik faeb verand«rt ia groie. 

Va. 318. ^ over de hier Tomende e^sode bet 
aangeteekende alhier bl. 159. 

Ts. 327. Hen w«rpe et uit, dat sUrgdt, niet tegen 
de gnniButika , maar t^en 't m^wn. 'tSpx«ekt van 
zelve dat dan ook de komma achter leven sitralt. 

Ts. 345. Bede. Zie over de betooning van dit 
TOQid mÜB MnL Ysb. hl 7»— 80. 
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Vs. 361. Te doderie. in het vers apokopere me» 
te dode. Verg. mijn Mnl. Vsb. bL 130 — 131. 

Vs. 365. Blikbaar moet bier het overtollige ander 
worden uitgevorpen. 

Vs. 372. Ik beb mij laten verleiden in den tek^t, 
tot beter verstand, het woordje siach in te lasschen 
op voorbeeld van Ësopet 223; 

Tpaert gaf den lïebaert enen slaeh 

Dat hi daer in onmacht lach. 
Het metrum verbiedt echter die inlasscbing, en bet 
blgkt daarenboven dat het woord slaeh behoort tot 
die substantivu die elliptisch verzwegen worden , en dos 
te voegen is in Grimms Gramm. IV, 260. Bewijzen 
daarvoor levert de lancelot; 4,9389 (2. Deel bL 250); 

Het swareu die fai hem doe gaf; 
of 11729: 

Haer hi ontfinc 

Selke drie daer een ander man 

Hem sonde hebben gescoffirt dan; 
en' in de plaats int bet 3* boek, biervoor bl. 116 
aangehaald • 

ËIc vinc tsinen swaerde gereet 

£nde gingen daer nemen ende geven. 
Zoo ook in het fransch, blgkens de plaats nit den 
Chev. a fespée , hiervoor bl. 63; 

Si li doQC parmi Ion cors. 

Vs. 432. Twintich manne leven. Zoo ook i.anc. 
3,16762: 
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Al Iiaildi hoodert manne craclit. 
Even zoo hier 7222. 

Ts. 444. Nieman verbeter: nie man, 

Ts. 4671 Dat ne moet worden samengetrokken tot 
dan, even als vs. 464 eer het tot eert. 

Ts. 469. Gaen an ene aide, d. i. zich ireg ma- 
ken, zldi Terscfanilen. Wij zeggen nog in gew^zig- 
de beteekenis : aan kant doen , mettre de c6té. Zie 
voorts Lier VS. 396^ 416,1137, en verg. Lanc 2,3550 : 

Walewein sat af ende bi bant 

Sijn paert an ene side tbant. 

Ts. 476. Sondey lees; stmden. 

Ts. 495. Hi seide: God, here, dor uwe doghet. 
Hier is blijkbaar iets te veel in het vers: men her- 
stelle dit door At aeide nit te werpen volgens Mnl. 
Tsb. 1 49 — 1 50 , of wel door Aere weg te laten , dat 
hier misschien nit vs. ' 497 is ovet^ewipt. 

Ts. 514. Het vooi^aande vers heeft drie toonver- 
heffiogen dus mag ook dit er niet meer hebben (Hnl, 
Tsb. 146)*. het sobstandvum tserpent moet daarom 
vervangen worden door het pronomen Bet. Tei^* 
MnJ. Tsb. 152—153. 

Ts. 525. Ne qudm is een onregelmatige voorslag 
(Mnl. Tsb. 148): men werpe dus ne weg (1. I. 93). 



hyGoogle 



206 ftraUN TAN WALB9BIN. 

Ts. 628. Siterioarda : ipnek nit vti^rieord'y 
T«^. VS. 642, 669. 

Vi. 633. £wb kHy tvdi oamest SnL FeraU/en 
staat voor het meer gewone bealulen, baten. Zoo 
ook Tb 14&4. 

Ts. 636. Steken of tlaen, verbeter : steken ofte 



I 



Ta. Ma. VfonfaB, kea: tMK^. Datdantta^ea.' 
de n, oiet m ammerióng behocfiSe to kom«ii in 't i^n 
beb ik aangetoond Hol. ¥^ IG6 ^gg. 

Vs. 676. Gade van Aoghen rike. Bjj aertr^, 
hemelrijc laten de ooden het artikel weg (1): bier 
scbgnt het echter b^ Tergiulng uitgevalleD, hoerrel 
h^ie r^'o hier -voor Aamelr^o ataat, alnscde Bntt iSSl : 

Oase lantacap te int haghe rik» 

JKiet kier neder ia. dit ard£tk& 
fte btlttkems heeft echlat k»gha lyo m«t in der 
Knip. 1,80. Xie iMsidertz in 't Gloannrab 

Ts. 677. Lom: doe kt aaakt 

Ta. SSi. Jo ne %miüe niet aorgkett ^ te ne or' 
gie niee, ik ben wet heirreBsd. Dis CTm eng cata M a 



(1) Jttf, Dl. F. Ltmierti, SacraKntl van JwuttrJ. Hl, 17. Ia d( 
i«i^e pli>U vm Tdtluii, d4*T bl. IS minpbMld, Ino bet a^ikaïeit- 
brekcn, omdat de lin ibiolnnt il : in d« tweede konlurtle pltttt itut 
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uitdrukkiag komt dibnyla voor; zoo h. t. liier vs. 
7844 wilde maken ^ maecte , 8584 ie vnlie ic/ron- 
wen ^ io beirouwe. Zoo o^ Stoke 6,18 wilde 
on/sinnen (ontzinde); Stoke 2,539 wilden wanen 
(waanden), I^nc 8,109: 

Ie wils irel a^er iresen dei (ik ben wel «dt«r). 
3,669: 

Alse die wel wilden weten (wel wisten) 

Dat God liaerf niet hadda vei^eten; 
Rosé 281 : 

WiltBoe «Itemale (mtannen ; 
Limb. 6,2692: 

Ie wille dal wel wetoi. 

Dak tlant «mder oer Ueef daer. 

Ts. 591. Goede is te Terwerpen. 

Ts. 692. Ondtttt zoo ook 3698; beter: onte^. 

Vs. S94. Plaats achter lijf een komma | dorpêet 
ziet op haliberck. 

Ts, 647 — 8. U oet men deze Terzen niet aldol lezen i 
Waleweine vinden ghenentalve . 
ffine hadde werc ende aalre? 

Ts. 660. Het vers vordert dat men yemen Tcran" 
dere ia man. 

Ts. 660 — 1. Zie over deze en dergelgke maaube' 
paHngen Grinuo, AA, 00, wur onder anderen i* 
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Tolgende gelgklnidende plaats uit den Tristan irordt 
aangehaald : 

Wol als6 veire toq der habe 

Daz man mit einem bt^en daiabe 

Nicht mobte fadn geslagen zao in. 
Wegens de uitdrukking vei^el^ke laea finyd. op 
Stoke 3,281—285. 

Ts. 680. Tonminnen , lees : tonvtinne. , 

Tg. 693, Beter es camp danne hola oniwee, 
spreekwoord, dat men terugvindt Car. EL 1234^ 
Theoph. 1128, milegaersb. Ged. HS. K 66c, Reinaert 
6812, en ook in 'l fransch. Parthen. de BI. 2613: 

Bliob ment avant qnerre bon plait 

Qu'atendre cpie noals sent fait. 

Ys. 697. Zoo men den uitgang van avonturen niet 
vil apokopeeren (Mnl. Vsb. 128 — 130) verandere men 
spn leven in Heven, 

Vs. 725. Die wel tere . . . waren, Sere s^ hoort 
b^n en beteekent emarten, 

Ts. 752. . De eigennaam is een glosseem en moet 
iTOrden uitgeworpen; zoo ook ts. 5758, 9168. Zi« 
mijn Mnl. Tsb. 1 53 , en verg. alhier de aant. op ts. 200. 

Ts. 764. Hine adde kem niewaer mede venoe- 
ren. Gedwongen konstruktie; de zin zou zgn: hij 
had niets om zicb mede te Terweren, niet tvaer 
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mede. 1d oTereenkonut met vs. 7341 zou ik hier 
Tfilleti lezen: 

Hiiie mach hem niewer mede verwereD. 
Hadde is irellicht voortgesprotea oit het Tolgende 
Hine hevet. 

Ta. 769. Dwer» riden heet anders wel iu één 
woord dwersen, h. v. Lanc. 2,27791; 4,11766. 

Ts. 770, Scone mertc. Het epitheton is het ge^ 
bniikehjke: zoo ook Ferg. 2211. 

Ts. 777. Betoon herbergen: zie Mnl. Tsb-bl. 100. 

Ts. 796. Hen neme hg dezen Tolzin de gnillemet- 
ten weg: die woorden toch stonden niet op de burcht 
te' lezen. GAesereven (79'k) beteekent ge- of beschil- 
derd. Zie hier vs. 2621, Lanc. 3,25451 (2. a bl. 
173) Maerl. 1,318; 4,94, enz. 

Ts. 821. Ik zon ende groette als een glosseem wil- 
len beschouwen en lezen: 

Doe néech hi den cönfnc. 
Nygen met den dat. is bekend, zie mijn Speo. p. 125. 

Ts. S26. Ende ieeddene inwaert biden ghere. 
Het was hoo&ch een gast hij de hand (Lanc. 2,38293 
en verg. alhier op ts. 3064) of hy de slip van zijn 
kleed te vatten en hem dus binnen te leiden. Zie 
hier vs. 2646. 

Over de beteekenis van ghere heb it gehandeld in 
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de Gids 1646 bt. 48; liet woord komt Met lieiliaal- 
del^k Toor, b. v. 3744, 6069, 6127. 

Tsi 880. Da/s ainen ti>apin'en wel tmstitte. Voól 
wapinen leze men wapen (Mal. Vsb. llï — 118) of 
apokopere sinen tot »yn, want wapine heeft den 
Uetntfton o^ ét imddelate (Mnl. Vsb. ?0). fie "itet- 
haalde t'klailk maakt geebè ewarighctd , de daatoTer 
t. a. pL bl. 162 in de noot, ea 164 — 165. 

Ts. 832 — 3. Het laètste dezer ftrïeh h zoo deer- 
lijk verbroddeld dat bet onzm werd; men verbetere: 

HHdcaemden datïii<»L sach oadect 
, Sine acone lede barentare. 

Bé Tei^elgkSng met ts. 5»S — 4 geeft Ae rel-betèring 
Vtih Mlf Uth d« hand. 

' Vs, 848. AUo veihtft men biet in ée beteekenit 
van niet beter. 

T». 868. Bander twee etiapèn. Meb wterpe twee 
val of leze : Die twee en. 

Vs. 866. Hen Tcrsta dit dm : teiir^l de eene knaa^ 
heen en weer liep bleef de ander in de nsbijbeid van 
zyn persoon en ttntw&pende bem. Het metrum vor- 
dert dat 'tatia ontketenden samentrëkkÊ tot OHiwaep- 
ttn , iaat den n^el ontlrikkeld Hnl. YH). bL 132 — 133. 

Vs. 870. Doe leiden sine tip een bedde saen , 
Bat rikeltjc was ende diere. 
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Dei^lgfce pracbtige beschrijving als die treHie nu 
volgt waren zeer bemind , en vraarscbgnl^ Tui Oo8> 
terschen of Byzandjnscbea oorsprong. Zoo b. v. de 
zale Tan Foms bg Jfaerlant, Sp. Bist. 1. 01. bl. 314 
VS. 31 vlgg. 

Het bed van Medea in den Troj, Ort. vermeld (1) 
komt in rijkdom met het onze overeen , en vordt te 
recbt genoemd: 

Een bedde dat diere was; 

Ie wane van betre noit «urn en las: 

Die sponden van sUveTe, «fie rtapele gnld^n^ 

Daer ïn menidi diere robgn, 

lEeranden, topase, ende ssplttere, 

Ende menegerande steene diere, 

Met rike balseme ahemale. 

So goet en tpitaa nie ia 1'esBaIe. 

Die lijnlakene wit van ziden, 

Henne vint so goet nie in tiden; 

Die orcnssenen dieite en^ fijn, 

Noit en hadde so goet magbedijn. 

Dat covertor was barde go*t, 

Daer eene penne bitmenstoet 

Tan enen diere Gcbt, alse dare 

Bi nacbte abe oft vierijn wfttc: 

Dat laken, daer af scriven die clerke) 

Was van sarrasijnscen geweide. 
Meer overeenkomst nog levert bet bed vM Hector op 
vraarvan men de bescbrgving mede vindt in den Troj. 
Orl. door Ackersdgl ên Blommaert uitgegeven, maar 

(1) Blmatert* Oid Tl. Ged. ». D. bl. 79. 
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dat wij uit het origineel van^ Benoit de Saiutc - More 
zullen aanhalen (1). 
K67.r.«. Eu la chambre de lanbastrie 

O 1'or d'Arable reflanbrie 

£t les dofe pières jumeles 

Qe Deus en eslut as plus beles 

Qan precioses les noma; 

Ce est saphir, et sardina, 
- Topasce , prasine , grisolite , 

Smaraflde, beril, amérite, 

Jaspe, rubins, chier sardoine, 

Carboncle cler, et calcedoine: 

De ceste ot de lonc et de lé 

Bedenz la chambre graat planté: 
t*,S7.r.b,N'i convenoit autre clarté, 

Car toz 11 plus beaus jors d'esté 

Ne reluist si, n'i tel mesure 

Com il faissoit per nuit oscure. 

De prasines Teis et de sardines 

Et de bones alemandines 

Sont les lices et les chasiz, 

D'or d'Aïrabie tresgeteiz. 

Des entailles et des figures , 

Ne des fonnes ne de paimures, 

Ne des merveilles ne des jeus, 

Dont molt i a per plusors lens, 

Ne qier retraire ne parier, 

Q'euauiz seroit de l'esconter. 

His en la chambre , e qatre anglens , 

(l) HS. 2571 in f., o» ilc E. K. Hofbibliothtck ti Tmca , f. 
•7 t1„. 
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Ot qatre pilers lons et beaas: 
L'uns fa de lentie precious, 
Lautre d'un jaspe vertuous , 
Dun onicle li tierc après, 
Et li quart (a d'un agatbès. 
Flus de cinc ^enx mars d'or recnit 
Taloit li yaudi-es, ce cuit. 
N'est hui nuls hom de tel pooir, 
Qi par force ue par avoir 
En esliast tot Ie menor, 
I roi poète et sage auctor 
Qi molt soierrt de nigromance 
Les assistrent par tel semblance, 
Qe sor chascun ot tresgité 
Vn image de grant heauté. 
Les dous iji plus estoïent helès 
Avoient foniies de puceles: 
Li autre dni de jóuTenceaus, 
Onqes nus hom oe vit tant beaus. 
Et si estoient coloréès 
Et k tel maaière formées, 
Qi esgardèrent en mis Ie vis 
Senblant estoit q'il fuissent vis. 
Des dous puceles la menor 
Tenoit toz tenz \m mireor 
En OT assiz , cler et vermetl i 
Raiz de la lune ne de sol et 1 
i.,,Ne resplent si com il faisoit. 
Qi onches en la chanbre entroit 
Si se véMt certainement 
Sanz décevoir veraiement! 
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A toz ices est coHi;uaaus-. 

(^ onqes en la, cbtiJffe eiitrojfent 

Lor senblances i segardoietub; 

Bien connoissoLsnt Huunteiup^ 

Ce qa sar els ert xvecuat^ 

Senpres 1'avoieBt «fajtré 

£t gentejowot aparcllié; 

Apertement saq^ décQvoir 

Pooient connoistre et véoir 

Les donceles qsat. lor maDlel 

l4>r sieot bien et lor chayel: 

PIds seumnent e» estOKfit 

Et molt mmnz afisaz ea, dotoïent. 

N'i estoit hom giiin torprïs 
De fol saablant ne entrepris , 
Tot demostroit li mireora, 
CoDtenances, senblant, acors, 
Tel coA cbaacofls avoit ea. sou 
Del servoient li auUe trQÏ. 

L'autre doncele est molt cortoise, 
Car tote jor joe et envoise , 
Baule et treagète et (onbe et saut 
Desus Ie piler si en aot, 
Qe c'est merveille ({e ne cbiet> 
£t par mainte £ois se rasiet, 
Lance et re90tt qatre corteaos. 
Cent jeus divers, rit^s et beaut, 
I fait Ie jor set foiz o huiL 
Sor line table d'or xeciut, 
Qi devant lï e«t lée et gianz. 
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Fait merveUles de telz aeiibianz 
Qe nns ne poroit rsconter: 
Bfttaille d'ours ne de sciDglert 
Ne de ^6?e8 ne de liong, 
Ne Tol d'ostor ne de fftucons» 
Ne d'espr^TÏei ne d'sutre oïsel, 
Ne jeu de dame o de dpncel, 
i».87.f.b.Ne grant serpeat ifolant liiadoiH, 
Noiton ne most» pexiU<Hi4, 
Qe n'i face Ie jor jq«r 
Et les senblances de^ostrer. 
Conoistre fait, hijea en ap«j(t. 
De qoi chasc\M)ke vit et 9^. 
Herreille san^ k t»gaxA^, 
Car hom ne satipoiï ppi^MsiMsr 
Qe devienen;! après lor gsm. 
Des ars et des aecm* detf qeus 
Sot cil assez qi tFfsgit» 
Et qi l'image apareiUa* 
Qi Pesgarde il a gnnt pierv^Ue 
Qi est qi lel ehose apapeiUei 
Merveille sö\ qe c? peut estre, 
Car aioc ne fijrt Deus home oestre 
,S'il l'esgarde ne «'entPobUl 
De son penser et de son dit^ 
Et cui k pensier n'i coAviegae 
Et cui rimage ne detiengoe, 
A paine s'es puet riena partir 
Ne de la chanbie fors eissir 
Tant com l'image hb geos fait 
<^ desus Ie piler s'estait. 
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L'uns des don^els de I'aatre part 
Fa tresgites par grant esgart, 
Sor Ie piller se fa asis 
Sor an faudestoïl de grant prU, 
D'un ofiace biea ovrez, 
C' est une piere chiere assez; 
Cil qi la veit aucjues sovent, 
Ce dit li livres <p ne dent, 
Ëu refrecliist et renoTele, 
Ët la colors en est plas bele, 
Ne grant ire Ie jor aara 
Qe il ane fois la vera. 
L'image ot son cliief coroné 
D'un cercle d'or molt Men ovré 
D'esmeraudes o ruluDS, 
Qi molt li esclairent Ie vis. 
Estrumenz tient granz et petiz, 
Jüt si n'en sot einc tant Davis 
a. Qi les fist et apareilla^ 
Ne si doucement les soaa , 
Gom fist 1'image sans desdis. 
lluec parcHt si granz deliz, 
Q'il gigne et harpe et sifooie , 
Rote, vièle et armonie, 
Saatieis, cimhales, tinpanon, 
Manacorde, lire, choron : 
Jee sont li dofe estrument. 
Tant-^ar les sone doucement ^ 
Qe l'Brmonie espiritaus 
Ne la clté cclestiaus 
N'est ii oïr si délitaUe. 
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Tot saoble chose espei'itable. 
Quant cil de la chanbre conseilleot 
A rendormir i ijnant ïl reillent , 
Sone et note taot doucement, 
Ne trait dolor ne mal ne sent 
^ puet oïr ne escolter, 
Fous corages ne mal penser 
N'i prent agenz ni mautalenz. 
Cc fait molt bien k escoutanz 
Qanqe voelent puent parier, 
Ne puet l'en pas si escouter. 
Ce agrée molt as plusors, 
Qi sovent parolent d'amors 
Et des segrez et d'autres diz, 
Qi pas ne voelent estre viz. 
IA danieseans qi tant est gen2 
Après Ie sou des estnunens 
Prent flors de mainz dirers senblanz , 
Beles, fresches es bien olanz; 
Adonc les gite i tel planté 
Desns Ie pavement listé , 
Que irestoz est de flors covere 
£t por estez et por irers. 
Ce fait I'image assez sovent, 
Si ne seit l'en confaitement , 
Otant en a otant en prent ; 
Ne durent mie loDgement. 
Oesus 1'image a un aiglel , 
D'or Irèsgité sor un arcel, 
. b. Qi molt pai- est bien' faiz et beans ; 
Oiez de qoi sert li oiseaus: 
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A aenestre de l'autre part 

A tr«sgi|é par grant «^art 

Un saaterel hisdous, coma, 

£n piez desos xm anc vola, 

Une mace d'or en sa meï^ 

Tenoit réonde com nfi pün. 

Tot droit i l'aigle «sme & f^^r, 

£t qant il lüt U muste ti^ 

Tolez senest tost «t foiz, 

Tant <je li coiu est resortiz* 

La pelote a tost recoillie 

Li aautiraus nel laisse qüe, 

Car il ne poroit pas &illir 

A li relancier a'al recüllir, 

Hès tant com a diiré 11 lanz 

Fuit li aigleaus et est voliviz 

De ses eles et de S4 pltune. 

1 ist vens, car droiz est et cpstoine, 

Si tost com U vient sor Ick flors 

Par 1'artimage des auctors 

Sont si seclies et esnelées, 

Ainz qe de rien wient ferté^s, 

Qe riens ne seit q'elfs devienfnt. 

Après celes antres revienent, 

Belles, fresches, d'aut^'e colon 

Ensi avient dous foïz Ie joi*. 

Si tost con s'afiet li eigleaus, 

£t sa masse a li sautirea^iis , 

Si respant 1'image ses flors. 

Molt biea olans et molt meillors : 

Jons ne glageaus, n'erlie meau«. 
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Des flora tieii.eBt 4 s^naf, noblenifl 

Dient qe m^b est gnaz n«^QC«. 

La qart« iuwge rewnbloH 
D'une ^ose ^i stolt voloiitt 
Car ceaas ie la chaabr» osgaHmt , 
Et par s^« lor <lei»ofltr<at 
Qe c'ert q« U 49T««i» fw» , 
Ne qi plns lor ert nécessaire 
f', eg, i: -, A- coiu»«tre Ie lor faissoit , 
Si q'altres oe l'aperceroit. 
S.'«D Ia dbiBflJttre ft^ssenf sat cemt 
Seast cltftscuna certaiixwiieDt , 
Car l'iiaage U oléinqstrMI, 
Ice qe plm lï b^aoigitast. '\ 

L'image savoit bien moetrer 
Qant estoit termes de 1'aler 
£t qant trop tost et qant trop Urt: 
SoT«8t se prwt 4'ice regart , 
Car l'image par graut maistrie 
Les gardoit toz de vilanie. 

U lU en qoi se gent Sector 
S'jl i avoit airgeat ne or 
Ce n'est tote la plus vil cliose, 
Cfur qi el lit dort et repouse 
Ne s9Qt dolor paine qe mal: 
Kma en valoieot Ü.esmal; 
De wU ïnars d'or ce n'ert la swoe. 
El mond »e n'a feme ne bonf 
Cui ne noiast & escoater 
Se dd Ut voImc parier; 
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Ne m'en loist plus k aconter, 
Car ancor sui en aate mer. 
Por Ce' me conTieat esploitier 
Sovent sort nobe et enconbrier. 
Maintes oerres sont conmenciées, 
Qi sovent sont entrelaissiéea : 
Cest« me doïnt Deus i acherór 
Q'A droit poii pnisse ancre giter. 

Ts, 878. Men werpe het -woord Twonder weg: het 
is een naklank van vs. 876 die hier niet te pas komt. 
Het wonder dat men er in zag was dat er in «aar te 
nemen was de geheele wereldgeschiedenis. 
Men mochter in sien 
Dat in de warelt soude ghescien 
Tan beghinsele tot dat soe enden 
Sal. 

Ts. 882. Ne moet om het mctmm worden uitge- 
worpen. 

Ts. 884. De dic]}ter gelooft aan geen tooverwcrk, 
vandaar de nuchtere en ongepaste aanmerking. 

Tb. 892. Carbonkel: donker. Deze assonance vindt 
men terug in den Brandaen 1,680,709; daar mag 
men echter deuken aan het Mhd. TÏyn dunkel: kar- 
funkel, omdat de Brandaen uit die taal waarschijn- 
lijk werd overgehracht ; hier is 't vreemder. 

Ta. 894. Noenen daghes, zoo ook vs. 1056. 
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Ts. 915. Lach ende sli^. Zoo ook Car. El. enz. 
Verg, alhier vs. 1062, salen ende alen. Thans zegt 
men lag ie slapen : het hd. heeft de uitdniUüng be- 
houden , 

Ts. 916. Enen cnape dat Ai riep. Zie over de- 
ze eigenaardige konstroktie Gramm. lY, .444. 

Ys. 927. Bij de scansie van dit vers apokopere 
men den Inf. slapen volgens Mn]. Ysh. 129, of men 
neme de vrouwelijke caesnur aan , 1. 1. hl. 85 — 87. 

Ys. 929. Wapine, lees: wapen. 

Ys. 948. Zie over deze gewoonte de aanteekening 
op Beatryt, b1. 57, 

Ts. 958. Moedemaect, vei^. Beatris hl. 50 of 
Halbertsma, Naoogst bl. 28 — 30. 

Ts. 959. Cousen no scoen, heter; nochte seoen, 
doch zie 1546 of 974. 

Ys, 965. Eenpaer cleder. Zoo ook 2994, 10988 
en Lanc. 3,15045, 21369. Wy zouden zeggen een 
stel kleederen. Zoo leest men ook Rosé 8266 van cleder 

Diere ghï hebt drie paer oft viere. 
En Renout 762: 

Dat segghic u in waren dinghen 
Datter twe pare tnure. omme ghinghen ; 
Lanc. 3,11277: 
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Baer ^n halmeliiier ane Iübc, 
Sser raen Dtre trac na die danc 
£kn ptxèr letteren , daer men in las eUX. 
Het woord poer met deze substantiva verbondea ge^ 
geen tweetal te kennen: evenmin in het frai^sch of 
mlat. Zie Du Cange Tom. V. col. 190. Het mag te 
kennen geven dat die zaken \Ét verschillende deelen 
waren samengevoegd. 

Ts. 877. ff^aeer sz was Aaer ^ kaerre ^ harer. 
BiitU t^H wordt met den genh. geluHutmelerd. 

Ta. 979 — 80. Scomprömende venen met slechu 
drie verheffingen: verg. Hnl. Vsb. 147. 

Ts. 983. Ende nieuwe coueen ende nieuive gmen. 
Men vervange het tweede eitde door een komme of 
Werpe na At konjunktie het tweede whut^e 'weg in 
analogie met Mnl. Tsb. 158. 

V«. 985. ffw, drukfout. Verbeter: Hi. 

Ts. 1011. Som van yvore: moet men om 't ven 
ook kaen »om ywr^n? Ivoren tafeb komen meer 
voor b. V. Lanc 8,12771. 

Tg. 10S7. ^opie. Het HS. he^ hi^ ten onrech- 
te êtopen, beter 1137 stope; het siug. is stoop. Het 
woord is nog bg ons ia gebruik Biaar alloen ab maaL 
Shakspèare gebnAt het nog -in de onderwerpelijke 
beteekenis, in den Hamlet b. v. act. T. 
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Set me Ure stoups of tfine upon thst table. 

Ts. if)39. Ifappe, zie hier 'vb. 1137, 6763, Lftiïè. 
2,22909 ea het door m^ axogeteekende in de Gids, 
1846 bl. 53. 

Vs. 1053. Cdnéelü.rèj 1. ia dat. plm-, «anéfe/art^. 

Ys. 1077. Gkeraect moet, om aan de eischen van 
dèn venboait te Toldtyen, wbrdbQ ' üitgewot|teil ; 't is 
ook buitendien overbodig en hier nit vs. 1075 inge- 
slopen, 

Ts. 1084. Ie ne, lees: tn. 

Ja. 1121. Salie, lees Aet bet ÜS. saken. 

Vs. 1138. Ik zon ireüsdiwi dit vers ie Aotn rij- 
mefl op Vs. !'e87,'en dOn b. -V. leien: 
Als ics nn hier hebhe ghesieb. 
Die dwale'dedemen t^ mettten. 

Al wat daar tiuschen ligt heeft hier slot tiüch zin. 
Dat er geene vroawe noch jonkfirouvre aanzat (1060) 
^as zf&er vreemd, maar vindt geene voldoeode oplos- 
sing ■n. 1123 — 1127. Het schgfat nüj toe aene ge- 
brekkige en ouootdeeUimdig flangebrbchte navolging 
van- hetgeen Walewein gebeurt in liet 3* bodt thn 
Ata L&nc, ts. 12770 vlgg. (ovei^edrukt hiervoor bl. 
108 vlg)i de trouwelooze vrouw ïnocht daar uit straf 
niet aanzitten ïn hetzelfde vertrek als haar echtgenoot^ 
zie VS. 12813 (hier bl. 104). -^ Te Waarsch^nlijker. 
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wordt het dat dit verhaal den interpolator of dichter 
in 't hoofd lag, als men bedenkt dat de koninklijke 
gastheer de eigenfchap had andere gedaanten te kun- 
nen aannemen, hetgeen zoovrel hier , ts. 785, verhaald 
wordt als daar vs. 12710 {hiervoor bl. 101). Nog- 
nuals schijnt er in onzen roman eene toespeling op 
die hoofdstukken nit den Laucelot voor te komen, 
VS. 7390. Zie de aanteekening aldaar. 

Ts. 1146. Zie over het onzuivere rijm HnL Tsb. 
167. 

Ts. 1147. Dit vers zou den regel omver stooten 
dat de daling vóór de laatste verheffing niet mag ge- 
apokopeerd worden (Hnl. Vsb. 155), daar men zon 
moeten lezen goét off quaét. Haar uit den samen- 
huig blgkt dat er eene fout moet ingeslopen zijn, en 
dat de herhaling van of niet meer te pas komt. De 
zin eischt dat men achter vs. 1146 een vraagteeken 
plaatse en dan leze: 

Begherdi goet , begherdi quaet , 

Ghi vint enz. 

Ts. 1152. 5e/ jou neven sire side, d. i. geefï n 
de eereplaats, bewy^t u eer. Hen at dan gewoonlijk 
te samen van één bord. Terg. Le Grand d'Anssy, 
Fie privée des Francais, III2, 313—314; Fabl. et 
Conles, I, 33 en IT, 94. Daai'om zegt ook eene ede- 
le vrouw Lanc. 2,6778: 

Hier omme hegonstic wenen als gi 
Tetene waert geseten bi mi, 
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Want bets lange t^t leden dat 
Geeo ridder uut mire scotelen at. 

Ts. 1164. St^en, lees: sat; Hnl. Tsb. 121—122. 

Vs. 1199. Verg. vs. 87. 

Ta. 1204. Ter/, lees: tari. 

Ts. 1233. Ie sat delen ende gki [suft] kieten> 
Gewone formule, sie b. v. Car. Et. 602: 

Dan sol ie deilen ende gbi snit kiesen} 

Dies acbtei^et moet verllesen j 
en vei^. bier vs. 9485. 

Ts, 1253. Fiertieh dage: gebnligd getal, waaiv 
over zie RA. Terg. bier 2150, 4179- Lauc. 2,8643, 
3,12609; Fei^. 4274 enz. enz. 

Ts. 1265. Truiaert metten tween ringken. Won- 
derbare zwaarden zijn in dezen cyclus orerbekend: 
men denke slecbts aan den CAev. a Pespée en den 
ChevfUier aa deux espéea biervoor medegedeeld. 

Het zwaard dat hier bedoeld wordt is waarGchijnlijk 
hetzelfde dat in den Perceval en den Graalroman voor- 
komt, waar het heet Vespée aux eatranges renges, 
en zoo heet bet ook Lanc. 2,37004: 

Tswerd metten vremden ringen, 
In den Perceval valt dat zwaard Walewein ten deel, 
xie Lanc 2,39069 vlgg. en daar heet het: 
Wie dats werdich wai-e 

IS 
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Hi mocht none» opanbare 

Ende ojftreeken, suider me», 

Ende daer met rechten ende sUen; 

Snde.dles .eec wcrdech nine es 

Het brake ontwee, sgt seker des. 
Deze eigenschap komt niet aTereen met die iretke on- 
ze roman aan het wonderbare zwaard toekent vs. 1275 
vlgg^l), maar zij rerwfst ons naar den GnabKiman 
of den Lancelot, 3. B. vs. 7966 vlgg. Die plaats is 
voor de Kftardering van ons gedi^ -na te veel Be- 
lang om haar hier niet ia te iBSschen. 

Jht MoenAte svaerd dat oit man sacb^ 

Dat wel enen halTeit Toet doe 

Was getrect aten scoe. 

Dat swaerd was van vremde done 
7960 Enda Tan messeliken gewone. 

Die appel hadde al di maniren 

Tan Tarnen diemea mach Tisiren, 

Ëude ane elc Tanden Tarnen was 

Scmderlinge doget , alsicker af las. 
66 Tucen aj^iel ende hilte wasset mnle 

Genaect Tan sonderlinger wandeiJijchede: 

Daer af was gemaeet die ese nds 

Tan uien serpente, dat Ballen üde 

In Cassidonien te. sine pleget 
70 Heer dan el iwer, alsmen seget, 

Ende hetet Papalustes, 

Daer alsulke doget ane es, 



(t) Herkiraiidig ilemt met o 
etpées. Zie binroor bl, W. 
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Hout «m mm in üne luwt 40e 
Van «wen xebbm f^ «oe bftn^* 

75 Hem ne maeb binsen dien ttd»i d«n 
Gene te geoCe liiu« tuwes m, 
Di and^ side es gemaaU meis 
Tan «ne» «aclw , die ta g«^ st«Ml« 
;D«t in ^ EifiatË «9 pleset 

80 X« «ne, ende .mm segcit 
Dat hi int i»Lk es gdbetw 
Orcenexanfl. Gi suU wetcai» 
Hout een man vwa swen ribbon ce» 
In sinf lunt» oAe fljjn bèta, 

86 iUne mi niet ^edinlieo dan 
Dien tft idaC Jtyt bont wjt »n 
Tan biUtcepcK »o van Kmiren gNie, 
Die hi hei^ ,«dbst* naer aüene 
Om die sake die jhi beeft bwtaeji- 

90 £nde als hgt doet Dier heat aMn 
Sal hi pensen alv ibadde inne 
Te TOPen K natwriate» «moe. -^ 
Ende die &dj» traren hedect bede 
Het enen diren noden «lede., 

95 £nde daer ane letteren g«sci:eT«n., 
Die aldus ite iannen geyen : 
» Ie ben wondeiËC te «ieaie aa 
Ende te Junnen , want noït inian 
Ht mochte hagdpen , -boe w^jt 
8OO0 Bi di hant hadde Smx >tyt, 

Ende hoe gi-oetj «nde n«ni>enBer ne s 
Sonder een aU.«ie, /di»e al 
Van prensh^A» ui ovenUden^ 
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Die hebben' geweest vor sinen uden , 
6 Ende alle di gene, die oec na desen 
Nadien selvén selen iresen." 

Sa spraken onderlinge n&dien 
Dat si deer wonder hadden gesien. 
Perchevael proefde oft hi hadde cracht 
10 Tsiraerd te begripene, dat hem ontracht. 

— »Ic weet weh" sdde hï daer naer, 
»Dattie letteren seiden waer." 

Doe sloger Bobort an die bant, 
' Dire af falgierde te bant. 
16 Ende si baden Galate also bonde , 
Dat bi dat swaerd anegripen sonde. 
Want het sgn dinc te doene ware. 

— »In does niet," seidi daer nare; 
Want hi letteren geware ward 

20 Gescreven an dat blote sward, 
AJsoe alst lach nten scoe 
Getrect eens voets lanc doe. 
Ende die lettenn, die bloet roet waren, 
Scenen aldus daer oppenbaren: 

25 » Nieman en a soe coene , 

Sonder diet bat scaldech es te doene 
Ban enech ander man, dat hi 
Ute desen scoe hier trecke mi; 
Ende diet doet in ander manïren 

30 lOne sal niet mogen falgïeren 
Vander doet, oft dat bi sal 
Temangirt wesen over al." 
Die joQcfroawe seide daer nare, 
Dat dit.ntetrecken verboden ware 
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35 Allen die leveden gemene, . 

Sonder enen man allene. 

Bnde si seide: »Hort na^ mi, 

Ie sal n na secgen waerbi. 

Alse dit scep ant lant van Logres 
40 Aniverde, s^t seker des, 

Dat dootvede ende irerringe 

Was tnschen twee conïnge, 

Daer deen af iras Lembray di coninc , 

(Ende sijn sone es, in WBre.^nc, 
46 Die de gemangierde coninc heet.) 

Die ander was, alsict weet. 

Die coninc Orbaen, die Sarrasgn was doe. 

Het geviel op enen dach alsoe. 

Dat opüe zeeside onderlinge 
50 Enen wjieh:hadden die .n. coDinge, 

Soe dat hem tescoffirde doe i 

Die coninc Orbaen, ende hi vloe . 

In dit scip , daer hi in vant 

Dit swaerd, ende tnct, ende ginc at thant 
55 Daer hi den coninc Lembray sach, 

Die man was Tander werelt opüen dach 

Die best geloefde ,an onsen here ; 

Ende hi sloech op hem. soe sei-e, 

Dat hi cloefde metten sweerde 
60 Man ende pert tot in der eerde. 

Dat was di irste slach ^ sijt seker das , 

Die mettesen swerde geslagen was, 

Daerbi beide die coninciiken ' , 

Gedestruert waren jamberliken , 
65 Datter noit ant coren in wies ,. 
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No boem -vrocht inxAy i^t 6«k«r dic*; 
Eode datmer nint tint yiMche ne vmtt 
Ende daer In heectueot Woeste LaiiL 
Ende aln dat twwad $o snidende tmt 

70 Ginc bi omden «cAe te bant. 
Ende als b^t sttc inden scoe 
Hi TÏel TOr dit bedde doet doe, 
Ende die licbame bleef ter (tede 
Tot dattene ene joncfroawe ut dede; 

76 Want geen man int loep donte gwn 
Dore det letteren wille, sonder waen." 
GalaSt aeide: sic «ane des. 
Dat dit nraerd wonderi^er ec 
Dan enecb datmea heeft genen." 

60 Bi wilt nte tredun, ende mettieD 
Bat hem die jonc&oawe dat hi 
En lettel beide om dat ri 
Dat swaerd bat beaagen dtn at<mden; 
Soedat si den scoe daeraf vonden, 

8S Dat hï ben van eens serpens veile docbte 
Bi al dat sire ane gesien moditen , 
Ende gel^o ere rosen roet, 
Ende letteren daeran gemaect al bloet, 
Daer die ene af waren goadyn 

90 Ende die andere aelrergn. 

Ne mare aWen die ringe aoch, 
Daer tswaerd ane te hangen placb, 
Doe hadde elkerl^jc besonder 
Vanden ringen groet wonder(l); 



(I) Aldui in 't cirigiiiMl ; ■ Et quut es TÏnt an icginln le> rti^ 
i» \'ttftt, li m'i * nnl qni pint ut t'tn ncrretlle qnc d« ekafe qs'it 
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95 Want si van stoppea genueot «aren «l, 

Eude soe craac, «nde aoe smal. 

Dat si 80 cranc iresen doditen. 

Dat si tswaerd niet dragen mochten 

Snen dach, sine aoadca fiJgireo* 
8100 Die letteren ipciken in deser maniiwa: 

»Die mi sal dsagen aal sgn over al 

Die beste ókmtax Tinden sal, 

Diaget fai alse heiledü^ mi 

AIm lii iculdecli es te doene, bedi 
5 Iq ben niet aonldach ie aine ïa steden 

Daer in ei enege vulheden 

OA sonde; ende die tm bringet daer 

Het sal hem boroniren daer ojwr; 

Ende die mi Jinleclilike dngen sal 
10 Mach seker Taicn OTcral, 

Dat metine ia geve maniivn 

Teneur rtede madi scoffiren 

Alse lange aiss gegort es di aan 

Metten ringen daer ie h&sge ui. 
15 Ende geen man ü soe coeoe boe. 

Dat hi dese ringe af doe , 

Om dat hier af geen onU>f 

Man m*(^ hebben te done of, 

Wantse een w^ af doen lal te desen , 
20 Die eens conincs dochter sal wesen 

Ende ere coninginne oec mede. 

Si sal andeve doen in deee stede 

ïéiil onquei mèi, qati il nncnl foe les rcBgei ne i'ifeiDicnt p» 1 
td br«nt eomms celui eitoil , quar elU» n'sitoUnt p«i ie gfMil pri» ■( 
de grint iSère , mU ds ud «tmèrc eammt d'Brtope» de eh»BTf«." 
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Tan dingen die s^n over hare, 
£nde die si meest mint; ne ware 

26 Sa moet oec wesen al haer Igf 
Haget ende een suTer wgf , 
Ende n aal descn swaerde sinen 
Name geren ende den minen." 
Alai die letteren hadden gesien 

30 Hen Iiadde groet wonder van dien, 
Ende kerdent ombe tier tide, 
Ende vondent bloetroet in dander side , 
Ende letteren , die in deser wisen 
Spraken: »Sïe mi meest sal prisen 

35 Hi sal ter groter noet ane mi 
Meeat Tinden dat te lachteme si; 
Snde die gene jegen wirai ie scoldech ben 
Godertieist te nne, jegen hem 
Salie felst wesen; ende dit sal 

40 Ne maer enewaerf wesen overal." 
Die jone&oawe seget, die dit siet: 
»Dese twee dinge sjjn nu gesciet, 
Ende ie saelt n alhier bedieden, 
Ane wien ende an welken lieden, 

45 Ende waeromme ne sal sijn vervart 
En geen man te nemen dit swaerd* 
Indien dat bi si wetdeoh des. 
Het viel op enen t^t, di leden e« 
Wel .n. jaer ofte mere 

50 Na die passie van onsen here. 
Dat Nascbien, vries swaselinc 
Dat was Hordam die rike conino, 
Ward bi ous heren wille gedregen 
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Ia een eylant, dat was gelegen 

55 Tan sinen lande .xnn. dBchraid, ' 
Ende dat Tras ten westen ward: 
Dat ejlant hiet Tomoyant, 
Daer hï tscip daer wi in ain vanL 
Ende als hi dit swaerd hadde vonden ' 

60 Hi begeret sere üen stonden, 

Me mare liine dorst niet treilen doCi 
Ende bleef .Tm. dage alsoé. 
Dat hï lettel at oft dranc daer. 
Opten negenden dach daer naer 

65 Rees een wint, dine Torde thant 
Metten scepe Terre in een eylüit, 
Dat Occident hiet, daer hi vant. 
Als hl opt lant qoam, een gygant. 
Die w onderlij c was ende groet. 

70 Bi riep op hem: hi ware doet. 

Ende als hlne sach comen te hem ward 
Doe trac hi dit swaerd ter vatd. ' 
Als hfjt al naect hadde genen 
Hi priset al dat hi mochte nadien, 

75 Ende scuddet opward doe harde, 
Ende het brac in die middewarde. 
Doe spiac hi in deser wise: 
» Die dinc die ie meeat prise 
Benic meest scnldech te lachteme, bedi 

80 Dat si ter noet gebreket mi." 
Hi stac twaerd weder inden scoe , 
Ende l^t neder c^t be^e doe, 
Ende spranc aten scepe te hant, 
Ende sloech doet den gygant. 
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85 Ende kevd« ^eAer int scip daernaer. 
Ende een wist bega» rimn daer , 
Ende tsap voet weeli meHa zeerloM, 
Ende een ander mep qnun in <^ gemoet , 
Daer hi den coninc H^rdanne m Temt , 

90 Die liadde gesgn vanden vimt 
In die roetse geanalgiit at^e 
Tander Trecediker faarenea ere. 
Si waren alsi iien «ndedindeB 
Kide, want si hen endenmnden; 

95 Ende vn^eden tier npen 
Elc anderen on aTenturen. 

Nasdüen tdde hem met aüen 
Hoet hem metten swaerde was ^evalleB , 
, Ende iben falgievde tar noet 
8200 Als lii den gjgant Traende idaen doet. 
Ui seidet »Be8 wondert bh bserde; 
Wat daetdi doe metten swaevde?" 
— ' »lc leit,*' eetdi, «daer iet faut, 
Daer gij moget sien, -rrildi, dunt.'* 
6 Ende lii ginc m6t bent Ba Hen. 
Tasi dat bi tnraerd hadde gesieii 
Hi prïMt faerde sere daer nare, 
Ënde seide dat niet tebroken moe 
Dat swaerd H eneger ai^enesse, 

10 En «are bi «neger betekenesse, 
Ofte bi NaM^iens aonden. 
Ende bi lei<le te gad«re üen stondm 
Die twee sticken, ende dat sward 
Vergad»^ weder metter vard, 

15 Alst te vnren baMe geweseo. 
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Hi lelde tswaerd weder »• deaea 

Ter stede daer gïjL moget sïen. 

Si btH'dsn eoË atewne sadicn. 

Die aldos ^nc [te} henlicdcK. word i 
20 » Rumet dit aeep ende gaet isad adec ter vsrd '. 

Het gebrect Itttel na ten. stondm 

Gine tsIi W» in sooden." 

Iktde aki ntfi gingen, bianeo dbtn 

Soe w» d(» s^a Ecoadere geslelim: NaKhieu 
25 Het enen swaerde doe «oe aece, 

Dht hi int Bccp vel ende seidei xHere, 

Ie ben. guptetit." Doe: horde hi 

Ene stemme seegen: vDst vu bedi 

Dattu dcnei treden dat awaevd^ 
30 Bedie óna» TTare» niet waeed.'* 

Sus qoam die fi|«akie, sgt aekar dca^ 

Die hics- voie a gescreven e»: 

» Die jnL meest nl priaca hi 

Sal meest -vintien te ladbtenie «n mï 
35 Alster groter noet comen «d^" 

Bedie msn Ton deser irerelt at 

Gi horen m<^et ende Terstaon bloet 

Dat hem falgievde ter noet." 

GalaSt sprac : » Hieraf ami berocbt wel. 
40 Nu segt mi hoe dander geveL" 

— »Ic Kgty" a^tsi, »in waeire dinc. 

Pelles, die gemangirde coninc. 

Als hi achter lande mochte riden 

Soe Toerde hi tallen tiden 
45 Het hem dat heilege kerstenhede, 

Ënde eerde meer dan ieman dede, 
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Ende lerede soe heileclilïke , 

Dat meweren waa nne gelike, 

ffl jagecie in enen bosch tier stonde, 
60 Daer liï rerloes jagers ende bonde, 

Soe dat hire ' niet af vereeste , 

Ende doelde inden foreeste , 

Dat bire niet ut geraken mocbte, 

Ende een riddere die hi met bem gebrochte; 
55 Soe dat bi cpiam ter zee van Trlant, 

Daer bi ■ tscip daer gi in s^t vant. 

Ende alsyt besach bat vort, 

Sacb bi die letteren ans sceepc bort, 

Die giliede bebt na gesïen, 
60 ffine tBmayerde' hem niet Tan dien, 

Alle die hem kinde sonder sonde, 

Ënde ^Dc allene tier stonde , 

Want die riddeK die met hem "was 

£n dorste hem niet geninden das. 
65 Als hi dit svraerd vaat fai trakét doe 

Alse verre alsgi siet uten sooe, 

Ende bad al ntgetrect, ne ware 

Dat bi ward gestekeu dare 

Dor sin die met enen spere, 
70 Daer bi af was doe alsoe sere ' 

Temayert alsmen macb sien; 

Ende inocbte noit genesen vandien. 

Aldus was hi dore ^ne coenhede 

Temayert , die bi daer dede." 
75 — » Joncfrouwe," sprac Gabüit doe, 

»Gi bebter soe vele geseit toe, 

Dat mi donct, nadat es gesdet, 
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Datmen ne dar dore die letteren niet 
Laten te treckene dit sra^." 



1808 Doe vonden si daer ene almoesniere , 
Die Perchevale nam te hant 
Gnde las letteren die hire in vant, 
Die hem bescieden al oppenbare 
Tanden bedde wat dat ware. 
Galaat seide dat men moet 
Die joncfronwe soeken metter spoet 

15 Die de ringe wisselen sal; 
» Bedie eer dat es gedaen al 
Sone macbmen, wat soes gesciet, 
Dit swaerd altoes verporren niet." 
Die joncfronwe seide te dire steden: 

20 »Het ward gedaen eer wi sceden." 
Ende ^ deder ane rInge, die si dóe 
Snbtilike hadde gemaect daertoe 
-' Tan goode ende van siden 

Ende van baren hare , dat tien tiden 

25 Soe scofie was, ende soe claer, 

Datmen die goutdrade. ende dat haer 
Het pinen mocbte onderkinnen. 
Ënde daer waren gedaen binnen 
Stene van meneger manïren, 

30 Hettween riken. boelen ende diren. 
Ende si sprac tot hen diien vort an; 
»Gi beren, dit sijn die ringe die dan 
Ant swaerd sgn sculdech te sïne na; 
Ende sijn gemaect, dat secgic u, 
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35 Vander dioe Tan ertnke 

Die ie li^st lud4e, eekeffike. 
Dat es Tan mins zelfs hare." 
Si sprac an Galaate daer nare : 
»Heie, ie hadde, dioi gdoeft, 
40 In tfiinxendqge tseeeiute hoeft 

Datmen voWen hadde ia eaech Iaat; 
Ende al«e gi liddere wort te hint, 
Ende ie wiste die fraetbeit da« ^ 
Dat mi dese KTeotuxe genet wat f 
45 Soe dedie na afdoen nüjn Wer, 
Ënde maecte dese xii^e daer mer." 
Si dede die andere risge of dan , 
Ende dede doe die hare «n. 

Alse die joacËronwe dit hadde gedaen 
50 Sprac ai toten geseUea saen: 
«wadi des sweeiU name wöten, 
Ie secgu dat es geheten 
Tstvaert metten wonderiihen ringen," 
Rinc , meerr. rtnge is djiu de vwtding Tan het &. 
renge, itx Fanlin Paris (^ d»i Garin h Loherain, 
2,94 vertaalt ceinture en Roquefort, Glost. 2,462 , 
baudrier, ceinturo» ,(ï). liSt de aaagehaidde plaatsen 
bbjkt 1«, dat het in ODzen rosBan hodtoelde zwaard 
een zeer kostbaar stok was , wel geschikt oki de avon- 
turen te wettigen die er om werden ondentomen^ 2°. 
dat het heüt daarraa Walewein ctewpdt tot den vol- 

(1) Te^. dB Cnge I. «. riaca, irii^fa, rtqgw) « HiUwitn», 
Overijlt. Jbn. 184», h\. 269. 

De «Seidin^n ïan Dn Cange en Roquefoft tiin onjuiat: Pirii ug >■ 
Ttnge te noht ona ting. 



hyGoogle 



GEMEMGDS AANTËËKENINGEN. 23S 

m&aktsten aUer rüiders} en eindelgk 3°. dat dis naam 
iawaert metlen tween ringhen Teel minder gepast is 
daa de naam uit detLLeoceloC, Istuaert metier vrem- 
den ( of wsnd^tikta ringkeit, ) 

Vs. 1274. K^kbnaï is hier het praBoraeit « uilge- 
valles: meB leze diu MnPa u. bev. ef Heer W- « 
wiCc bevr. 

Vs. 1275, W^at crttoi/en. WtU Tindt men ge- 
woonlijk , gevolgd, door een gesit. plor. ereit als in 
't oud Sakdisch. Verg. Gramm. IT, 451. Zoo ook 
hier 1S77 vmt tiUnen-, 104&2 wat goeder ataaenk; 
Lanc 2,16423 mmt inden; 45345 ww/ wantien; Gar. 
£L 982 vMt talen; MaerL 3^81 wat eren; 4,121 
wat bisscopjttn-j 122 wat heünelio&eckn, 3021 taat 
dinghen, 371 wat saien; Rein. 24fi wo£ talen (l), 

Vs. 1282, Tid aaa: fi>t daer yaneo {tswaert] sai 
draghen. 

Tg. 1311. Bedden — ghemaeet, TAx. deden gc- 
ffOOBlijk knapen : üe h. T.hier vs. 2593; Lanc 2,&411: 
Ëade hi vaut dattie. cnapec 
Die bedden geraaect hadden onu slapen. 
Ook bij de üraBwhen: Manlei MmutaUlé, vs. 68: 
Les' \iz fiieat. ]i escuieir. 

Vs. 1317, Wapinef. kes: vafen. 
(3) B^ Willm) taU dacb ii« firimm I. a. pi. 
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T». 1319. Werp we/ uit, of lees; in wel c, U 

Ts, 1351. AU hi binden woude es comett enz. 
De ireldaad die Walewein hier pleegt wordt ook -van 
Lancelot verhaald in het eerste boek van dien ro- 
man, ffibl. Naüon. de Paris MS. f. S'. 7186 f. 14. 
T*., en het is niet onwaarschijnlijk dat die plaats on- 
zen schrgrer in het hoofd lag, hoewel hgze ïn de 
détails meer uitwerkte. De plaatsen die woordelijk 
overeenkomen staan hier kursief: 

»I1 aviut UQ jor que il cha^oit un chevreel et ses 
maifitres après lui et si autre compaignon. K orent 
moolt correa, tant ijue tuit commanüèrent A rema- 
noir. Et entre Ini et son maistre farent oiiaas mon- 
tê^ si laissiirent toz les antres, ne ne demora gaires 
qne li maistres chtd entre lui et son roncnn. Si ot li 
rondos lo col brisié en travers; ne ongues li anfts 
nel' regarda. An^ois feri des espérons après sa proie 
lant (ju'il l'ocist d'nne saiète anz enz une grant voie 
ferré , et lors descendie por trosser lo chevreU daniëre 
laif et deruit loi anportoit son brachet, qm tote jor 
avoit séu son chevreil devant les aatres. Endemaa- 
tres qa'il s'an revenoit en tel maniere vers ses com- 
paignons qui por loi estoient moult angoisseos, si' 
ancontra ua home k pié, qui menoit an sa main un 
roncin las et recréu; et il estoit moolt ói'tu: vallez 
de prime barbe. Il fu an sa cote tot sainglement toz 
secorciez, une chapesor son col, ses espérons chan- 
ciez qui tuit estoient ansanglanté del roncin qu*il 
avoit tant correu qa'il ne pooit mals en avant. Qant 
il vit l'anfant si ot bonte moult grant ei tint lo chief 
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'X'l ^»c^it' ^* commanca aplorer moiill tanrement. 
Ët si anfês Tataudie on po hors de la Toie. Si li ie^ 
maoda qaï il estoit et 6 ïl aloit en tel maniere ? Cil 
pensa liien qae li anf^s estoit moult hauz hom, si 
li dist: »fiiBX sire, qne Dex vos doient onor, ne vos 
chaut ja qui ge «ote, car certes ge sui assez poures 
et mains anrai-ge encores entre et et üers jor se 
Dex ne me consoille aatrement qn'il n'a fait ea 
josqa' ici. £t si ai -ge esté plus k eïse maintes foiz 
que ge ne suis oresj et qoele l'aTenture soit, o boenne 
o mauTaise, ge sui gentils hom de père et de mère, 
et de tant suis ge plus dolanz en mon coer des mes- 
chéances <jui m^avienent; car se ge fns^e uos vilains 
plus Tolentiers sofirist mes cuers quel anui qui li 
avenist.*' Et li anfès en ot moult grant pitié et 
neporqant a H dit: »Comment, fa!t-i],*vos iestes gen- 
lis [homs] et pnïs si plorez por meschéance qui tos 
aveigne? se ce u*est d'anui que tos aiez perda o de 
honte qui faite tos soit qae tos ne puissïez yengier nus 
Iiauz cuers ne se doit esmaier de perte qui pidsse 
estre recoTxée." -Or se merTeilla moult li vallez qui 
cil anfès pooit estre qui si estoit juènes et qui si 
faautes paroles K aToit dites; et il respont: »Gertes, 
biax sire, ge ne plor por perte d'ami ne de terre'que. 
j'aie faite; an^ois suis ajomez k lo matin en ta cort 
lo roi Glaudos d'esprover un traitor qui ocist grant 
piè^ ua luien parrain moult prea de cheTalerie en 
son lit por sa £une meesmes (1). Et quant ge m'en 
; arsoir se me faisoit gaitiei- a un trespas tfune 



(1) MS. I 
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fitrttt^ ai f ui ttssaiUi* en une foreat i ge passtHe, 
et mes chmax /u deSou» tnoi navre% k mort j mais 
tote Toie me porta jiuqa'i garlson, et me dena eeS' 
*X't '*** nnapreu%dom, tmi Oex doint honor! V^ 
tast l'ai teaTBÜlié por la mort esctiver qu'i! n'a maii 
gure§ de tnestier ne moi ne entmi. Si ani dolanz de 
mes amis que j'ai perrtuz li oiï ge foi assaiUiz, qoi 
oois forent et natré. £t d'autre part me poiue trop 
de ce qae ge ne seraj pas i tens k mon jor en la maÏMn 
lOQ rot GUadas , car se g'i poisse estre g'esclainsse mon 
doel au grant droit que g'i ai d'une partie de mon doel; 
et hore en remaindrai hotÓB par ma demore." 

— 7>0r me diies, fait li anfèx, s'aviei cAeval 
fort el ianel pot^ei. i vua jamaia a lans venir? " — 
nCertes^ sire» fait-il^ oil, monlt bien se ge n'aloie qne 
lo tierz de Is voie encorre k pié." — '»En non Deiif 
fait li aufès , dont ne seroiz tos paa honiz por de 
faate de cheval tent com ge l'aïe, ne vos ne nns 
genÜB hom que ge trover pnisse." Lors deacent^ si 
li baUle lo chaceor h il seoit* et il manie sor ce- 
lui gm'il teneil, et trosse derrières lai sa venei- 
Mm et en maine lo bracliet en une lesse. Et 
quant il a ttn po alé ai li covient a deacendre, 
CAr li Toncins de puet alef, s'A trop grani dolornon. 
Et il descent, si lo chace devalit Ini. Hais n'ot gal- 
rea alé qant il ancontra un TaraSoi- sor nn palefroi, 
une verge en sa main, et ot atecqnes lui deus le- 
vrters et nn bracliet. Li Tavasors fu d'aage , et li aniës 
ffl tost com il lo Toit si lo salue. Et cil respont: Que 
Dex li doint amandement. Pnis li demande dont il 
est? Et il dit que Ü est de cel antre païs. ■ — ■ »Cer- 
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teS f Süt li yavaatin , qui que tos soiez , vos ieiies biax 
asKz et biea enseigniez; et dont Teaez-vos iui, me* 
anfès?" — »Sire, isit-U, de ducisr. Si com tos 
poez veor n ai piisc ceste TweiMn , si an aurez se 
TOl en deignïez prandre qae ge cnit que ele i «roit 
*M.7.' i^^^ emploiée." — »Granz merciz, fidt 11 tatb- 
aors, mes snfès cliieis, ne ge ne U refoseraipas, car 
vos la m'aTez offerte de donz caer et de déboennat- 
reté ; et ge cuit bieu qoe tos soïez autresin de gentU 
lignaige com Tus iestes de ener; et cartes g'en avoie 
gruit mestier de la veaeison, car j'ai hui mariée nne 
moie filie, si eetoie Tenuz chataer por piandre aiicnne 
cliose dont cil fnssient lié qui sont as nocet; mais 
ge aToie failli k totes prises." li Tavason est des- 
oendtiz. Si prsnt lo cherrel et demande 4 l'snfant 
comlnen il voldra qu'U enport? — »Sire, fait li an- 
fès, iestes tos cheTalieis?" £t it dit que oU. . — 
»1iant ranporleroiz-TOS, fait-il, tot, car ge nel' poi- 
roie nue miauz amploier puisqa' as noces d'one filIe 
d'un chevalier sera mengiez," Quant li Tavassors l'an- 
taat s'an est moolt liez. Si praat lo cheTrel si lo 
trosse -derrières lui, et moult sémont 1'anfant de her- 
beijgiw et de doner de sa Teneison meesmes et d'aU' 
tres i^oses; maïs li anfès dit qn'U ne Iterbet^era 
pas encore, »car ma compaiguie, lait-il, n'est pas 
troploignded." — »Alec,A Dea tos coment ! " Etatant 
s'en part li vaTasors et commance i panser k 1'anfant 
qui il peut ettre, car il li eM avis qu'il sorsanblan- 
ce, mais il ne set cui. Si i pease moult longuement, 
tant qu'il li remembre qu'il semble miaus que oul 
home lo roi de Beaoyc Lors Eert lo palefroi des 
16* 
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espérons et cort arrières grant aleare après l'a&ffaiC 
tant qa'il l'auint, car U aloit tristot aon pas et es- 
toit lor primers montez el roncin, car il estMt ale- 
giez del dtevrel ^ni desor lui estoit ost«z, Sï U dist 
«n sospiiaDt. nBiaos dooz anfós, porrcnt-il estreque 
'm'£ ^<^ ™^ deisnez qui vos iestes?" Et il responi 
qae nenil hore. «Hais q'an btce tos, fait-il, i £ü- 
xel" — »Cextes, fait-il, cil que tos samblez un mien 
■eignor qoi fn niu des plas preudomes do monde. 
Et se TOS aviez de moi mesUer , ge metroie por Toa en 
Bventare et cors et terre, et ge et tel .xl. cheTalier [qoi} 
sont A tnaitts de quatre liues prés de ei. — » Qni fn , 
fait 11 anfès, <nl prenzdom que ge resemble? " Et 11 
Tavasors respont en plorant: » Certes, fait-il, ce fa li 
reis Bans de Benoyc: sï fa tos eist püs snens, et il 
'fn deséritez k moolt giant tort , et on sa en fils per- 
^uz, qoi estoit li' plus lüax anfès do monde de son 
aage." — »Et qni lo desérita?" fait K anf^s. — 
-» Biax amis , &it li Tavasors , ons riclies rois poissanz , 
^ai è non Claudas de Ia Terre - Déserte , qui marchis- 
-stnt k eest reiaume. Ët si tos iestes ses filz, por Dea, 
iaites Ib moi saToir, car moult en auroient grant joie 
-tuit cil et totes celes de ceste terre. Et ge tos gar- 
deroie comme moq cors, etmielz assez^ carge liverroie 
■lo mien, por lo Tostre saarer et garantir." — »Cei^ 
'tes sire, fait li anfès, filz de roi ne fui-ge onques 
an mien cuidier: si m'a 1'an apelé fil de roi maiüte 
-foiée. Et de tant com vos en dites tos en ainge mi- 
aoz, car vos en dites que (1) leians hom.' Quant li 

(1) q. MS. «W> cmi. 
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vavafors voit que plus u'aii traira si ne l'an puet U 
cners issir de ce qu'il ne l'an paet i ceste chose, et 
cnide savoir que li eafès soit filz de sou seignor. Et 
il dist: »Biaz douz sire, qui que tos soiez tus sem- 
blez bien estre de grant habtesce aa con et It la con- 
tenance. Et veez-vos ei deus des meillors levriers 
que ge onques véisse : si vos pri que vos en preigniez 
un. Que Dex tos doint creissance et amendement, et 
nostre seignor uos (1) gart se il est tïs, et ait piüé 
'Xt^ ^^ 1'ame au preudome qui l'aDgendro." Quant 
li anfès ot parier de la bonté as lerriers s*en a 
moult grant joiej et dit que lo levrier ne refusera il 
pas, car il lo TOudra moult bien guerredoner s'il 
en peut an leu renir. »Mais dönez-moi, fait-U, lo 
meillor." Et cil li baille par la cfaaainne qni moult 
estfflt deliée et lo regrete (2). Atant s'entrecoman- 
dent a Deu. Si s'an Teit lï anfès, et li raTasois d'au- 
tre part, qni tote Toie ne fine de penser k l'anfaut. 
£t ne démora gaires que li aai%s encontra sod maistre 
et des autres jusqu'4 trois qui lo qneroient. Si s'en 
mecTÜllièrent moult qant il lo TÏrent sor lo maigre 
TOncin, les deus cbieas en sa maïn, son are A scm 
col, sou tarquais (3) i sa ceinture, et avoit jik tant 
espéroné lo roncin qu'il estoit ji jusqu'aa gros de 
Ia jambe toz an sanc. Lors H demande ses maistres 
qu'il avoit fait de son roncin 1 Et il li dist qu'ïl 
l'avoit perdu." 



(1) 1, 1. Ie gart. 

(2) 1, 1. et k regarde. 
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Vt. 1413. Lees dit Ten aldas: 

Die tiude [addi] wit ende dene. 

Tl. 1414. Hoet liet «oord oreature niet worden 
weggeworpen en dit ven op de uudeo betrokken 
worden? 

Ts. 1420. Ter tegemoetkoming ran het metmm zon 
ik willen lesen: 

Grare wesen, Haer cijn hande 
Wnnc hi dat hem trode Lloet. 

Ts. 14£3. Dies verdooAie. Die» TOor dien da, 
gelgk reeds is opgcmnkt door Hayd. op Stoke, 3,221. 

Ts. 1434. ficie lezïi^ str^dt niet tegen het i^ytb- 
mns als men leeSt 

Here, dat n God moet waren! 1 

Ik ven echter niet schromen moete nit te werpea^ 
dat waarschijnli^ slechts is ingevo^ om bewarem, 
en dus een zoogenaamd smiver rgm, te krggen: mm 
lese dan: dat u God beware! 

Ts. 1440. Het rhytbnos eisdit nodtte vroeder of 

HO gheen vroeder. I 

Ts. 1463. Dat men de vereeniging van menscken 
in de kei^ wel eens te baat nam om te brallen of ! 
iemand te hoonen leert een andere roman van Wale- 
wein in den Lancelot gel'nterpoleerd (zie hier bl. 
\n). Hen leest daar, 3,20534 vlgg. 
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Dpe giogea ai 
Iq me kevhe, ^ stont cUer H, 
Oi^r duseot ridd^v ««res esde mete, 

Doe quam daer gedrongen vort 
ïe» b«rtoge , eep naelttecb nun.' 

Bi sprac aldus: )>Ic Ben gevet, 

Out ]^r OH ni^oan sn m, 

Mo riddere, die dar doeo genach 

Oat hi nje niéF ogl}«n SMili 

So goeden riddere alsïc ben." 
Walewein komt daar tegen op : 

D«r qpem doe menecb riddew toe. 

Die d«er ovw eep drogen aboe , 

fiat Wfllewein scoenre ware 

Ënde bat staende al oppenbare. 

Doe gine die bef toge wen nadat 

Ënde boet bem den banscoe daer ter staL 
Hen ziet de kerk werd hjer ge^ocbt om aan de zaak 
publiciteit te geven, en uit de onderwerpel^ke plaats 
van ons gedicbt zou men mogen opmakw dal dit 
geene ongewone zaak iras. 

Zoo lee«t imu ook Lanc. )tS, 7ii36 ƒ>, Ua: »S.l 
l'andemain vint H Qbevalieitï ^ui t^t lo baolt d /'iV 
sue dei mo8/i«r, et dist 4 Qaudag, vmtint tm offs 
qvi lè etdoient: Sire, «re, teaez-nue droit de Po- 
riën qui ei fiAt comime de o^m f^ ^t vostres jrtitres." 

Ts. 1522. Beter aldus: 

Walewein beette doe ter vaert. 
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Ts, 1629. Het eerste Ende is overtollig. Is (e- 
hout hier niet de geapokopeerde infinitiviu afhangen^ 
de van vant? Behout voor behouden leest men BarL 
2,3. Tei^. overigens Mnl, Tsb. 129 en 139 noot. 

Ts, 1542. Ten gelven tide^ verbetert ttden (^ ter 
seiver tide. 

Ts. 1566. Zie een dergel^k geval Ferg. 2490 vlgg. 

Ts, 1667. Ende ene riviere, moet dit niet zijn: 
t^ ene rivierei' 

Ts. 165S, Va moet hier eene fout schuilen: een 
kasteel houdt geene qo&de seden (1) , en vooral niet 
»met overmoedicbeden." Ik zou dos voorslaan te 
lezen: 

Die CBStelein hi sach hem sdere , 
(veifi. Ferg. 2498> 

Want die dief heften bespiet. ) 

Ts. 1662. Teerst datiene die castelein veraach. 
Ik zon naauwelyks Teerst als minder betoonden vooi^ 
slag durven aanmelden: men leze dos, als vs, 1662, 

Alsen die castelein versacb; 
of «el, aoo men aanneemt dat bier cetstelein staat 
,' (sndat het vs. 1668 was neggevallen , zou men kun- 
nen leiEen: die dief veraatiii (verg. Fetg. 2498), of: 
«Ke soaher (Fei'g. 2478), die felle, of iets dei^elijks, 

(1) Mm üe ook bel ondtnolicid ti. lSStV-41. 
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T«, 1641. Lyaeri, zoo ook VS, 2i7 6. Roquefort heeft: 
»Liart (cheval): cfaeval gris-brun ou gris-pommelé 

Hais forment 11 fu tart 

Qa'elle fust desp^ndne 

De son cheval Hart." 
Het mlat. heeft liardus dat da Gange mede vertaalt 
» gris-pommelé." Uit fransche gedichteo brengt hij 
een aantal roorbeelden bij yan ons Hart, lY, 166, 

Paarden werden wel meer naar hunne kleur ge- 
noemd. Zoo Toert een paard in den Lan& 3,16040 
den naam Moreel en evenzeer Telth. 4, cap. 24 het 
paard Tsn Artois, gelijk ook dat van Naimes van Beï- 
jerea, zie Og. van Den. 151 (in 't Belg. Mus. 2,339). 

Vs. 1870. Int dal moet hier worden uitgeworpen , 
het is hier uit het volgende vers ingeslopen. 

Ts. 1871. B{eneden\. Dit woord was in het HS. 
nitgewischt: mijne konjektunr is echter ongepast, men 
verbelere: B[eï(/e]. 

Ts. 1879. Met tween scilden. Ook in den Lan- 
cel. 2,37178 voert Walewein twee schilden: 

Ënde dede an die ejke daer naer, 

Sijn twee scilde hangen daer, 
't welk uit den Perceval is vertaald, waar men leest: 
, S'est SQz un chesne descenduz, 

Et ses escuz i a pandaz 

Que Ia gent del chastel les voient. 
Wat beteekent dit? Was het een bewgs dat men een 
tweekamp zocht? 
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Ys, 1898. Te oampe, It dit geen s^osseem? Men 
kan met bet enkele beroepen volstaan» sie het glost, 
van Kar. Gr. op het woord, en 't gloH. bier achter. 

Ts. 1900. Die bero^ere e» aohierileven , en 
hg had er het eerst moeten zün> zie Car. El, 13SS: 
Elegatt qoam ierst int cr^t 
Om datti aenleggher wai. 

Tg. 1917. Seataet, leet: beftaferf 

Va. 1999. Heit meer dan ttjt. yerg.LanceIot4^i7$: 
Want die van verranesien beroept man , 
lË moet vore vespertijt dan 
Hebben vérwoonen, oft hl sal 
Sine olage daentf verUeieo al. 

Ts. 2006, GAi pijnt algader jegken spoe/. Zoo 
4226, en Lanc. 2,42961: 

TSaev dat es pine jegfaen spoet, 
43701 : 

Haer dat ir as pine jeghen spoet. 
Spoel is goed geluk, gelukkige uitkomst ^ zie hier 
6973, 7098; Lanc. 2,43249; Stoke, 8,782 enz. Pi- 
tten jegken spoet is dos vergeefsche moeite doen. 
Moet men daarnaar ook niet verbeteren C^r, El. 1028: 

Dat es pine jeghen spoet, 
ia plaats van HoiTmanns lezing: 

Data pine ende teghenspoet? 

Va, 2020. Sdirap hot tirevtle het wmt ««gaoleei: 
Het vas moede ende mat. 
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Ta. 2033. Niemen, lees: gAeen^ 

Ts, 2071. Dene, apokopeer: Z>«etf. 

Vs. 2090. Tei^. de aitdrakkiag Car. El. 1359—60. 

Ts. 2091. Den oren behoeft hier niet herhaald te 
worden, lees das: 

Beneden bleef het upteo buuc. 

.Ts. 2103. Sine fuatnerif verbeter: Hitte quam. 

Ts. 2134, Scandeer dit vers aldiu: 
^e moert daer dónséghe hébben. 

Ts. 213T. Wil men tinat niet apokopeiei, we- 
gens den regel medegedeeld Hnl, Tsb. 155, dan ver- 
vange men emde door eene komma. 

Ts. 2145. Werp het overtollige daer nit. 

Ts, 2147. Wie so, grammatisch goed, doch om 
't ihjthmnff aoa ik willen lezen: So wie ao. Terg. 
hier 717 so waer ao, 2132 ao wat ao, en zie Fier. 
35, 2396, 2677, benevens Hiiyd. op Stoke 1 D.bL44. 

Ts. 2170. Die siele voer daerl God tucatde. Ge 
wone epische formule , zier hier 8712 enLanc. 3,17306. 

Ts. 2220. Tergelijk hier voor bl, 131. 

Vs. 3262. Ob het Aythmas wave het wenachel^ 
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v^kondert te Teranderen in kondert: ss, 2436 str^dt 
daar vel tegen, maar dat is blijkbaar ook bedorren; 
ik zou daar lezen: 

Entie honden raddeis die met hem waren. 

Ts. 2301. Hine dar. Dorren staat hier ten on- 
rechte TOOT derven. Zoo ook 2298, 4604. 

Ts. 2319. Om moet worden w^^woipen: de ko- 
ning zou gaarne beteren, d. i. goedmaken , dat hij enz. 

\*. 2340. Lieden, verbeter: li&ie. 

Vs. 2343. Jttangremant. Deze naam is in dezen 
cyclus niet bekend; wel Calogrenant, zie b, v, den 
Iwein en Lanc. 3,7fi27 enz. Is deze ook bedoeld? 

Ts. 2380. Zie over deze woordvo^ing Mnyd. op 
SlAe, l, 349. 

Vs. 2389. Vergelijk orer het rgm Mnl. Vsb. 169. 

Vs. 2418. £ïu/e8eü/en telt niet meè in 't vers: zoo ook 
198, 495, 2783 enz. Verg. mijn BinL Tsb. 150—151. 

Ts. 2436. Sonder varen , te verbeteren in : som- 
der sparen? ■ 

Vs. 2470. Ghelden die Aanse, zooveel als lol be- 
ialen. Bij da Cange lees ik: »Hansa, pensiutio 
pro mercibns exsolvi solita. Charta a. 1127: Quieijuis 
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eortim ad terram Imperatoris pro aegotiaüone soa 
perrexerint , a nemine eoruin Hanaam persolvere co- 

gantur. Heier de Reb. Fland an. 1164. Ah 

omm telonio ac Hausa, qoam vocant, fecit llberos. 

Et devez paier 15 livres Parisis Comptes de la Hanse." 

Eq ook fioqnefort vertaalt hanse o. a. » impöt sur 
l'entrée des marchandises." 

Zoo hanse 'werkelyk, als Bilderdgk wil, een beker 
beteekeat, dui zoa hier ghelden die hanse letterlijk 
zgn: het gelach betalen. 

Ts. 2483, Dandre moet worden uitgeworpen, irant 
er is sprake van dezelfde str^ders ia de Tooigaande 
vss. genoemd. Dat bet pronomen si is lütgelaten 
vindt meer plaats, zie HnL Tsb. 93, 

Tsi 2496. Lees dit vers met drie verbeffingen aldos: 
Boofdemen vanden levene. 
Terg. Rein. 329. 

Ts. 2&05. Minnen , lees : minne. 

Vs. 2539. Tei^. alhier 3087; Lane. 3,20512 ^n zie 
Le Grand d'AussjFabl. ou Cmtes 1,32—33; de la Tille- 
mar([ué, Conlespopulaires des Anciens Bretons ^1,1^9. 

Ts. 2588. Sprae men om een slapen gaejt. .2ie 
lacbmann, Zn den iiïb, 1756, 4 (S. 221) en verg. 
Lanc 2,42417: 

Men gbinc daer pogben om een slapen. 
Zoo ook Lanc. 3,25485 en alhier 10863. 



hyGoogle 



254 ROMAN VAN WALEWËiN. 

Ts. 2593. 2ie de aanteek. op vs. 1311. 

Vs. 2606. Rust, geapokopeérd voor rvsltn: ttxg. 
mijn Mnl. Tib. 129—130. 

"Vb. 2608. De eigennaam moet hier als een over- 
tollig glosseem worden doorgehaald. 

Ta. 2636. Een /ioo/teieet , om het hooiA in den 
slaap mede te bedekken. Lanc 2,10851: 
Ende bIsI qnamen 

Te BÏnen bedde ai Temamen 

^n ansichte gedecc altoe 

Alse ocht hi «lapen wonde doe. 
Lanc. 3,3467 ziet Perchevael iemand in een bed lig- 
gen, maar 

Hine was niet das 

Vroet, wedert wijf oft man was, 

Om dat met ere witter dwale 

Sijn ansichte gedect was altemale. 
Hen ziet hier nit ts. 2634 dat het hooftoleet be- 
hoort bij het orcuasijn: daaruit laat zich verklaren 
Lanc. 2,7886: 

Des ridders en wart hi niet gewai<e 

Bedi dat op sijn anscijn lach 

Een orcussijn , dat hine niet ne sach. 
Dit hoofteleet is waarschgnlgk hetaelfde wat in den 
mhd. Wigalois heet. 

Sin mückennetze stdtn 
(hl.. 264 der uitg. van Frans Pfeiffer). 
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Vs. 26&7. Hoet men om het rhytfamus niet lezen : 
Ne waer tlor (of 6») God ende Waleweine ? 

T. 2727. Laat vrouwe in het wm niet msitel- 
len (Unl. Tsb. 152), of werp de woorden soe doet 
nit. 

Ts. 2748. Inné maioht laten. Weip laten uit 
en lees: ïnne maoh. 

Vs. 2783. Dat Bi aeide niet medetelt in 't vers 
leert Unl. Tsb. l^S— 150. Zoo ook 2793. 

Ts. 2796. Overdoet. Lees: ov'rdaet (Mnl. Tsb. 
108) of verander het in het synonieme ondaet. 

Ts. 2801. "Wil men fsomen niet eensylbig lezen dan 
verandei^ men het vs. aldns 

Dat ghi qoaemt bin minen bove. 

Ts. 2814. fFildi. Het volgende blever eischt hier 
woudi. 

Ts, 2833. Hen hedenke bij de scansie van dit vei's 
dat omdat per ephaeresin meestal dat wordt. 

Ts. 2844. J<m is hier overtollig. 

Ts. 2875. Waarschijnlijk is dit vertaling der plaats 
aangehaald bij Roquefort 1, 366: 

Dessons celle roche oó il ert 
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Batoit la mer en un auable 
£d un havre sous on dermble. 

Yg. 2877. Die aeebaren lieper onder. Zoo ook 
Lanc. 2,36US: 

Enen castele, daer onder liep 

Een swaert water ende diep. 
Het ooispronkel^ke heeft daar: »I]n ckastel qm soiet 
sor une ève noire et parfonde." 

Ts. 2901. Werp ackter varen het punt weg en 
plaats achter wiie (ts. 3) een dnhbelpnnt. 

Tc 2966 — 68. Deze verzen schijnen de vertaling 
te bevatten der plaats bij Roquefort II, 2S0: 
Cil chevalier jeuent as tables 
Et as eschés de 1'auti'e part, 
O A la mine, o 4 hazart, 
zoo dat citaat niet uit den CAev. al'espée is, iraax Ac 
zelfde regels vs. 804 — 6 voorkomen (zie hiervoor 
bl 61 ). 

Over het werptafelspel zie Hor. Belg, 3,170 en 
mgue aanteekening op Beatrgs bl. 63 vig. Over het Aal 
alaen of caelaen verg. Hor. Belg. bl. 177. Het steen 
werpen ziet waarschijnhjk op het dobbelspel: het 
fransche jouer a la mine schijnt daardoor vertaald» 
Dit wat volgens Roquefort » Une sorte de jeu de dés, 
duquel il est fort souvent question dans nos anciens 
poètes; il était très-dangereux, et on pouvait s'y 
ruiner en pen de temps." 

Men vindt het ook vermeld in den roman de la 
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Charretle ts^ 1635, HS. de Ia iibL Nadon. k Paris 
fonds de Cangé K-. 73, f^. 33 c (ook in Kellertf 
Romvart U. 476): 

An cele pree avoit puceles 

Et chevaliers et damoiseles, 

Qol JQOïent k pliuors jeiu, 

Por ce qoe biax esttut li leua. 

Ne jooient paa tuit k gas^ 

Hès ts tables et as eschas: 

Li un as dez, li antre aa sui: 

A la oüne i rejooit Fan. 
Be variant uit bet Taükaansche HS. bg Keiler luidt 
aldiu: 

Ne jooient pa& tolt k ^, 

Hès k la mine et as eschas: 

Ia uns as dex 1'antres 4 sonj 

De plosots giea a véist - on. 

Ts. 2900. Dat men sgne sporen afdeed als men 
van 't paaxd steeg, leert ook Fetgaat 3S16, en Ckevi 
a Pespée 227 (biervoor hl. 42). 

Ts. 3046. Toor een mOa klinkt deze vergelijking 
wat vreemd: gewoonlijk wordt zfl van vrouwen ge^ 
bezigd. Zoo in den Lai de Lanval van Marie - dd 
France: 

Flor de lis et rosé nouvele 
Quant ele pert oü tans d'étê 
Trespassoit elle de biauté ; 
en bier vs. 7728 , van Isabele , 

. Soe es rosé boven allen blomcn. 

il 
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Mjea, yin^t eoihter evenzev. ip. do» hm^ 3,tfi7S{>ï 
Eeif nun en- «are; nenilter 4*»! 
Dat «etic wel al over waer-, 
Hine toget wanei^, hi es Qonea 
Alse die rosq dpet. boven ajider Uoweq. 

Ts. 3063. El&er^o uwa, ttftdren. &i. httnde. Dit 
was een bewgs van ^pofs^^hlieid 4n. vijeodsclilip. Zoo 
Lanc. 2,38293: 

£nde die. ridd^C )Wn^. S4pn< 

Bider hant end^ hierj^^jMnii^. 

Leidine te,ït; cant^niiaeti mimen, 
CKev. a r«j;p^« vs. 226: 

Lon l'a par la, ma^. pm: WQi ^ÜtSA-. 

Si Ta lo po^t' aiBont^ i!i$n4<. 
Lanc. 2,37404: 

Hi heetene inll«(W>9^ iT^tWt 

Deen nam den anderen mettet hant 

^^e.gins^ «ttpn op ene banc. 
I^c^ 3,20510: 

Metten handen n beQ mdepnivaen 

Ende gingen sitten in dat palas 

Op een bedde dat sqqn^ was* 
Dat bet, e^^. bew;i}s waf tiu» Tertromrel^kbüd IfKrt.de 
rom^U', ds ^éjuet 

Hessires Gawains par les dois 

Tenoit nn sien cbier Qontpegnon > 

Qni Hessires, Ywaia a non,; 

Celui amoit d< tele amotir 

Conijues uns hqm^ ne vit grjacmr, 
In de MdI. vertaling lujdt dat tenait par leg doig : 
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aam In der hant. Se fransche nitdmkkiog Tindt 

BKiL terag Kar. Gt. 6,225: 

Ënde Gelloen die nam d^erjiBer 
Bider Iiant sinen neve Rofabrechte, 
EaUe andro graven van dien gefilechte 
SiJD aa .gevolget al te kant , 
Tö gadre gaende luott in faant, 
Oen andsren bi den düme, 

Vs. 3066. Toomden; dit ioomeny Hhd. aoumen 
(vei^. de aant, op Beatrijs bh 52 — S3) vas een eei^ 
htsvrigs. J^uic S,2278: 

6i ÊBBmeBe- lüden breidele saen 

Ende leidene boven daemaer. 
JUnc. 4,6999: 

lË beette te hant met ainne 

Ende nam metten breidele die coninginne 

Ende leitde haer paert bat vord. 

Tfi. 3083. Zoo ook vs. 2628. Gewoonlijk was er 
maar zand of gras op den grond gestrooid, tie bi v. 
Lanc. 2,7434 en vei^. Le Grand d'Aussy, Fie pri- 
vée deM Frattf}- 3^, 161 soiv. ; Lady Guest, Mabino- 
gioH 1,101—103. 

Ts. 3133. Het is bekend dat men iu.de middel' 
eeuwen, altbans vóór de veertiende eeuw, geene vor- 
Jken '^bmikte. Verg. v. Wijn, Avondst. 2,70 en Le 
Grand d'Autsy, Vie jtrivte des Fran^, 3%, 179. 

Vs. 3183. Een ende een. Zoo ook 7029. Thans 
17* 



hyGoogle 



260 ROMAN VAN WALEWEIN. ' 

zouden wij zeggen: een voor een, de een na den 
ander. Huon van Bord, hl. 282, Evenzeer Lanc. 
3,22133, twee ende twee. 

Vg. 3302. Ik «as Troeger (UnI. Tsb. 172, noot) 
van meening dat dit vers bedorven vras en dat men 
moest lezen fel ende qxtaderttere ; maar de vei^elij- 
king met vs. 330O en de geheele voorgaande tirade 
leeit dat deze regel niet moet veranderd worden. 
Het es fel — den vreemden — eade goedertiere deo 
bezitter. 

Hissehien moet wel veis 3300 wegvallen, zoo ora 
bel slecbte rijm als om de nucbtere' verUaring. 

Ts. 3316. Te winriene, lees: te winne, even als 
5455 ie diene; volgens den regel aangegeven Hnl. 
Vsb. 130—131. 

Vs. 3470. Vierwarf twintich. Lees TackHch. 
Zoo leest men ook tien' Aondert voor dtuent^ Car. 
El. 955. 

Ts. 3S03. De boom die bier besebreven wórdt is 
gebeel Byzantijnscb. — £ene fonteine door een boom 
bescbaduwd werd in een prieel gevorderd; zie b. v. 
Troj. Orl. 1 , 316—325. 

Vs. 3537. Stevene; vs. 3570 luut, Letterlgk hel 
golh. stibnaf a.s. s te/en, siefne^ stefn en eng. of 
schotscb steven, ons slem, geluid. Vgl. Gabelenz 
und Loebe, Ulphilas 2,170, Boswortb, Dici. i. v. 
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Voor alle geluid gebruikte het mlul. ook ttimme. 
Zoo heet het Ecke 161: 

D6 beide bei^ uud ouch diu tal 
G&ben ir slegeu stimme. 

Ts. 3554—5. Le Grand d'Aossy, Fabl, ou Contes, 
1,229: »Les Orientaux, dans lenrs romans, ont ane 
tle merveilleiue , dont le séjour est si délicieax qu'on 
ne Teat plus en sortir qoand nne fois on y est entre 
(D'Herbelot, Bi6l. Oriënt. ^ p. 738). JUs supposent 
ausri dans le paradis terrestre ime fontaine et un 
arbre, qu'ils appellent de vie, parce ^e, selon 
eax.... Cette fiction iatroduite en Europe est de- 
veuue cfaess nos romanciers la fontaine de joveni ou 
jovetuse, c'eat-i-dire de jennesse, 

Le roman de Hnon de Bordeaux a adopté l'arbre 
et la fontaine, et conunc les romancieis orientaux il 
fÊiit venir celle-ci da paradis terrestre." 

Ys. 3650, Sine, lees met het HS. aire en vei^. 
de aant, op ts. 251. 

Ts, 3676. Het begin der hier volgende episode 
komt dikwerf woordelijk overeen met een gedeelte 
van den in het 2* boek van den Lancelot ingelasch- 
ten roman van Moriaen. (1 D. hl. 284 vigg. ). 
Onze dichter had stellig dit stuk op het oog, waar- 
aan hij later, vs. 8806, eene tweede episode ontleen- 
de. Ter vergel^king volgt hier de bedoelde plaats 
uit den Moriaen, waarvan wg de letterlek eenslui- 
dende plaatsen cursief doen drukken. 
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Nu seget ons vort die. awntnre , 
Dat Waleweia cjuam nu Ut ore 
Op ene rivire diep ende wgi^ 
43760 En lettel nader primtüt. 

Si vias groet ende oec diep , 
Bbde dat water atce te dale liep. 
Graclit«like , ende die stroem. 
Oaer mercte Walewein eode. nam! goam 
66. Bandaraide ane- dttnder ümt, 
fitt hmn was- harde onbeomL, 
Hoe een riddere quom gereden 
Oy. oen ort- van acotten iatütUf 
Ende gewapent ala> om aijn lereni. 
70 Bi. bzachle ens> joucfronnB gedreren 
Vore heme , die hi htdda gemena 



OichewUe f . alech in sUoIlt 
Netter Tost, diesere wacli 

75 Tanden wapinen die hire aa droech ; 
Ende dede bare lecAs gnoech 
Omdat si met heme nine wilde. 
Hi staese dicke metten seiide 
Weder eode TOrt hatde OBSOchtQ, 

80' Oaer faise irsti gereluin mocbta. 
Dat hem niet em atont te donfc. 
Die jotusf rouwe ■ hadde. an-peUengnme, 
D«t WIS. getoort: ter meneget" stede, 
Dat hare die felle riddere dede» 

86: Siï qmm opi een rosside. albter, 
£ndf htsneè mtevercome ■ katr , 
Dat gelu wat go^o der %idei. 
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Hinc haer aéhttr op dat ftüÉide , 
90 Maer si Aai wet /ui^ 'verUfMt ^ 

Dat haer die feile riddert te t*re*t 

Hadde getfeet utSn Hovèdè. 

ffine leeft niet tUe 'geloVetk 

Wie haw ^ joöcfrtttwe ïneSH« 

Om hmea roftwe-, om haer Verdriet , 
95 Ende hoe qüaUke 9^ 'yetAsnii^ 

DatSB 'dïe felle lïddeiie 'aloec^. 

Si weende tXtiXi ^wMit %&(X hafitte. 

Dit sach Wtilew«tfi «nde 'docht -hMK Sdmde 

Hine wrake ofi hartfft t6t€h. 
43800 Hi 90<fh Mtht«r 'mik Wc tloï-eVi', 

Hine saek -dmr bt^e Hè 'geHè-, 

No wedn "giUtt «o vime; 

Daermen OTer inoehte vtée&j - .' 

Noch hine Hki^ fflodAteutAi 
- 5 Dim Ma outfHe mechM -mgefii * 

Done w«« ^efr ge«n UngW yte^lt; 

Ht woT^ ofhn» «i'iWft ifMht , 

£n</e liet ^m ot-a$e ^BMMR ^OHm' 

Vanden WatèW -mnddk- ïttÖ* ( 
10 Bi nopet A'ettea fi^ora sciere, 

Ende sprane tót tidet miiieteuiard. 

Doe gim BivimmeA igodè part 

In die rivire , B0« beflt inochtB , 

Soe dat sineu heK oVer broohte ) 
15 Dat was wondëf harde gi«et 

Sine waren h^ide bletefi doAt, 

yflM. tiié rtrire » Bi traS löejl , 

Ende die Mroeria daer 6t^ liep. 
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Doe Walewein qaam banderade 

20 Dire riTireo diep eude wïde 
Saoh At' voh a groten aoaren 
Naden riddere oomen gevaren 
Die dese Jonofroutap ontteaeote 
Mei ertuAfe ende tere metmaeete; 

25 Maer Waletuein ne waa mü/ vroet 
O/iet waa dore iriddert goei 
Dat si heme dus volgeden achter, 
Soet toaa om ainen laehter. 
Hi mger oomen menegen man, 

90 Die hadden olie haltberge on. 

Si waren hem na binnen ere milen. 
WalewjEiiii poirde tei goder irilea 
Na die joncfrqjiwe, 6jb yn$ Tagren, 
Om te vellen haren toren, 

?S Die de riddere soe mesinaecte. 

Ende alse mip her Waleveine n&ecte 
Der jpQcfrouiren , dat' sine ach, 
Doe ginc si slaen slach ia sUch 
Haer bande meer dan te voren. 

40 Doense WaleWein hadde veiworen 
lUep si; >! Riddere, edel here, 
Leest Eoi dor alre vrowen er-e! 
Men doet mi {achter, ttnverdient. 
Qaame eneah Gods vrient , 

45 Die mi holpe ut deser noet , 
Al haddi sinen Vader doet 
God hi sout hem vergeven." 
Haer sere .versuchten ende haer beven » 
Ilaer dagen ende haer c^inen 
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50 Hochte elkea.man ont&rmen. 
Si riep dicke op Waleireine , 
Sie qaam gereden inden plüne, 
JDat hi hare stonde te stadea 
Ende velde triddeis ongenaden. 

65 AW dit min her Waleweïn horde 
Docht hem dst sgn herte soorde 
Van jammeiheden ende van sere^ 
Ende sprac toten feilen here : 
» Her .riddere , het es dorperhede , 

60 Dat wetd wel , ende onsede 
Dat gi derre joncfironwen doeL 
Gi sondes ontberen-, waerdi vroeti 
Al hadde die joncfroaire mesdaen, 
Hen sontse hovescelike Tsen, 

65 Want d^er leget lettel eren ane 
Ene joncfronire dos te slane," 

Doe seide die felle ridder saeui 
» Om u , ' dorpere ende corliaen , 
Oft gi riddere nine ward , 

70 Dor u en.wardse niet genpart; 
Ie sal haer doen dor uwen toren 
Lachten meer dan te voren; 
Ende wildire oec een wort toe spre/ien , 
Ie tal u meitesen spere ateken 

76 Van uwen ortse averreoht." 

Mijn her Walewein antwerde echt: 
» Her. riddere , so varic dan te voet. 
Noch radic u, ofï gi sïjt vroet, 
Dat gi die joncfrouwe verdraget; 

80 Gine vint mi heden so versaget, 
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£d si dat ^ise iabC gehemon, 
In salse al tm iMsoentLen 
Ende sal nuAderMi karek toren, 
Ofi ie «etteie t^ereft Votralt. 

85 Haer, lidde^, doet mi «nt btèo 
Dor God» ■built 'dor H edelkede , 
Ende dote aire iriddaiB ete." 
Doe antwerde die tfeüe ]iei« 
Ënde seide iaaE «dMls Hf*. 

90 » Gine maect a bettn «bde vUet , 
Bi al dat God geieeBtca mftdi , 
Dit sal sijti we AooLtsiteh, 
In hebbe vat 'doen van nH*«n Kkvoone.^' 
Walewna «tide t «Oït gi s^t soè wirtie> 

95 Soe doet aoeh id hare u lAnC> 
Ie souts uomim ïo tfMrda jtent , 
Wistgt , u «onfe ÜiAfVa bvron, 
Oft het lOMt «tfi aóA Sh^Ah 
Laet die joncfportwe met goe4e 
43900 Ofte sgt in uwsr hoede , 

Oft vacht tt jcageu uin B^tre ; 
Want ie 'hwbbe *wei ge*e." 
Die gene hadde 'den meet so grMt 
Dftt bem Wïdeirein tepsre boet , 
5 Hem dod^ die liute hn^Ai \ 
Ende gereids kem ter ateketa « 
linde tun her WakwEan ïiHidenide , 
£nd« «[uatiten te Ml&en toet selksn iiÜe, 
Dat harre beidel- «pM-eb bcldiMit 

10 Men mddue -r&te h«reti Bttkm. ebs. 
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Tsi. 37M4 Hcai ÜÊOtg groote lorj^ voor de poaB- 
den, die zeer kostbaar wareo. (Tvrg.' nar Wijd-of 
Heela', bl. 174—176). Zoo ook Lanc 3,22442: 

JBL roet' over dwater mcttec spOob 

Boe soei lieaUA I^ncelóet 

Nedsr im dirf^ gnoene gras- 

Bade boide daO fai droge waB>. 

ffi ende sijn ors oec beide; 
't Ia opmokelgk. dab de gnaf van Aittfis y in dbn slag 
van Eortrgk in li362,. in doodsgeraHn xg&de^ in de 
eerste plaat» om ^a pa&rd dacht en dat. in goede 
handen beval, zie Tieldiem^ 4^. &^OBp. 33r(hL 256): 

Doe bi meniidi behindd^ oloet- 

Tsinen boefile sadi> ^itsrea- 

Doe wilde hi bem Gnelke opgeven, 

Ënde aiiAb: wlclever vim^ii swerd^ 

Ie geve mi op. Wac^t myn perd , 

Dat gijt niet ne- quote no dieti,, 

Haer dat gijt nemt ende vaet." 
IWawetBs^. dat paard' wuv bnitengameeB kottbkap en 
uitmuntend, zie cap. 24 op'betleind (bL 249 )j< 

Vs. 3745, De- violgende. negel geeft' reedin' de vtr- 
klaring van dezen. In de zoo even aangehaalde .plaata 
uit dern Ijmo.. heet bot 

Doe verleidl sgn^ gereide: 
Vei^. ook hier vS. 4871^, w«tr.'bet: beett's^>^lMri' 
vergorden. Die voorzoi^, vooral by hel overzwem- 
men: van> eenv vmter^ bcbocft geebe toaÜchtbtg. 

Ya, 3771. Eerst te dezer plaatse staat in den Mo- 
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rïaen de klagende bede der jonkfrouw, di&hier reeds 
va. 37tO pUate.Tond. 

Ys. 3785. Belulve in de gelgkloidende plaats uit 
dea I^ncelot aangetuald (ts. 43780)^ vindt men 
deze uitdrukking meer. Het puntige uiteinde vau het 
schild werd ïn bet gerecht vel als wapen gebruikt, 
b. V. LuTtceiot, 2,1165: 

Hi liet den riddere op hem slaen 

Tot dat hi was worden moede , 



Ende daema stac hine metten scUde , 
Dat hi , wilde ocht ne wilde , 
Moeste ter aerden rallen thande. 

Ts. 3790. Zie de aanteek. op ts.;20Q. 

Ts. 3864. Zoo ook vs. 7574. 

Ts. 3867. Hebben verutonne. Zie over het ge- 
apokopeerde part. Mnl. Tsb. 116. 

Ts. 3877. Lees: niet langer apaert. 

Ts. 3662. Dat de ridders onder den. helm nog een 
stalen hoofddeksel droegen heeft Hnydecoper aange- 
toond op Stoke, 2. D. bl. 140—141. 

Ts. 3929. Mesdaden, verbeter: mesAide,. stvr. 
1. deel. 
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Tft. 3961. Mesdaet voor mesdade, zoo ook 4078, 
enz. Zie Hnl. Tab. 111—112. 

Ts. 3982. Plaats toot Aere een komma. 

Ts, 4056. Over het symbool van den strooliaka, 
de festucatio, zie men Grimms RA, 123, 126. 

Ts. 4060. Andworde, drft. lees met het HS. 
andwordü 

Ts. 4085. Biecht en begrafenis beveiligden de af- 
gestorvenen naar ziel en lichaam om niet in handen 
der duivelen te vallen. Zoo Lanc. 2,39314: 

Ie hebbe 'geweest in groter noet 

Vandea duvlen vander hellen, 

Die nü geme souden pellen ; 

Maer mocfalic mine biechte spreken 

Soe iraiic' den duvlen ontsteken. 
Vei^.' Lanc. 3,17614, waar de l^ken van drie roo- 
veis door duivelen worden weggevoerd: 

Wie sijn die scakers (seiden si) 

Die gi versloecht rechte hier bi ; 

Ënde dit sgn duvle die ons dragen; 

Ende waren onse lichamen begraven 

Het sonde ons lichten onse pine. 
De regels die onnttddelijk na ons tekstvers volgen sch^ 
nen mij een ïnlapsel toe, dat moet voorbereiden op 
hetgeen later, vs^ 8366' vlgg., gebeurt. De geest van 
den rooden ridder komt daar echter ongeroepen: het 
inlapse] dat zoowel tegen den gezonden samenhang 
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king bjj de plotselinge yei^c^qing vm deP geott 
Temündert — dat inlapsel lag met in 's did^ten 
plan. Ik aou daarom tb, 4097^2 'wiUm uitwer- 
pen en lezen: 

MËnqU doe^^ni ap b^ ke^chof 

$<nv«n^ ^Qre« dpr awe 4<^liet, 

Of ghijt emmer doen moghet." 

T- :» So «lic do«» , U mee twmf.e /' 

Sprac Walewein: »Bi onser vrouwen, 

Ie sal doen dat ghi begaert^ 

Sgt dftt Gq^ mij» kven fpMirt. 

- Ts. 4097, epp .ook m9. Mt ge)«fluik widt wb 

bg onderschei^ widt) SQ^i^vq» t^s^. '2oo leest 
men in den rom^n vm den r^U*r sn«tt*r mouwe , 
(Lanc 3,17140): 

Doe nwn hi ev^ e^de puweohden jiu. 
De aarde irissttlt «(Ht .grasbaUnen nf: van !>■ t. Rom. 
4« Un& ÜS. 71«9 de I» BibL Nat. f. €i>. »Qant 
11 rois ot dite» ces piiroles il eqgai^ ve» lo lüd 
et bati sa corpe ti plwa «ei pécbim davant l'esgart 
nostre seïgnor.f pt)i# arnteha troie pols d'erbe el non 
de la sainte teÏBÏté , et les nsa en bon de sainte 
créance." 

Ëdelestand du Uéiil beeft mede eeaige plaatsen 
il^bracht in ayne Pïé&ce k la Mort de Garin, 
,p, XUH-r^v. Uit de CAaraf. des hctrr. 

GenUls hans fn , ne se v<ilt esmaier , 
Contre oriënt avoittorné son cbieff 
Sii cwpe bat, plenre por ses pecbiezr 
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Pris a trois pons d'erbe entre ses piez 
Ën nom de Kea bisiii les a mengïez (1), 

Jtfort de Garin., 2786: 

Un foillet d'erbe entre ses pies a pris , 
Trois fois Ie atagae , en sa. boc]ie Pd euz , 
Por corpos Den 1'a recén et prïz. 

Chans. de» Saisnety 2,29^: 

De trois pois d'erbe frescbe au umi de l&wkat: 
S'estoit commenïez , n'i fu prestes mandez ; 
LoES s'estaut & hïj/ene contre Otriant 11 bus. 

IsMeht noemt da Méiil dit> »,dfls iritsnticHu. de ^m-> 

bdisme dtasz 1» tradition. nonsi paialt seniii»itei^ tas. 

temp» piiBÜti& Ab Pl^jUset" 

Tg. 4186; Baeide. vmU, Yolstandjge ^BiEOonta i^. 
goreclueik oiet de laas i mei^ m^i^t noodieendig sezsfe 
temggaao- om Biet nuev kzacdit op. ójea. vf|and ia, t& 
stomen, zoeab- men nildFuLkelgk hieE cbolitei!, v». 
8503 ,, iMSt. 

Dus Lanc. 2,2611: 

¥laia alle Walsweüi TCFnanr 

Dat' \ai (Ma joestecm quam, 

Ei trftc bet acbtep mettpn Tart 

Ënde- Uat lopen- te- bem>wfteiit. 



Ttaü fuillM d'erlw ■ piiDt SDtra ut pi 
Si 1« MiDjon de I* Teito d«l (ül , 
Poe ct^Bi pqq.l^» 'f&h ^tlwütt,, 
n ook: 

Traia pelo d'erl» i de tem Brragiüt 
Bes eo^Dia 1'a refit el- mraipat. 
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4905: 

Doe haelden si beide udewaert 
Ende vei^aderden met groter vaert. 

Ts. 4249. Lees: Om te wreAene, 

Vi. 4310. Nemmerme, lees: nemmer, d. L niet 
of nooit meer. 

Tg. 4332. Slaven den eet. Het het sabtt. 5i«- 
vene,--3637, hangt het ynt. ataven samen. ÏUenumi 
brengt het ten onrechte tot ataven y>siütiien." Üog 
heeA het deensch atave en het zweedsch ala/uia in 
de algemeene beteekenis van 3>e^^en, spreien, ver- 
halen. Iemand, den eed staven is dos iemand het 
eedsformulier voorzeggen , en zoo heeft het mhd. ook 
den eit ataben , zie Ziemann , i. r. Zoo lees ik 0(^ 
in- een charter van 1275^ bg Willems op Heda, 
bl. 571, »dandere saorcnt ten heileghen, bi gesta- 
veden eede." 

Grimm brengt RA 912 verschillende voorbeelden 
dezer uitdmUuDg bg uit mhd. bronnen; ook hij zegt 
dat men daarb^ » orsprunglich wohl einen richter 
zu denken bat , der feierlich jiüt seinem stab gebahr- 
dend die formel hersagt, aber schon frühe bedeatet 
eidatab gan% abstract nichts als fonnula, ai^umen- 
tum juramenti, und die redeasart staben, den eit 
staben behielt man noch lange bei , ohne dass dazn 
immer ein stab gebraucht worde , bloss -iiir dictare 
oder praelegere formnlam jnrisjarandi," 

Of dit niet eenige waarde geeft aan onze meening? 
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Vs. 4414. Te uioes ooms. Zie over deée ellipti^ 
sche aitdntkkmg Gramm. IT, 260—1. 

Ts. 4416. Foren op /part. Immer übo, niet 
zoo als l&ter en croupe. Verg. Lier 8416, 6614f 
9711: Bent. 289; Lanc. 2,11688, 37443. 



Tb. 4423. Btval die dode dies si v/aren. Ellips 
tische wtdrokking waarin de dativns is onderdrukt. 
Zoo ook hier 1250^ waar de nom.; 4546, waar de 
gen.; 4572, waar de ace. van het pronomen is nit^ 
gelaten. Zoo ook Kar. Gr., 2,562ï 

£lc ridderspere, die daer doet 

Des ander dages bliven sonde. 
LaDC. 3,18019: 

Des ander dag^ dbent was claer 

Wapenden n hen dor die noet 

Metten wapinen die daer doet 

Lagen. 
18957: 

Dese es tienwaerf also güet 

Ende a]so stont in nnen moet 

Als dien dn heves doet gesteken. 
Uit deze Voorbeelden blgkt, dat het demonstratieve 
prop. dioy in alle casos voor het i-elatieve die wordt 
uitgelaten. 

Ts. 4448. De v^f volgende verzen ontbreken om- 
dat er te dezer plaatse in den Codex, ('. 25, cCn 
hoek van het blad is afgescheui-d; natuurlijk veroorzaakt' 
dit ook een' hiaat op de keerzgdc, hier vs. 4494 vigi- 
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V), 4164. Si TOOT is. Zoo dooi alle peisonen. 
Lanc. 2,7177, S447; Limb. %ieZ9i B.v. Ferg.eSfi. 

• Ts. 4481. jtfoxnen, verbeter: mautw, 

Vs. 4S30. Dede toot deden. Va^. Hn). Tsb. 
124—126. 

Vs. 4576. Werp het tveede over hier weg.. Hul. 
Vsb., 156. 

Ts. 4663. Ter aerde^ I. «er aerdm. 

Ts. 4728. Dit -vfas Waleveins gewoon wapenschild 
niet, zie hiervoor bl. 18 ia de noot. Het » gooden 
veld" waarvan daar «pnka i«, vencudere men in een 
» ïilTeren." 

Vs. 4756. En reet, drft. lees: Ende reet. 

Vs. 4756. Tveü, lees: i/eli. 

Vs, 4767. Meem het. punt achter nuaoht weg ea 
plaatJ het achter milen in het volgende ven. 

Vs. 4823. Mach ie; moet dit niet worden ver- 
anderd in iig ie? 

Yb. 4838 — 45. Deze regels bevatten eene kwalgk 
geplaatste moralisatie, die waarschynlyk niet van den 
ootspnmkelüken dichter is , en althanS het eSekt van 
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het verbaal bederft. Durze geheel I^ uitzondering 
in ons gediclit Toorkomt, zon ik wet aarzelea haar 
nit te werpen. 

Ts. 4650. Hen Ter^gke hiermede de plaata uit 
den Lanc. 3,17606 vlgg. , waar drie doode »scakeis" 
«venzeer door dnivftlen worden gefoold. 

Tl. 48S3. Ende an sinen gheaelien dié daer laokt 
Het HS. heeft gheaell»; doch er waren behalve de 
eerste reeds gesneavelde ridder (4102) nog drie 
gesellen (4f04): twee daarvan sloeg Walewein dood 
(4174, 4267): de dwde gaf zich over (4301 vig.) 
en ging zgna weegs (4S89). Er lagen dos drie 1^ 
ken (4537), maar twee daarvan (4865) waren slechts 
in de macht der duivelen. (Vei^. alhier op vi. 4085). 
De afschrijver schreef gAeaelle in 't enkelvond ^ 
omdat bij niet begreep dat iaoA per apocopea staat 
voor lagen , waarover zie Mnl. Vsh. 126 — 126. 

Toeg bij de daar aangehaalde voorbeelden nog Gar. 
£1. 1025: 

Om dat ie hem eens nam 
Tan sinen scatte snlke scaerde , 
Dat come gh«dro€oh twe paerde(I). 



(1) Dat Hofaamn de ^utt bist begreep, bigkt nil igae Teiklubg 
» qnod tIi pretiuu dsDTBii equomai eiplebil. gitirafhM i, q. biira-' 
fielt." 

Uit die (etUuing ton bub opDuknt dat bet seas kleiaigheid waa en 
Elejut bad geena reden «m (e leggen 

Ie en come niet diei hi ni iighe, 
Daidel^ker vordt hel «]■ men het gaapDhopeerde wooid juïit Tal : loo 
Tcel waa bat, dat twet paarden bet Baaawelglu kamden - dri)[em. ' 
18* 
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1262: Na allen rninen mesdaden 

Die mi [ter werelt] ie gi*vel(\). 
Lanc 3,12774; HaerL 4,53 m 26. 

Tb. 4874. Enen, apokopeer: een. 

Vs. 4881. Jfoorloost, d. i. naar de hel terug, 
die naar heidensch begrip in het noorden lag. Zie 
T. d. Bei^h, Hytli. Wdb., bl. 98, en vei^. GrUnm, 
Mylh. S. 22 en RA 808—809. 

Tc 4894. doppen die belle. In het mhd. die 
êcAelle al&n , b. t. in het gedidit » der Wplf in 

der _achuie" uit de IS* eeuw, va, 1196. De bel was 
misschien aan geestelijke gestichten eigen: aan de 
burchtpoorl hing een horen, zie b. t. Lanc 3,24271. 
Evenwel lees ik ook in den Iwein vs. 299: 

Mü bienc ein t&vel vor dem tor 

An zwein Jtetenen enbor: 

DéL sluoc er en daz es ei-hal 

Unt daz ez in die bnrc erschal. 

. Ts. 4909—10. Zoo ook C3tev. as dem espéet, f: 5 ■ 
Maintenant ses maïns desarma 
Et puis si va s'espée traire; 
Une fosse commence i faire 
Devant l'autel au mtels k'il pou 
Lanc 3,17132: 

Ënde alsic doet hen graeft mi dan 

(I) "** WfCfuM nui HoBts iuciger, 4,3SG. 
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Met uwen swerde , edel man. 
17636 : 

Doen voer hi' int wout daeroaer 

Ënde dede dié lichamen daer ter eerden, 

Die m groTen met haTen swerden, 

Ys. 4917. Foer toekende: zoo ook 5268- /t>^ le- 
vende y 9363 vonden ttaende, 9364 «jpn gaende , 
10213 vant oomende, en het fragm, van Car, El. 
(Anzeiger 4,332), ts 4: 

Dat Carel slapende begonde , 
waar de uitgave t/apen heeft. 

Zie over die woordToeging Grimm, Gramme 4,126 — 6. 
Of het participium in &! de door ons aangetogen 
Toorheelden te verdedigen is, is eene andere vraag. 

Vg. 4939. Ene riviere. lie over deze plaats t. d. 
Beigh, fFdb. der Ned. Myth., h\. 102 vlg. Die 
rivier met haar onbegaanbare brug herinnert dan 
d«n &>raD, vooral als men vergelgkt vs. 6631. 

Zie > eene dergelgke rivier met eene gel^ksoortige 
brog in den rom. de la Charrette , P". 38 d : 

Le droit chcmin vont chendnant , 

Tanl que li jorz vet déclinant. 

Et vienent au pon de l'espée 

Apris none , vers la vesprée, ' 

Au pié del' pont , qui molt est max , 

Sont descendu de lor dtevax, 

Et voient 1'ève félonesse 

Noire et bmiant , roide et t 

Tant leide et tant espoantable 
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Com K fiut li Oiins au déiAte; 

Et tant periUeiue et parfonde 

Qa'ü n'eet rieds nule an tot Ie monde, 

S*ele i chéoit, ue fiut alée 

Anü c<Hn an la awr betée. 

£t li ponz qni est an traTers 

Krtoit èe toz ttntrea diven, 

tju'ainz (ex ne fu ne jamè* n*iert. 

lïnii se fa, qiü voir m'an requiert, 

Si max pont ne si inale plsnclie : 

B'nne eap^e forlne et blanche 

Ectoit li ponz sor Tève froide. 

Ifès l*e^e efltoit fora et roïde, 

£t aT«it denl luces de looc. 

0e cbasqoe part ot ons grant trone 

Oü l'espée e>toit doffichiée. 
Ter^ bok .ket Fubliau de la nnUe sa*» /rei» 
«•iur mien, J»ax Le Grands analjsia (Fab. oa Cont 
1,16 ), van Keye leest: »I1 arriva enfin i une rivier 
lai^ et profonde , dont les eanx noiiea n'oSraeiD) 
ui pont ni bateaa, mai» seiilement une barre de f ei 
tn forme de planoi^." 

Ts. 4971. Zie de aanteekening op va. 3745. 

Vg. 4984. Daer tinie hi. Terg. QA. for. 1,25: 

Gon on gran lanto.d'albero riOtoado 

Di che avea latto TOta pertioa Innga 

Tenta il fiame. 

Tinten is bet frsnaohe tentor, (teniare), peilen 

ondenoeken. Zie over het wooi-d HalberBma, JV. 
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oogaif bl. 76, es lach over de e^mologic bg Ro- 
qusforti 

Ts. 4988. leU de^elyks gebiiut Koning Edoard 
Tan Engeland by Veltbem , & B. C. 23 vlg. 

Ta. 4994. Singhtn «o leaen : bet hd. tingsn umd 
sagetty Dikwijls vindt men in onze epiccha gediol^ 
ten het zingen vermdd , b, v. Lanc. 2,4505S< 

Ton *oe vrciMliken sUge^ 

En hoide noit man leaen no siDgeai. 
Troj. Orl. (in Blommaerts Oud Tl. G«d. 1. a U. 
20 b.) TS. 1696: 

Nocb en hoerde men leaen no singhen 

Dat enech man hadde die mogentbede. 
Dat die uitdrukking erenwel niets meer dan eene 
epische formule is, en dat onze verhalende gedichten 
alleen bestand weren om geienen of gereoUetrd, — 
niet om gezongen te worden, is duïdelgk. Terg. Dr. 
Ferd. Wolf, UsUr di» Lai* Seq. und Letois S. 
65. — Wearschijnl^k namen wg de .nitdrokking van 
de franseben OTer, wier Chanaona de GeetB werkelijk 
gezongen werden: bij ons moetxe dui niet eigenbjk 
worden opgevat; en als Dirc Potter in den Mnlp. 
1,60 spreekt van 

Poëten ende historiën zanck, 
moet men dat niet eigenlgker opfattan dan wanneer 
hg, 1,1695 zegt: 

Noch singbic voirwairt minen zanck, 
of 2,2S88; 

Waer die minne wordt bedwong^en 
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Daer wort dïcwgl quaet ghetooglien. 
En als irg ia den Uaon van Boi-d. bl. 291, vs, 29 
lezen: 

Bede verre ende naer 

Zinget men dat selve liet, 
dan wil dit niets aaders zeggen dan: het is algemeen 
bekend. Vei^. ook de Inleid, op Willenu Fiaemsche 
liederen f hl. m. 

Het ting&en met soet gkedoon , Mnlp. 2,2452 moet 
alleen van eigenlijk gezegde liederen worden opgeno- 
men. Maar wat beteekent het noten tinghen van 
Lorein, Kote, 7017 

Ys. 5098., Telghe, lees: teigker. 

. Ts. 5116. GAente staat hier in deu zin van /tcA/eA^'jL 

Tl. 5124. 0/gkenade^ lees: O/i te ghtnade. 

. Vs. 6153. Ei ieider thooft in. Zoo ook hier 
Tl. 9668; Ijoc 2,36401: 

Hestor dede sinen helm af daer 

£nde warp den scilt ter erden daer naer, 

£nde gingher op liegen do«. 
Renout, 261: 

Die ridders stout ende milde 

Leiden baer hooft in hare scïlde 

Ende sliepen. 

Ti. 5156. Gewone igddterekening. Veiirg. Ki* h). 
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Ts. 5237. Teranderiag van menMibea en dieren 
■waa der keltische mythologie niet vreemd , en ook ia 
de oude fransche letterkunde z^n er. voorbeelden Tra. te 
over. Yei^. hier ts. 786. Bij deif eli^ke gedaantever- 
vriflselingen behield men niet altijd het gebruik der 
stem: Rogea ging het beter dan den betooverden Me- 
iion (in dea Lai van. dien naam p. 60); 
Leus «st et si ne set parier. 

. Vs. 5270., Epische formule^ die iry temgnnden in 
den fiei». 1143 en Lanc. 2,43648. 

Vs. 5312. Sarraaijn, in de algemeene beteekenïs 
' van heiden, ongeloovige. . 

Ys. 5322. Go^ man , lees met het HS. goedtnan, 
zoo als ook bet Hiythmns vordert , zie Hnl. . Tsb. bl, 
70 noot 2, en verg. hier 6965. 

Ts. 5336. Hoogstmerkiraardig is deze plaats cnndat 
xq ons leert dat de edelknapen reeds van hunne pril- 
ste jet^d, onder het oog der moeder, zich toelegden 
op wapenoefeningen. Dat er hier geeae font schuilt 
leert de vergelijking mei vs. 63Q6.. 

In onzen tijd , in ons land , zgn de moeders te be- 
zoi^d voor bumte zonen om niet liever licbaamsoefe- 
ningen te vermeden in stee van die voor te slaan ; 
en niet licht zal men onder ons van eene moeder 
kiumen getuigen wat Koges voor eenige eeuwen. deed 
^n wat een engelschman voor. weinige, jaren herhaald 
de, zie Eoi&en, p.. 41 (ed. .Tanchn.) 
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Tb. 5364. Houden. Het BS. he^ Aou^, dat men 
xou kunnea opntten in den zin T*a ^oadig , weit^-a , 
kari dtutrop; mur de Tergel^Ling met tb. 6417 leert dat 
kier de in£ van het ww. kouden (degere) bedodd ia. 

Te. 5S0B. Lee* «nn het ihytiniiii: 
ffi wrochte [doe] In haren rade. 

Ts. S408. De woorden Ende êoiltenschte zgn hier 
■lellig overitodig, 't i* «ene herhaling toc de gher- 
toene uit den vorigen regel , ea met het metrum 
onbeitaanbaar. 

Tg. 6465. Te dienenOf leea: te rftene en verg. de 
aant. op n. 3316. 

Ta. S496. Heeds zoo aangemlil door Hnyd. op 
Stoke, 2,222. 

Ti. 6681. Tei^. Ond Tl. Ged. 2,97 b. 

Ts. SS72. Zoo ook Lanc 4,10173: 
Ntnt sotte dede vader Toro mi 
Tan soene dat ie m1 doen van di. 

Ts. 5610. lü bem ongKehoort zoo men licht Ter> 
klarea: nt«« hoort niet naar myn gebod ^ ik apreek 
voor doov*n; 't ware onjnist. De beteeknus is: ik 
ben niat bemind of geackt^ of eoo als wïj thans zeg- 
gen:' t'i ben niet gesien. De nitdrokkisg gkekoori 
syn, is bekend» b. v. ÏMne. 3,25620: 
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Die Bnke es na wel gehort , - 

Hen Ueciao tallen stedeo yoA 
PartAeité «d. Tfamnmnn, 72,15i 

Doe Bprac die coniuc Aapatr^i 

» Dat iroaden mi. in alre ir^s , 

Bat gi a^«t sdke vort, 

£nde a hïer bat s^n gehort. 
Zie verder TAe<^A. 731,814 ; Si. Amand, 2,4976 enz. 
Wil men voórbeeldea 'ven «ttgekoort, men vindt die 
Parihen. 70,15; 79,10; 96 enz. 

Tl; 5020 M^n, leef: mvu. 

"Vs. &BiO. Hen kan des noods de voorden Dus 

mach Ai als vtuualag beschouven; dau* het woordje 
beti echter hier niel noodwendig gevorderd wordt 
2oa ik dit liever nitwerpen en het vers met eenvou- 
digen voon^ lesen. 

Tfl. 5667. Bet ifiythmos vordert de nitwerpiag vm 

daer. 

Vs. &765. Voor netnmcre zon ik wensdten te le- 
zen: nemmermere. 

Ts. 5764. Dat Jou God moeie minnen. Zoo leze 
men met het fiS. ook Ferg. 5442: 

Yrouwey God moet u mtMneti, 
dat de ni^ever verhroddelde in ntoet verwinnen i 

Vi. £769. Moet vondieAe» niet worden uitgewov' 
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pen als een glosseem, ter rerdnïdel^king van den 
gang der gedachte, door een afscbrgvcr ingelascht? 
Het iras hier nïet noodïg uit te drukken als vs. 6811. 

Ts. 67fl2. Bij dit vers (f^. 32 v'.) schijnt ia het 
HS. eene nieuwe hand te heginnen, dte tot het^tnde 
Toort loopt. 

Vs. 5193. Dit ven irordt vloeiender -hg omzettÏDg: 
Ende ook proeTens sija gheval. - 

Vs. 5810. Souken uit den volgenden regel behoort 
in dezen te irOTden terug gebracht; men leze: 
In. so^e soéken Wilewéine den h^re,- 
- Ende vóndickén in énech.knt. . 

Vs, SS45. Over de gewoonte '<le zielen der.a%e> 
storvenen als vogelen voor te stellen handelt Grinun, 
Myth. 478, Zie een merkwaardig, met onze plaats 
orereoikDm^Kl voorbeeld MaerI, 2,217. 

Vs. 5892, Het metrum leert dat het pronomen 
hier I)ü toeval is uitgevallen; lees dus: gkihebt tltjf 
verbeurt. 

Vs. „5900. Grooi itxokter , Iwei graien lackter- 

Ts. 5938. Ene* wiiden vienen. T, d. Bergh zegt 
in zgn Mytk. Wdb. bl. 198 van deze plaats, »Het 
is duidelijk dat er een wapensmid bedoeld wordt, 
maal- wat beduidt de naam wilde weneP Kan het 
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ceile hcainiMring zv» van de Wanen, ^s\, Vanir? 
Zy wofdeu als wijs geschilderd: »Alfödhr oncar, &!• 
fsr dulJB, vanir vita," (d, i. de alvader of ase heeft 
macht, &lfiir het Tcrstaan, vanir het weten,) zegt de 
Hrafhagaldr bg Saemond ' 88 a. Ook Sgardri& mil 
Str, il, 18, snmar medh visom Taunom." Het epi- 
theton ttnld wordt ook van de Slaven en Wilten ge> 
bmikt, Aas van vreemde v^andige volkeren, en deze 
tt/ilde wen» woont »óver hondert milen henen," 
dm ïn een ver afgelq^en land." — En iets vromer: 
» Overal ziet men bij ons het denkbeeld tbu reuzen 
aan vreemde ingedrongen stammen gegeven; in Over- 
hel, en Gelderland aan de Hanen , in Utrecht en Hol- 
land aan de Slaven, Wilten en Britten.*' 

Dat de Slaven vroeger onder den naam van Win- 
den, Wenden bekend waren leert Grimm, Gesok. 
der D. Spr. 171. 

De plaats is merkwaardig als men zich herinnert 
dat &ïmm Myth. S16 zegt: » Als scbmiede, gleicb 
den cyclopen, werden in nnserer volkssage dte riesen 
nicht geschildert, nnd daa scbmieden der waffen 
Ueibt den zweden vori>ehalten. Nor in der helden- 
sage fichmiedeC der riese Aspriitn scbohe (Roth. 2029) 
iind Vade , der riese , lasst seinen sohn Velint erst bei 
Mtmir, dan bei zweigen schmieden lemen." 
' Wegens bet epithetoo -vei^el^ke men Lane. 4,9700^ 
waar gesproken wordt van de koningen 
Tan Nortwegen van WeenÜelani, 
Het hen menicb wiit setiant. 
Wit men aan de Wanen (Vanir) denken, dan zoa 
het denkbeeld van reaze^ minder juist zgn; dat ove- 
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Rg«tu «ok het epiUietoQ wilde op dweq^ werd toe- 
gepast loeit JfyM. 252 m voonl 27a-r2?4. 

T& 6965. JOte Uv*r»0t. . ttaa zie aiat t. d..Bei^ 
hinover fa«eft aangietedtwd' in aljn .JfyM. 9^(& bl. 
127 en 128. Tei^. o^ filonuBaeiiti stut. jn de 
Oud Fl G«d. 1«93. 

Yb, 5996. Bl^khaar moet er gdesen worden 
Hoe WMndi dan 
Hi^lhen den outed gfaewionen. 

Vs, 6047. SSie ot«t dese woordvoeging Dr. tf. de 
Vries, Brief otar Kar, Gr. W. 17—18. 

Vs. 6069. Die vot nameme ü den gJtere; eoo ook 
elders, vei^. alhier hl. 189. 

Vi, 6132. £m»ieti'<^ermeet-&oodi«eBdig«oidensi- 
mflDieetrokken tót: bü*der. 

Vs. 6164. Die corts rieUme. Verg. Br. H. de 
Vries, Woorden] jst op den Lek. Sj/. i. t. riden 
(p. 573). lïat de koorti hier wordt -.-TOoigeatfJd als 
een booze geest Eon men mogen opmaken uit de 
vmgeljjkiDg met andere nitdmkkingcn hggebiaclit 
door Grimm, M^th.y 261—262. 

Hangt met de hier gebezigde uitdrukking ook de 
naam rede voor koorts saraen? Zie Gügnett, Büdr. 
W. 46. 
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Vs. 6210. Moet men om het metrum niet lesen: 
Wat iri begheren? Viaghedi die» 
Langere so ndi ries. 

. Te. 6218. Tenwafnm, Jee*: raittwipm.t volganB' 
Mnl. Vsb. 117— U9. 

Ts. 6246. Ende atide is geheel orertollig ea. moet, 
ook wc^ena het metrum » worden uitgeworpen. 

Vs. 626^ Mooktény d. i. nooJUe Aert* . 

Vs. 6277. So io wrat tMochte, h dit êertt niet 
eene vergissing Toorkomende uit hét Toorgaaude vs. 
en moet men uïet lezen «o te Óvt moehteF 

V(. 6293. Tbien porten ie vcrlietereD In ioHêr 
porten? of heter nog en eenTOudiger tottimt? 

Ts. 6299 — 6300. Lea deze venen met dvie ver- 



Mag 'c daérmet qnile wésen 
Doe bólghen si i 



Ts. 6303. Die hem Uttel dogheden jontten. 
Moet men jonate voor een snbst. honden en voor 
dogheden lezen toghedenP of is dogheden het suhst. 
ïn de beteekenis van goed, dos luttel goedt? Ik 
denk dat er in dit vs. eene font schuilt, en dat tU>- 
gheden uithet volgende togheden is ontstaan; {Btty< 
decoper heeft kerhaaldelgk dei^jel^e vsrwirringen 
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aangetoond) en dan zou ik voor dogheden willen le- 
zen goett of nog beter ere. 

Ts. 6317. Twi tietine ingaen. Er hapert liier 
ieU zoo wel au 't metmm all aan den Ic^jisclien Ktn. 
Moet men niet lezen: Twi lieti ttaan? Terg. 6l2lk 

. Ta. 6844. Een many verbeter: enen man. 

Ts. 6854. Plaats het vraagteeken achter versaghet 
en verander dat achter te doene in eene koouna. 

Tb, 6889. Wapene^ verbeter: wapine, 

Ts. 6402. Die etene. Dat de helmen dikwerf met 
edelgestesnten versierd waren leeren een aantal plaaC- 
ttn; zie b. v. hier ts.8186, 9908; Trój. Oorl. 1,46 
VB. 819 enz. 

Va, 6406. Is achter no^Aen het pron. ons niet 
uitgevallen ? 

Te. 642S, Moesl , lees volait: moeslet. 

Ts. 6429. Zie over deze konstruktie Unydecoper 
op Stoke, 1. D. bL 226. 

Ts. 6459. 'Dit vers zondigt te veel t^en 't me- 
trum om niet bedorven te zijn. Ik soa wenschen (e 



Hi heeft allen[e ons al] verdreven. 
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. Va. 6464. Zet dit vers das om: 

Ie wane hi comen sal wel saen. 

Vs. 6482. Want onder varen ende naer^ versU 
(na wegwerping der komma achter onder): zoowdl 
YToeger als later. Zie over onder — ende de aan- 
(eekeoing van Th. M. de Tries in z^n Brief over 
Kar. Gr, bl. 37, en vooral in De Jagers Archief 
1. D. bl. 69, Zie ook de voorbeelden door m^ bij- 
gebracht in de Versl. e« Ber. der Vereeniging Xes 
b. d. o. N. L. 1846, bl. 78, en LSp. Glou. 

Ts. 6486. Hei-stel het rhythmus aldus: 
Dat sijs [nemmee] ne worden ghesont^ 

Tb. 6504 — 5. Metten swaerde Walewein hUt 
Bedi 80 wat dat hi gherochte. 
Louter onzin: er schuilt stellig eene font in. Moet 
men niet lezrai: 

Metten swaerde [datj Walewem hilt (verg, 6617) 
Bed[weld]i 
of misschien alleen maar Veldi^ of iets dergelyks, 
so wat hi gherochte? 
De vergel^king van vs. 8709 ( sie de aant, ) geeA 
misachïen de volgende verbetering aan de hand: 
Tiedi s[neTen] wat dat hi gherochte. 

Vs, 6528. Toten cnoeaele; lees: ten citoeselem 

■ Vs. 6535. Andre, lees: ander, d. i. anderer. 

10 
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Vs. 6539. ElAerbjv andren. flet metrulii etscht: 
Elc andren f fcenzij men mcene té kuünétt lezen: 
Ele'rlijk, naar analogie van Hnl. Tsb. 108. Haar ook 
VS. 663 schijnt het dietram Elc tC Vofdereb Voor 
^ikerlijc. 

Ti. esS2. VLoéi meii dit vCrs rli^thnusd) niet al- 
dus leien: 

Wat Bolwi doen? [ó nacH!] ö wi! 

Ta. 655€. Enen moet óp sjntaktiscbë ëa. Dlétrische 
gronden worden dooi^eschrapt. 

Ts. 66U. Lees: rert itidpén. 

Tl. iél327. VHX Vei« levert <#reder eeA voörlKeld Van 
vrouwelgkè taésnut, iïie Mnl. Tsb. 86 — 87. 

Ts. 6639. Dit vers zondigt tegen tet rhyÜimüs. 
Haar 't is duidelijk dat de afschrijver dommelde; en 
dat begon reeds 6634 waar iets ontlA-éett-, 'terwgl na 
663fi een regel in de Jien hleef. Ik iwgfel niet óf èr is 
ook hier geknoeid. Wat moet hieV gkeselscap betee- 
kenen? flet wa's donker getrordén (6610) en WUe- 
wein maakte daar gebruik 'van om zich uft hel ge- 
drang te maken. Dé Verwaning, het gedrafig werd 
zoo groot, toen zij ondanks de duisternis op hem in- 
stormden, dat de een de'n ander dood sloeg, 'tghe- 
selieap dient dus , om in den samenhang te passen , 
wel Vet&nderd te Worden in die vjijóA , die pórsse 
(en dan met wegwerping van so) of iets dei^elgks. 
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Vs. M46, Werp toie nït: men zegt: iitmen uptie 
erde. 

Vs. 6664. Het is duidelijk dat onk hier overtollig 
ÏB: denkelijk Teratond de afachr^ver oTtikouden ver- 
keerd. 

Vs. 67 SS. Lees: 

Ende aUea dien, die met hem waren. 

Vs. &m. Men lette op de rerzen met dne toon^ 
verheffiRgen. Orer dergelijke drie op elkander Tob 
gende r^iaea xie HnL Tib. 170. 

Vs. 6774, Men zoa üdit op het dei^heeld komen 
smme TOOT een fatstAnii&el te houden, geTloten uit 
het volgend «dverbiam vs. d776. Bet ntetmin zon 
er seker niet door verlieEen als men las: 

Slapende toten dage 
(vei^. Hnl. Tsb. 77); maar de sppontie acoue is ge^ 
hmikelijk; b. t. Kar. Gr. 2,3578: 

Ënde het weit scone dacii; 
en herhaaldel^k leest men ia dat gedicht van het aeo- 
ne baron Tan deu dag b. v. 1,876; 2,594, 1306 enz. 

Vi. 4784. Wapenden si, lees: wapentti df wopeïn'. 

Vs, 6787, Ende staat hier voor o/Je: dat het ech- 
ter eene schr^ffout is zou ik niet met zekerheid dur- 
ven beweren; er mag eene éilips in sohailen, waar- 
aan het Mnl. zoo r^k ie. 

19* 
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Ts. 6B56. Ten wapenen, lees: ten wapen. 

Tg. 6913. Creature die God gheboot. Zoo Wap, 
Mrt. 27,2 alle die God ie gheboot^ Rein. .1775 God, 
die alle dinc geboot, en de oTerbekende uitdrokkiog 
Biden kere die mi gheboot (b. t. Car. EL 465» 
Terg. hier 7180). 

Dat men met de nitdrokking verlegen zat bewgst 
de .aant, op den Jf^p. Mrt. hh 173 — 174, waar de 
faeeren Siegenbeek , Clarisse en Scbrant bunae gissin- 
gen opperen zonder de waarbeid te vermoeden. Ook 
Bilderdijk yras baar niet op bet spoor , toen bg de 
laatst aangehaalde uitdrokking op den fpi af verklaai^ 
de door: B^ der heer die m^ verloste (Nieuu/e 
Vertch, bl. 169). Uoffmann ze%% op de aangetogen 
plaats nit den Csr. El. »gbeboot est pt, verbi boden, 
per nunciom Tocare, God die mi gfaebooti Dens qui 
me Tocavit nt mundum ingrederer, i, e. qui me crea- 
vit." Met die verklaring stemt Ds. Leendertz in op 
Seter, v. Amsl. p. 20, die het wvr. boden (citare) 
bij Ten Kate, Aanl. 2,117 beeft opgespoord. 

Hoffmann beefl gelijk wat de beteekenis aangaat; 
maar gheboot kan in de gegeven plaatsen geen partic 
zijn, en dus niet bebooren. tot een z\r. ww. boden. 
Het is bet praeU van ghebieden, en de spreekwgze 
wordt verklaard door eene ellips. Wat de beteekenis 
aangaat vergelijke men b. v. den uitroep (Car. Él. 345): 

Bi den bere die mi gbewrocbte! 
of bier 6871: 

Ci-eature die God ye leven liet, 
waar laten leven staat voor doen leven, (1. hiet?) 
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Boo dat wij hier reeds ongeveer ons gebieden hebben. 

De ellips voidt oowedersprekelijkbeirezeudoordenepi- 

scfaen fonneln" door Grimm JfyM. 16 meegedeeld: 

Der mir ze lebene genet, (Nib. 2091*4} KIi^. 484. ) 

Der mir ze lebene gebot, (Rotb. 214, 523,4552.). 

Der mts daz leben gebot, (Har. 24.) 

Ts. 6926. Die doren y verandere men in bet en- 
kelv. diedore; verg. 6718. 

Ys. 6934. Hoet Heden niet worden Hen ?• 

Ts. 6943 — 4. De afschr^ver die weder dommelde 
Toegde biertusschen twee niets beteekenende verzen 
in, aldus : 

Temomen 
Tor hem lieden gaende comen 
' Ende hebben Waleweine vemomen 
Toor bem 1. enz. 

Vs. 7004 — 5. Tusschen deze verzen ontbreekt iets, 
zoo als terecht door den heer Meijer in zijn Verslag 
bl. 32 en 62 is opgemerkt. Of het echter » wel zeep 
veel" is zou ik betwijfelen. Wanneer vs. 7004 de 
laatste regel van een blad was zou men kunnen den- 
ken dat er een of meer bladen waren verloren ge- 
gaan , maar dit vers staat {". 39 recto kol. 1 , de veer- 
tiende regel van onder. 

Het komt m^ ook voor dat de schrgver^ich heeft 
moeten bekorten en niet het innemeu van iedere 
poort heeft willen beschrijven. Het is te betreurea, 
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Aat in deze kolom de afschrgvet slordiger wu daa 
eigens, want gelgk na t(. 7004 heeft er ook na 6992 
een hiaat pbatd; en de r^ela die daar uitvielen schg- 
nen jtdst de vermelding dier bekorting bevat te heb- 
ben, die feitel^k reeds voorkomt vs, 6990 vlgg. 

Si sollen Waleweine 46n milden 

Te deser porten ghevea vrede, 
(dat is ter aetttr porten) 

Ter ander ende ter d«rder mede 

Ende ter" vierder, 
d. i. de sevende, achtste en negende poort > vei^. 
VB. 6789—90. 

Dnt hevei hieret dat men vs. 6992 leest, moet 
waanchijnlf}k irorden aangevuld: Sus heeft hij er ne- 
gen bemachtigd; eindelijk weet hg ook de heeetting 
der tiende poort naar buiten te lokken en er zelf 
binnen te geraken, maar 

Daer wert hem dat spel onstene$ 
en de verzen die dan volgen spreken dos niet van 
de driehonderd die buiten dezelfde poort irareu ge- 
sloten gel^k Ue^er meende. Ik zou echter voor de 
korrektheid dier verzen niet vrilloi instaan, daar de 
scribent eoowel b^ het overnemen els bg het uitb- 
ten zal gedommdd hebben. Wat daar van ook zg, 
veel kan er tosschen vs. 7004 en 6 dos niet zijn uit- 
gevallen , en missdiien bepaalt zich het geheele hiaat 
tot een enkel vers. 

Walewein was ïn allen gevalle binne& de tieade 
po<Ht, en daarnaar moet vs, 7216 worden verbeterd 

Hi es ter denster porten in, 
hetgeen trouwens ook uit het volgend vers bl^I, 
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daar wtj uit ts. S460 en 59$4 weten 4>t ^ twt^a^ 
poorten te overireldigen ir^pep* 

T«. 7Q61. Over ons alhn Itegiene. Het Iqattte 
Wflord, d^t bö yefschUlende schriJTers Toorkoml is 
Pf^ter iif% ni^t verkkard. Zie hier eeuiga Toorb^el- 
dea, Haerl. 1,243: 

Bi badde hondert ende vgf^en kinder: 

Soneq iiaxput alle beghe^e 
Ifaerl, 4.1QP: 

Wnnt t}^c yq^c fie^'eMe 

Clei^e eode tgbeipeiie dfet 

Dié BQ wilne kennep fi|^t. 
Rosé, m-. 

Hare tande waren nnt b^^eue 

GheTallen, sonder eenen allene « 

Die grpet was ende Toren fUfeU 
JU h ^84: 

Remichede piet neerensts bat 

Vrouwe Redepe, die niet es }at, 

Hare docbter hare te leene 

Jeghen Teause, die ffl begkene 

Die rosen plucte jpette» biadeq. 
L. I. 4123: 

Want bgt mi seide in war^ tale. 

Tanden rauwe al beghene 

Die faeute es ip mi .a^feene. 

D^ uitgevers v?b den Spipg. IJist. ^isteni ffet dit 

TTOord geep raad: zij geren op de eertfe d9Pf PW 

aangefogep plaats aan dea voet d,er )^J[adz^4e ^ ei^n- 

daiie: » beghene, lees: deghene," De juisfjieid der 
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lezing van het HS. zal nu wel genoegzaam gewaap- 
boi^d zgn. Zie ook mijne Nale%ing op Haerlants i* 
Deel , bl. 20 — 2 1 . Wat de beteekenis aangaat , het is dui- 
delijk een bijwoord , dat hetzelfde uitdrukt als te samen. 

Haar de afleiding! Het ligt voop de hand dat het 
behoort tol de subslantivische praepositionaie ad- 
verbia, die Giimm behandelt Gramm. 3,142 S, — 
Zie Tooral 149—150. 

Yan zelf schijnt zich hier de Tergelijking met het 
Blbd. begegene op te doen , dat gewoonl^k tegen , te 
gemoet beteekent; maar men bedenke dat het Hbd. 
gegen (gein, g^n) steeds Jegken luidt, zoodat en 
Torm en beteekenis die afleiding weêratreren. Het 
a. s. gSnUf gien, giena (verg. Gnmm bl. 120 en Bos- 
worth i-v.) schiJQt-ook niet in aanmerking (e kun- 
nen komen. 

Tergelijkenvre daarentegen het woord beghene met 
het bij ons gebruikelijke byeen, zoo zuUen -wij wel- 
dra ontwaren dat beiden ongeveer één zijn. Beg&ene 
toch is niets anders dan bi-gke-ene. Dat be uit bi 
(éy) verzwakt is leert de regel (Grimm 254). Toorts 
herinnere men zich (s. 160) dat » viele dieser adverb. 
kÖnnen gleichgültig mit oder okne praeposiiion ge- 
brancht werden," zoodat men door beghene ook kan 
stellen gke-ene van ghe-een, dat in vorm volmaakt 
overeenkomt met gkeiwee, ghedrie, gheviere, die 
alle overbekend zijn. GAe geeft vereeniging te ken- 
nen. Ghe-een, gheen is nog in ons pron. demonstr. 
over en in de samentrekking geen voor ne-gheen. 

In den zin van alleen (ntet uitsluiting van ande- 
ren) , in het btjtonder, lees ik het MaerL 4,248-: 
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Sya name horde begheene 
Een heidjJD coniac. 
Frano. 1540: 

Haer Fi-ansoys, die hem clene 
Up zine v^sheit begkene 
Getrooste, of sire broeders mede, 
Besocht an Gode enz. 
en 4954: 

Dat vroomt andren lieden clene 
Ende mi selren niet beghene. 
Het Terschil in beteekenis hangt af van de opvatting 
van begheen a\s begrips eenheid, {bgeen) of als enkel 
bepalend bijwoord, (min of meer oTereenkomend met 
alleen). Ik zie geene reden om in de eerste roorbeel- 
den het grondwoord gheen te nemen in den zin van elk 
Traariu het wel eens voorkomt, b. v. WaL 9108: 
Ie weet wel dat harre gheen 
Hadde eer ghelaten daer sijn leven ; 
Car. EL 1224: 

Die verdachvaert in den crgt 
Ter warelt gkenen man 
Dies u wille staden an, 
(verg. aldaar vs. 1141, zoodat Hoffmana niet nood^ 
had die plaats «valde obscorus" te noemen). Zoo 
waarschijnlijk ook Stoke 2. B. 565, waar het vaa de 
Vriezen heet: 

Si rekenden ghene scade buten 
Mochtsi hare viande beslnten , 
waar ik zou vertalen elke sohadey ondanks Hayd. 
die het aldaar (1. D. bL 404) verklaart: deze schade; 
en zoo ook Clignett, Bijdr. 274. 
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Ts. 7061. Lees: Qf^^ 4i^ g(U}C) ytn [daefj Uunea. 

T». 7086. Voor riet leest het HS. niet, 

Ys. 7107 — 8. hees de»e vwaw piet 4rie toonver- 
heffingen. 

Ts. 7128. De wcKirdeo een ridder^ moeteti als 
overtollig in 't metrym VOT^l^ft vfitg^iVprpafi. 

Yh 7158, Lee9: Jla^ [e«] «1^094 Yft^i W()fpft|% We* 

Ya, 7179, Broqhii gh^oert, HoQt mea gkevoert 
9ok, uitwerpen? (Te)^, Mtil, Tsb. 156}? Sfen ^q 
^^nirel ook kimnea Jietoooea; 

Brochti ghpvpért ^Iflérp i^nde grpót, 
zoo als hier 7243: 

Die mèu hsjm h^hte aikjt énde gvoót, 
en Kar. Gr. 2,381 : 

Daer w4s die jrijcb pta^c énde grtxSt, 
of 799: 

Das wèrt die strfjt sfarc énde groiótt 
e» «19: 

Het £i;en spére stapc éocl? gricrótf 

Ts. 7208. Over die tafle ende at, Jlfea spreke 
hier over eensylLig uit ^ Ua^rl. 2,g06] R^n. 169 
(zie ïfnl. Tsb. 107)} of menlejem^tltaF, pr, 1,1806: 
Oy«r ï^flen ejul« at. 

Ts. 7240. Werp de irootTde» dat was ireg. 
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Ts. 7246. Daer omme gino een stahjn bant. 
Bom. tle Lanc HS. 7185 de la Bibl. Nat. i Paris^ 
S", Or".: »Ctaudas a pris une faache grant et pesant, 
dont li fers est trenebana et lez et la haute fon et 
roide, de/erbandée; f^. 24ro,: » lïaintenuit giète nn 
anberc dedanz soa. dos, si lace bqu hiaume k grant 
besoign , et pant sou ewa & «on col : n r ceinte uqe 
espée clère et tranchant, pnis a prise ane haclie grant 
et pesant T dont U fers est tranchanz et le7 et la han-< 
te fora et roide, et de f er hardée." 

Verg. ook hier 7324 en Kar, Gr. 2,3734. 

Va, 7256. Ter eooie, bierroor 2194 /«r fieA^ la 
de algemeene heteekenïs van aanval gebruikt ook Yelt- 
hem scolf b. v, p. 143; 

Ënde banderüde so dede hi mee 

Met sinen ridders groten sooet 

Op Ingelant. 

Ts. 7267, jDorWeieM moet door een eezisflblg wooi4 
-worden vervangeo h, t. -s/aen voor veralae», gflyk 
7720. 

Ts. 7387 — 8. Baar de zin doorloopt vali et niet 
8sn te denken dat bier iets zoq ziJQ uitgevitUeQs de 
twee rijmelooze rersea kannen als zoogenaamde wee- 
zen beschouwd wonlen, (Mol, Tab. .170 — 172)» ten- 
zg men mocbt willen lezen: 

Walewein hoedde bem tot die singé^i 
b^een eeae auoSAOce x.oa oftleyeren die niet ««ge- 
woffii is (HbI. Tsb. 166). Sonder eparen is faier te 
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natuurlijk om het te veranderen in den stoplap: ron- 
der saghe. , 

Ts. 7318. Ik zou willen lezen: 

Die cÓDÏnc troÓBte doé (of Man/, of(2Eier)diesfne, 
hoewel de betooning trotste te verdedigen ïs, zie 
Hnh Tsb. 78 in de noot. 

Vs. 7846. De regel zou eïschen dat men hier hst 

Tg£f hem rólc énen slach , 
tensij men veranderde: 

Tsiraért gif hem sulkeu sUch, 
waaraan ïk de voorkeur zou geven. Zoo ook vs. 7S26. 

Ts. 7351. Lees; Om prvsent ie bringhen. 

Vs. 7360. Dat toren eensylbig te lezen is bljikt 
MnL Vsb. 104 in de noot. 

Ts. 7370. De lezing van den tekit ïs niet onaan- 
nnnelgk, doch bij nadere overweging zon ik deze re- 
gels aldns willen verstaan , dat Ysahele zegt : 
»Hi es die dat serpent 
Ghevoert brochte in sine hantj" 
waarop dan de koning (met eeiie kleine verandering 
in den tekst) laat volgeiu 

— »ÏIi dincke dat ie ondervant 
■ Dinen droom te minen sere." 
Want dat dit door den vader gezegd wordt blijkt uit 
de tegenstelling van het volgende vers. Dat men 
dinen moet lenen leert het vooi^^nde, en te minen 
sere wordt geëiscfat door het antwoord van uwer scade. 
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Ys. 7390. Menichsins es vrouwen ghedochte. De 
dicbter sctijnt het zelf vreemd te vinden dal Tsabele 
zoo terstond in liefde ontbrandt voor den ridder die 
haren vader zoo mishandeld heeft; maar op dat pont 
zijn de vrouwen nit dezen cyclus niet zeer kiesch. 
Zie daarover Gervinns, Geack, der D. Dichtung, 1*, 
258. la het algemeen hebben de vroawen in de mid- 
deleenirsche gedichten zonderlinge denkbeelden om- 
trent welvoegel^kheid. Zoo schroomt \t. v. Galiene 
in den Ferguut niet 's nachts den vreemden knaap 
die haar bekoord had te bezoeken en hem hare 
liefde te belgden (vs, 1472); en noch Hedea (Troj. 
OrL bij Blommaert» Oad TL Ged. 2, bl. 79) noch 
Pelles' dochter (Lanc. 2,15200) staan verlegen om den 
man die haaf bekoort tot haren wil te krijgen. Vei^. 
ook ËdeL du Hénl, préface i La mort de Gartn 
p. IXXIX — XL en de aasteekening op Beatrijs bL 38. 

Zeer merkwaardig is hetgeen Walewein elders ge- 
beurt bij het onderzoek naar vrouwen gedochte , zie 
de plaats uit den JLanc (3,12635 vlg.) hiervoor bl. 99 
vig. aangehaald. Misschien bestaat er wel eenig ver- 
band tusschen om vs. 7390 eu dat verhaal. Terg. 
het aangeteekeude op vs. 1128 (alhier bl. 223—4.). 

Vs. 7428. Der ridder, drft, lees: den ridder. 

Ts. 7521. Int dai, vol aan; in dat dal. 

Vs. 7525. Daert lach, lees als vs. 7345: daer 
het laeh. 
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\s. 7&fi6. Ten tvapenen^ lees: ten wapeti. 

Vs, 76d6. Begons/e, lees: begmutteF Be lezïiig 
rtA den tekst is «chtÈr te verdeelden, zie MnL 'Vsb. 
iai--126. 

Vs. 7644. Souideer aldus: 

Ghlnoaen sóukea tés méaw v&nu 

Vi. 766%. Het punt ochttr dk ven venadeic tnen 
ia bene konmw. 

Vs. '70?!'. Oniwapene* , leest vntewipen (^TtaL 
Tsb. 153). 

Vs. 7S68. Ortdêr tliê •mowde, lees: Mufsr mioitJe, 
zoo als de gewone iiitdrtikkhig is. Ziei>. t. Beia. AGSt 

Vb. V68S. Moet tn met wordea -tra^em-oi^sn en 
de 'Sia doorloopead -geleawi: «fie cJaer laak daer ki 
xoHnë eBz.? 

Vs. 7700. Verander het punt adrter pme in een 
komma, en plaats achter leven in het volgende ys. 
een dnbbelpunt. 

Vs. 7703. Lees: Ghevae»i,als s»e Mi ■séhe Joet. 
Blijkbaar is hier mi selve, mijn lichaam, in tegen- 
öVeistdHiog vsn mine eiele. De zin loi^t .minder 
juist af: als aoe doet slaat op gkevaen gheven terwii) 
men het moet opvatten als gAevaen houden. 
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Tb, 7720> ■Siaeh staal hier dnidel^k Voor véreléén, 
vËirgel^ mh yÖK S9 im iOl. 

Ts. 7755, RaL Het HS, heeft vat: de verbete- 
ring is reeds dööt bB^ec0^r(7) 'i>p dea ¥knd van 
het HS. geschreven. Dat het radbraken onder de 
gé'irone straffim van dSiea tgd béfaottt is bebe&dt Vei^. 
b.T. hier ts. 9U0, Lanc 2,44883, en iAè EtCfi^ Vp 
Stoke 2. D. bl. 378-579. 

Ys. 775Öi Vloeiender weïd ■dit Térs wauftec* toftn 
naèr eene geVrone bijeeÖTOeginj^ '(Vcrg^ Vst 8218) lèii 
Hare bod^ wateA traetih no lat. 

Vè. 7774. Ifen^ Verita: inehke; ónfüt^ïette, leËAt 
Ts. 7785. Nu he vfaa; de zift éïAeb^ M ne 



Vs. 7786. Werp het pronomen mi uit. 

Vs. 7793. 6e sainenhang eiicbl dat inöa leae : Ei^ 
de ie in 9^n gh, d, 

Vs. 7814 — 5. Lees deze verzen aldus: 

Eer halmen sonde, ende ooc mijns vader 
Vrienscap 'verliesen euvr^%e. 

Vs. 7835. Van hier af kan men ongeveer rekenen 
dat Vostaerts irerii begint. 
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Vs. 7836. Weder kan hier zeer goed gemist wer- 
den, hoeirel ook zonder de uitwer^g het vees niet 
onrhjthmisch wordt. 

Vs. 7844. Vei^el^k de aanteekening op vs. 681. 

Vs. 7846. Yerander de komma achter weten in 
een kommapimt. 

Ts. 7895. Kamers versierd met veelklearige of met 
kosthaar tapgtwerk behangen wanden, of zelfs Tloeren, 
waren in de middeneeuwen reeds zeer ïn trek. De 
meeat bekende oade tapjjtenscbilder^ën zijn die wel- 
ke Acbille Jubinal heeft uitgegeven onder den titel: 
Les anciennes tapisseiies historiées les plus remar^oa- 
bles de France, 1 rol, format d'atlas, avec 120 plan- 
dies in-fol. 

Voorbeelden van die gewoonte vindt men Oud VI, 
Ged. 1,40a; 114a; Ferg. 943, Law. 2,23044. Vei^. 
ook Lady Gharl. Guest, The Mabinogiony 1,116. 

Vs. 7909. Ondanks het ontbreken van vs. 7910 en 
het verbroddelde vs. 7911 is de zin duidelgk: £aie 
duwiere was er, zoo subtijllijc gemaakt, dat nie^ 
mand, hoe slim ook, er het geheim van kon ont- 
dekken. 

Vs. 7912. Er schuilt hier blikbaar eene fout: ende 
«ere te goede is in het verband onzin, en moet ver- 
anderd worden in niet sere te goede, ot goede «1- 
leen in ongoede, zoo als men vs. 154 leest. 
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'Eene dergelijke verwaiting , maar omgekeerd , schijnt 
ook ie staan Lanc. 4,7293 (2. D. bl 236). 

Vs. 7928. Lyt. Het HS. is onduidelijk; misschietl 
moet er hj6 gelezen wordeab Ik heb Itjt verkozen 
om het fransche Het, Ut. 

Vs, 7929. Sidenen, lees: sidinen, met den klem' 
totm op de middelste lettéi-greep (Mnl. Vsb. 70). 

Vs. 7963^4. Hoeten deze verzen niet dus i^op 
den gelezen: 

Het hoedane doot hise dade bederven 
Ënde met diverse Utnnenten stei-ven? 

Vs. 7968. Verbeter dezen onzin aldus: 
Dat van haer negheen en conste 
Van andren werden sat oft moede. 
Vs. 7969 moet dus worden dooi^eschrapt Hnl. Vsbi 
93 reg. 12. • 

Vs. 7974. Bi redenen, lees: Bi reden-. 

Vs. 8010. Jouwe. Verbeter: J\oncfr'\Quwe, ge* 
Igk het i4ljthmas eischt. 



Vs. 8069. Ende deeise doen in hare 
Men vergelgke daarmee Lanc. 4,4795: 

Ui dede tehant sijn in die wapen. 

Vs. 8084. Sijn volc is hier verkeerdelijk herhaald 
uit het vorige vers* 



hyGoogle 



30$ BQHUM TAI4 WALBW^N. 

Vs. 810Ö* h die dutvier^ g«ea gloueeni 4o«e ^^n 
afschrgrer dbidel^Müalre bier ingevoegd? cLe melU 
gang van de toespraak , zoowel als het rbythmm schg- 
nsia. de nitwerping te gebieden, U^ lez^t 
Yliét in ntet haéste gróót. 

Vs. 8117. Wapenen^ lees: wapen. 

Vs. 8168. Plaats dit vers in pareiUheBi. 

Vs. 8188. Lees: IKe diere st^e enfie- fine. 

Vs. 8243.. Het \om, img meer dia wq«rschgnlgk 
voor dat dit vras moet «ardei» gelezen: 

Hets Belsebac oft sijn gheselle. 
Belsebuuc leest nien 9o|t in bet Bwynaii g w fce Fmg' 
ment T8tt Halag^a ^. 92, 

Vs. 82«7. ^w^ druMbiit, Iws HM* ^ ES. 
ft ware. • 

Vs. 8262, Begom/en mgclit in èp^orw/ wcaf^ep, Ter- 
anderd. Na alle past het meerv. beter, en als zoo- 
danig beschouwe men ook karde vs. 820& en 8270 
broohte, (verg. dat si vs. 8^66) hoewel deardeapo* 
kope niet gevorderd wordt. Hisachien weifelde de 
schrgver tusschen enkel- en meervoud. 

Vs. 8283. Onreine, grammatica en metrum vorde- 
ren onrein. 
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Vs. 8398. Hen werpe het tweede so, «chUr «ji/e 
uit. Terg. Hul. Tsb. 158. 

Ts. 8314. r«/, versla vuui. 

\^ 8317. Het adj. behoort achter 't substantiTuiii 
onverandeid te bliJTen; het r^m weerstreeft zolks. 

Vs, 8319. Grote». Het meimia vordart hier de 
apokopej yent^ Hol. Vsb. 116 — 117. 

Ts. 8320. Niet worde lütgewOTpeo. Liet suial 
.TOOT -iiet iet, 

Ts. $925p Hen veraiidjare het pv^pt stater ^en 
Tooi^aanden regel in een kommapunt en leze hïet; 

Snde andren meer dan hem selvea, 
dat dan nog afhangt yan het clagkede i's. 8321. 

Ts. 8344. Werp het tweede met nit, of vervang 
ende door een konuna. 

Ts. 83S3. Sware staat hier voor swaerre, d. i; 
swarer. 

Tl. 8386. Herstel het rhythmus aldus: 
Die dode namen bi der hant. 

Ts. 8412. Men lette op de uitlating van het pro- 
nomen si (Mnl. Tsb. 93) en betoone ütérster, .verg* 
hier op TS. 223. 

20* 
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Ts. 8463. Lees: Uoet met Waleweln ware ver' 
gaen. De betooning van dezen eigeiiDaaiu wisselt af^ 
WdUwêi^y Waélweiny Walwéin. HnL y^ 71. 
tfoet men soms ook deoken aan Gatuein? 

Vs. 8473. Teia&der den eigennaam ïn het pron. Hi. 

Vs. 8623. Ik dacht hy de aanhaling van deze plaats 
bl. 168 dat het verkieslyker was het pant dat dit tcts 
slïdt tot achter het voorgaande te rerschuiven , en dat 
Jolisili&e behoorde bij stngAen. De vergelijking van 
TS. 8739 leert dat de interpunktie van onzen tekstaf- 
druk moet behouden worden. 

Ts. 8574. GM^s, drnkfoat, lees met 't BS. gk^t. 

Ts. 8632. lo tye venvonnen. Zoo ook Ferg. 
2423, 2440, 10809; maar men verklare niet met het 
gloss. op dien roman door: ii Ogge verwonnen. 
Over het sjnonieme ioo/s Hen, ghelove Hen zie op 
V». 1076S. 

Ts. 8648. Upgheef, apokope voor upgheven. Ver- 
gelgk om den inhoud dezer regels Rein. 7034. 

Va. 8680. Te seven steden. Dr. M, de Vries heeft 
reeds opgemerkt (de Jagers Archief 1,62) dat dit ge- 
tal, benevens de geheele uitdrukking, spreekwoorde* 
lijk was. 

Ts. 8689. Mso. drukfout lees: Jhe. 
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Ys. 8709. Dedi, het HS. leest ten onrechte: Bedt. 

, Vs. 8723. Ik zon het punt achter den voiigen re* 
gel in een komma willen veranderen en hier lezen: 
Blide dat der Waleirein. 

Ts. 8737. Eene, drakfont, lees met HS. ene. 

Vs. 8756. Waemen schijnt hier het freqnentatï' 
vTun van waren, toeren. Zoo komt het ook voor 
Rein. 190; Limb. 1,2369; 6,564, waar de variant we- 
ren heef^ — Waemen is anders -waarschuwen, zie 
de Gloss. op Doet, en Mnlp. ; maar wat is dit anders 
dan door kennisgeving betvaren of waemen? 

Wat nu AValeweins gezegde betreft, het blijkt oit 
andere plaatsen, dat hy of andere ridders niet altgd 
verlof vroegen om te mogen aanzitten, zie b. T. 
Lanc. 2,3645; Ferg. 2623. 

Vs. 8766. Hi dede êinen helm of duer Aovesee<U. 
Het was beleefd als men iemand toesprak het hoofd 
te ontbloqten; daarom zegt ook Walewein ys. 10114 
tot den vreemden ridder, omdat bij zich niet wilde 
bekend maken aan Hestor: 

Here en belgbe u oiet Ie desen stonden 
Dat ie minen helm niet of en steke. 
{dl zoo leest men ook Lanc. 2,30690: 

Hi seide; »Ket ghinder den coninc^ 
Ie rade dat wi doen ene dinc : 
Wine sgn niet scnldech, ie wanc. 
Al gbewapent vor hem te gaoCi. 
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Lbet ons afdoen onse bdsie ter varti 
Toor de geiroonte om zijn eerbied te betuigen door 
het ontblooten van het hoofd heefï Grintra getnige- 
nissen TemuDeld Myth. 21. 

Tg. 8776, Ie moeste, verbeter: het moeste. 

Ts. 8778, Die hertogke aprac is overtollig, zie 
mgo Mnl. Tsb. 149 — -162. Men ziet overigens hoe- 
veel de voorstelling wint door de uitlating. 

Vs. 8806. Een «dergelijk verhaal komt ook voor in 
den Moriaen (ingelascht Lanc 2,442&3). De doode 
is daar de ridder die de jonkfrouw had geschaakt, 
over welke episode men zie alhier op vs. 3076. Het 
(eh^nt dat onze episode uit hetzelfde verhaal gepU 
is. Ter vei^elijking volge zg hier; 
Doen si over tafle saten 
Ende si dronken ende aten 
442&6 Ënde hadden alles dies genoech 
Dies die eerde nie gedroech. 
Des men drinken mochte ende eten, 
Ende alles leets daer bi vergeten , 
Horden si sere clagen ende wenen, 
60 (Sinen wisten wat mochte menen) 
Ende handen te gadere slaen^ 
Si horden volc daer bnten staen 
Vor die porte ende buten murte; 
Si ripen dicke ter meneger ure: 
65 »Owi, laesse, ontoet, laet in!" 
■y^aleweine verwandelde doe sijn si^j 
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S^D herte seide bem wel te voren 

Dat hem naecte leet eüde toren; 

Hi vervarwede ende ward roet 
70 Die here van daer in hi geboet 

Datmen gerreisce om die niemare, 

Wat horeeste daer buten ware, 

'Hen liep ute ende ontsloet 

Die porte , abt die bere geboet. 
76 Doe C[iiamen a in met ere baren , 

Die gene die daer buteü waren. 

Al driyende so groet mesbset, 

Dfttment borde verre eöde öaer 

Dore die porten altemale, 
80 Doe si ^uamen in die tale 

Daer was volcs harde vele , 

Ende lipen alle met ludet kele 

Opten here vaüder veste: 

» Acharme, bere , hier leget die beste 
85 Doet, dats u live kint, 

Diemen in die werelt vint, 

Na nes niweren in erti^e 

Bleven des ridders gelike. 

Noch so stare, no soe coene, 
90 No soe volmaect in allen done." 

Die borcb verstomde algader, 

Ende die ward, des ridders vader 
. Die daer lach optie bfltte doet , 

Sgn herte in sine buc vetscoct, 
95 Hi mochte met pinen te wórde coöien 

Ende mde: »Wie faeeft hein dl^f g«n6men 

Hinen alte llven kinde, 
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Dat ie vor al die werelt minde? 
Was liem dus sine doet gehouden , 
44300 Ic TTuchte het quam bi sinen scooden;, 
Ie bekint $elve dat irel, 
Dat hi was van herten fel, 
Hïne sparde viant no vrient; 
ic VTuchte hl heeft ,der doet verdient. 
6 Nu bemanic u allengader 

Bi Gode, onsen gerechten vadei,*," 
Sprac die here van daer binnen, 
y> Dat gi mi secgt ende laet bekinnen 
Die rechte vaerheit, ic wilt horen, 
10 Hoe hi heeft sijn lijf verloren., 
ïlijn live soene die hier leecht. 
Die mire herten sere weecht." 
Doen seiden si aUe overwaer 
Die den doden brachten daer, 
15 Dat een vreemt riddere dede 
Het sire groter manlichede,. 
» Dïewi noit sagen met ogen ; 
Nochtan mogewi wel betogen 
Ons volcs doet, ende soe gewont, 
20 Dat si meer en werden gesont: 
Men mochte weten niet tgeval. 
Dat dede die vreemde ridder al , 
Die uwen Eo;ie nam sijn lijf, 
Der bester een [die] haddelijf, 
25 £nde di wi noit consten bekinneQ." 
Haer Walewein, die was daer biimeii 
fïnde hem selren scoldech wiste, 
pnde hi wel sach (Jat hi met lisle, 
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Noch met cradite mochte ontgaen, 

30 Dat hi óne wapine hadde af gedaen 
Ende bloet ïn sine cleder stoet , 
pies WBS hi droTQ in sinen moet. 
Het dat si stonden in dese tole 
Sagen si lopen achter die zale 

35 Dat bloet rersch ende bloet 

Vanden riddere die daer lach doet, 
Ende die gestelpt was te voren. 
Binnen desen hadden si vercoren 
Waleweine, dies heren gast, 

40 Ende seiden alle overrast 
Die daer waren in die zale, 
(Deen volgede des anders tale) 
Dattïe gene nare daer binnen, 
Dat mocht men wel bekinnen , 

45 Die den riddere nam sijn leven. 
Die sgns btodens hadde begeven 
Tan en lettel na middach, 
Ende menne noit sint bloden sach; 
Dat was kinlijc ende oppenbaer, 

50 Daitie gene ware daer. 

Die de mort hadde gewracht. 
Dies waren si alle bedacht , 
Ende drogen des over een , 
Die daer waren in den steen* 

55 Doen sagen si daer allegader 

Op Waleweine, der aventuren vader^ 
Met harden feilen ogen. 
Walewein hi sach hen togen 
Te hcmwacrd menege suer ansichte. 
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60 Si baden den bere hucdt beÜcbHx 
Dat hi hen den riddere late bekiffiRdi, 
Ende hoe hï es comen daer Inniien* 
Ënde wie hi ware, eiid« wanen hi i^uame, 
Ende wat hi Wilde , ende sinen name. 

66 Doe seide die hete : » Hetft nüa gast . 
Ende hevet geleide goet ende vast 
Alse lange ah hi hier hian^ es; 
Ende sgt s^«r ende geires. 
Die hem raeaseide lA mesdade , 

70 Hi souta comen in snlke scade, 

Het soude hem coaten goet ende Igf. 
Dit en verbade mi man no wijf; 
Uijn geleide ea soe Vast, 
Die ie wille honden eiken gajt, 

76 Dat si niet en werd tebix>ken, 

Ende dat icker toe hebbe gesproken, 
Na min weten ende aa miaen willé, 
Gedoget n, ende sweget stille, 
Op u lijf ende op nWe goet. 

80 Ie sal seré wesen vroet 

Wie scnldech es van deser daet; 
Ie weet daer op soe goden raeU" 
Hi liep sine liede altemale ^ 

Ane dene side rander zale 

86 Te ünen rade , ende seide 

Dat sjjn gelof ende sgn geleide 
Nine mochte sijn tehrokenj 
Ende siJn sone ware ijaalijc gewroken ; 
Soe goden riddere als hi was, 

90 Heme mochte wel berouwen das , 
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Slogs hi sïaen gast te doet , 

Hi soats hebben lacbter groet 

Alse verre alsmer af soude spreken. 

»Ic salie behindeliker trrekea, 
95 Ganic die waerbeit trel verstaen 

Dat niiTi gast hevet gedaen 

Oie grote ondaet ende die mort." 

Hi sprac te sïnen lieden vort: 

» Nu Tolget alle mire tale : 
44400 Gi solt hier blivea binnen der zale , 

Nieman en Tolge mi enen voet; 

£nde dat ie u hete dat doet. 

Ie 8bI minen gaat leiden daer boten : 

Hen sal die dore na ons sloten, 
5 Ende laet die dode dan sgn bloden , 

So mogewi ons alle wel berrodeti 

Dat hi scnldech es der daet: 

Ie salre dan op hebben raet 

Eer ie minen Bone wreke 
10 Sonder lacbter bebindeleke." 

Si bilden alle an s'ine tale: 

Si waren stUle in die zale. 

Ende die bere qnam gegaen 

Daer hi heren Waleweine sach staen, 
15 Ende seide: «Riddere, en belget u niet 

Dat men nwes niet bat en pliet ; 

Wi hebben rouwe , als gi moget sien , 
Ende nwes es te wors gepUen. 

Wat hier ane es mesdaen, 
20 Gi selt nu met mi gaen , 

Ie saelt beteren, want mine Jiedc 
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Sriven rouwe ende min meianiede , 

Ende ie mede , alse gi siet. 

Nu comt met mi ende let niet; 
26 Ie sal n leiden na dese sake 

Daer gi snit sijn na te gemake 
, Ende sachte slapen toten dage. 

Wi moten hier driven opse clage." 

Her Walewein pensde in sinen on ; 
30 Hi was vermant sere daer in, 

Ende die van wapïnen es bloet: 

Dats een swaer slach ter noeU 

Ende hi «ard geware wel 

Datmen was te hemward fel^ 
35 Ende datter nieman ne was binnen, 

Men mocht wel an hem bekinoen; 

Ende pensde doe in sïnen moet, 

Hem ne ware geen raet soe goet 

Alse hi ginge ins heren genade, 
40 Ende dade dat hi heme bade. 

Hine hadde gene wapine an: 

Daer wat€n wel vif hondert man 

Tans heren lieden daer binnen, 

Daermen wapiue an mochte kinnen. 
45 Dus ginc hi wech metten werd, 

In aventuren oft hulpt, oftdeert. 

Ts. 8617. BidenAatre, lees in 'tmeerv.it (^enAoren. 

Ts. 8831. De vergelgkïng is niet verheven maar 
komt meer voor, b. v. Lanc 4,2150, waar bet van 
den held des gedichts heet: 
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Hi strecte hem , ende tier stonde 
Brac hem van rouwen nut die wonde , 
Ënde werd blodende Moet so groet 
Alse ene heeste die men slaet doet. 

Tg. 8833. Zoo ook als in den Lancelot Hestor eeü 
ridder gedood heeft en daarop diens vi'ienden ont- 
moet, die onder 't geleide van een dwerg het lijk in 
eene kist met zich voerden, heet het (US, in-P'. 7186, 
^. 144r*): »11 va avant par devant la bière et les 
salue: et il ne dient mot. Et an ce qae ïl passa oo^ 
tre les plaïes an mort, qni ji paoient, s'escrièvent i 
seignïer. Et 11 nains commance & crier: »Preaez lo 
murtrier, prenez lo mnrtrierl"" Zie over dit volks- 
geloof , dat tot in de zevendende eeuw aanhield f 
Grimm RA. 930—931. 

Vs. S967. Diere alonl, lees: Here al. f 

Ts. 8896. Te toechene, Ve^. Hnl. Vsb. 132—133. 

Vs. 8899. Sit vers is geheel buiten de maat: ik 
zou verkiezen hegonale te veranderen in moeste en 
dit «oord in het vorige vei-s te bi-engen, en daar het 
woord _/etV, dat eene herhaling van vs. 8895 is, weg 
te werpen, dus lezende; 

Doe begonste die hertoghc tjen 
Waleweine , dies hi moeste lyen , 
Dat die menighe node soude doen. 

Vs, 8903. Fander mort, lees: vanden mort; verg. 
hier 9009. 
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Ts. 8939. iSet punt achter behoeft 'a eeoe drukfout. 

Ts. 6959. Metten, tween, \wt met Ijflt BS. met 
tween r. 

Ts. 8976. DuM, druHoat, leei: Diet. 

Ts. 8981. Sinen geest, lee^t haren gee^t. 

Tc 8983. Te sinen aoanden , lees: <e *t>< ««triu^. 
Het meerroud schreef de abchxyrw alleeq ori het vi^aa* 

Ta, 8988. Uie Uya ende tvoet, HeUelfd? deak- 
heeld doop tirW synonieme woqrden uitgadnüuj üe 
dwtroTer GzimiD RA* a, li S. 

Ts. 9007. Beraetf HS. iorae/. Dezelfde Tokaal- 
verwisseling heeft ook plsa^s lAnc. 4,6606 ^ «aar men 
leert haraden Toor beraden, 

Ts. 9016. Badden hem bin dien. Lees ia het 
Vers liever Aaddem binnen dien. 

Ts. 9017, Fan backten is tautologie, lees alleen 
1)achten. 

Vs. 9039. Int, drukfout, lees met 't US. ent. 

Ts. 9046. Sere, drukfout, lees: here. 

Ts. 9073. Stappena , verbeter naar *t US. «tajtpans. 
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Vs. 9094. iSt> groot f lees: koe groot. 

Vs. 9096. Werp het hier overtttlli^ a^ nit,. i&t 
eerst 9100 te pas komt. 

Vg, 9104. Te 9omegA^» ïeei: /c fowt^? 

Ts. 9120. Tergel^k hier Beatris 380. 

Tg. 9133. Broot ende waler ende bor^ wal* Zje 
over het woord bore De Jager, feraoAeidenAeden , 
227—232. Dit de plaatse^ daar bL 229—30 awtge- 
haald, zoowel als oït het verband van onze plaats 
Ugkt dnidd^ dat men lezea moet: 

Broot ende water, ew hofn wat- 
Zoo heeft ook de geheel overeeiuteimiieade plaats, 
MaerL 3,202: 

Ana cradeki^ esde lettel iauMft 

Ende watera een bore wat 

Vs. 9138. Op, drukfout, lees: up. 

Vs. 9168. ^cie«/«'«e is hier blijkbaaf eoi glosseem* 

Ts. 9173. In al suiker maot, lees lieTer: in tvl- 
ker noot. 



Ts. 9194. Nemmerme veraiulere men ia 
A. i. niet meer. 



Vs. 9214. Btmden, lees: bande van. hetaiaulxmi* 
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Tg. 9224. Gkelimwenj lees: gkelauven ah vs. 92l 

Vs. 9231. Herêsenen, lees: Aerasen. 

Ys. 9260. Blide kan betrokken worden op den spx 
ker of op den vos. Ik zon het eerste kiezen, Wegei 
de uitlating van het pron. ie zie MnL Tsb. 92 — 93 

Vs. 9276. Goei lief is waaxschgnlijk te verandere 
ia het meer gewone Soele lief, verg. 9584. 

Va. 9296. Interpungeer: wee/, wel mocht wesen 

Vs, 9S0S. Lees ter tegemoetkoming van 't rhythmus 
Tawert droech baer die ridder vri. 

Vs. 9312. Zoo aIs dit vers nu gelezen vordt be' 
vat het eene verheffing te veel: men verhelpe dit 
door in de plaats van die carcivaerdre te lezen ^ die 
/etle, dodCf of in 't algemeen een woord dat mei 
ééne verheffing volstaat. 

Va. 9329. Wapene^ lees: uiapine. 

Vs. 9332, Het pronom. keni woi'dc hier als over- 
tollig uitgeworpen, 

Vs, 9363 — 4. Verg. de aanteekeniog op vs. 4917. 

Vs. 9386. Het es dat alrcbeste paert. De ridder 
had gelijk, hoetrel het hier de juiste tijd voor die 
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' opmerking niet «as , gel^k de juffer ook toonds dOor 

baar sntwooi-d. 

Onder alle Teimaarde paarden is er geen dat meer 

dan Gringalet zijn voem waar is: sie hiervoor de aam 
^ teekening op vs. 137 (bL 195 — 8). 
i 

Vs. 9386. Interpungeer misschien heter dm'. 
Die joucfrouwe sprac; »Dappei4)ke 
Weten varen !- 

Vs. 9409, Van kleine omstandigheden hangt dik- 
werf veel af: zoo hier van het plaatsen van het lee»- 
teeken. Plaatst men het duhbelpnnt gelijk het in den 
tekst gedaan is, dan gaat men uit van het denkbeeld 
dat er bij Wakwein een Eelfstrijd plaats heeft, dat 
hij besluiteloos is, en niet weet wat te doen. Plaatst 
men het duhhelpunt een regel lager dan vervalt de 
geheele tweestr^d en hg is alleen in het onzekere over 
den weg die naar koning Araorijs leidt (verg. hl. 162). 

Vs, 9415. Het fras niet noodig dat hij z wow dat 
er werkelyk zoodanige belofte door hem gedaan was, 
maar zoowel Isahele als zich zelven moet hg te biit- 
nen brengen dat hg niet alleen heeft beloofd, maar 
gezworen; verg. vs, 3388. Daarom zou ik ook hier 
wenschea te lezen: 

Ie swoert bi rudderseepe mede. 

Vs. 9446. Fan danc: dus de afschrgver, de dich- 
ter gebruikte het onder en juister dane, gelijk de 
maat leert. 

21 
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Vj. diSO. Hoe blide hi tvat! Dergel^ke uitroepen 
komen wel meer bij onze oaden voor. K t. itct'A. 1 429 : 

Ai, hce droeve bleef vrouwe HenneKne! 
Lnic. 2,44200: 

Hoe geme ie heriwrge name 

Tavontmeer met a hier binnen 
3,22582: 

Hoe MiJe bt was doe hi dit sacht 
22786: 

Here God , hoe blide fai doe was 1 
4,51 SO: 

Hoe doe weende ende mesboerde 

Alle die geAe die daer ^aren! 

Tsi 9476, Lees: Hi riepen; bet was niet noodïg 
hier daidelijkbeMsbalve den eigennaam in te TO^en. 

Ts, 9479. Om dit vers te lezen gelijk bet hier 
staat zon men twinlich ftla lOinder betoonde ToAr^g 
moeten aanmerken, (Mnl. Vsb. 147 — 143) en dat kan 
niet want juist op bet getal komt' het aan. fit aettvie 
i> waarscbijnl^ als tegenstelling gesproten uit het, ys. 
83, volgende bi lande; ik zaii het uitwefpefi èn dc' 
ze plaats aldua lezen: 

Uere, ne ghene 
Twinticb milen neest te vaeitie 
En stonde ja swaters niet tonbeme: 
Ghi sout ter scepingbe wesen saen. 

Vs. 8499. Vondenaire, spreek uit; vontsire even 
als TS. 9475 Ghemoelsi. 
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9S0&>-4. In den moet tdt ceüe sylbe W(>rden sa- 
meiigeirokk«n. Vei^. met dese regels Partk. (bjj 
Harderwijk bl. 174 vs. 247, bij Massmann 10,19.)i 

Si trak«D tseil bortn hoocti 

EAd« tsc»p metten winde vloocb. 

Vi. 8623. Zon men ook moeten leÉen: Bede ki 
hen volgen? 

Ts. 9639. BlgkbAur moet eiiSé worden uitgewor- 
pen. 

Vs. 9542. Dé eigennaam is bier overbodig'. 

Vs, 9549. Het rbythmos zou vorderen: 
Cnape, God verde di van aere! 



Ts. 9550. Wat doei die coninc; d. i, hoe vaart 
de koning. Hen ,V«l^elgke bet Engeltcbe spraakge- 
bruik en zie Lanc. 2,1U15, 12545, 14101, 14227, 
30702, 30828; Teltb. 863; Limb. 4,905; 6,493. Zie 
ook 't GlOM. Op den L. Sp. bl. 40S. 

Ts. 9572. Inlerptingeer : Walewein sprac; «Het 
sal ons vromen. 

Vs. ,9673. Over de betooning van herbergen en 
over de metrische apbaeresis van bet voorvoegsel zie 
Mnl. Vsb. 100—101. 

V». 9583. Werp hier het overtollige daghe uit. 
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Ts, 9696. Condre voor het stell^e eoni , dal lam 
geiTOonlgk Tmdt(zie b. v. Kar. Gr. Gloss.); zoo ook 
8478, 11057. In gelijken zm gebruikte men ook van 
vroet den comparatiTos h. y. bier vs. 10943, Prieel 
van Troje vs, 636; Limb. 7,1865, en bier vs. 10003 
onvroeder, In de uitdrukking niement vroeder (Hayd. 
op Stoke .2,278) scbijnt men echter een genit. plur. 
te moeten zoeken. 

Ts. 9616, Zie over de betooning iémogéri Mnl. 
Tsb. 71. 

Ts. 9640. Scandeer dezen regel aldus: 
Ghesétén bi nére amié. 

Ts. 9692. Zoo ook Troj. OorL (Oud Tl. Ged. 
1,198)-. 

. Hi qnam als of bi ghejagbet ynre 
Tan al den darelen nter hellen. 

Ts, 9714. Huulde, Ten onrechte heb ik dit 
woord gesteld in de plaats van de lezing van bet HS. 
duulde. Zoo leest men ook Rein. 693, dat toen de 
beer met den kop in den gespleten boom vastge- 
klemd zat, 

Hi began briescen ende dulen. 
Het beteekent echter niet ndol worden*.' als Willems 
aanteekende. 

Ts. 9722. ü waHe , drukfout , lees: Ic wane. 
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Vs. 9741. Barlabaen. Zie daarover t. d. Bergh, 
Mytk. Wdb. bl. 11. In den Ferguat leest men ts. 
3909 ook Baerbelane dat geen zin oplevert: het HS. 
heeft daer barbecane. 

. \s. 9788. Vej^elijk Ferguut 2405, en iets dei^c- 
Igka Rein. 937—948. 

Vs. 9896. Walewein voerde hier bij toeval twee 
zwaarden; 't was echter geene ongewone zaak. Zoo 
leest men in den Garin te Loh. aangehaald bjj Rei- 
fenbei^ op Pkil. Mouakès, Tom. II. p. ccizinu: 
Fröbelde pent k la sele d*or fin 
^BÏnte one antre qni de Coloïgne vint. 
(waar men voor Cainte une leze Cainte a «ne. ) 
Van daar heet het ook Limb. 8,1488 van Demophon: 
Ënde was ghewapent toten teeoj 
Ënde swerde en voerdi maer een. 
Zie evenwel Lano. 2,1898. 

Vs. 9926. Waleuieine verandere men in 't prono- 
men kern, 

Vs. 9949. Ie si, drukfout: verbeter Ie aie. 

Vs. 9956. Met tornen moede. Verg. Ltm*. 7,724; 
Ënde daden hem groten torentnoet, 

Vs. 9966, Het rhythmus leert dat men hier vnt- 
fanghen in ontfaen moet veranderen. 
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Ts. 9985. Swaert, drukfout, leesi swow/. 

Ts. 0996. Cvfie, verkeenleJijlL las ^ayi. op Stofcc 

Ts. lOOOS. l,0neeU)aU broeder J^tpr. . ||t 4»» i'x>' 
man van Lancelot leeren vg 2. B. vs. .166^6, (1. D, 
b1. lOS) dat ^tor de broeder van dien beid was. 
Te9 onrecbtc noemt d« heer H«|jaT ü zyn.. Ferttag 
düp ridder steed* Mfior: veig. togiw Inleid- op IaO' 
celet 1'. D. W. un. Z^e (iv«r KJ^e «ars^ heldenda- 
den n^e Inleiding pp hef tv«eds d^^l ^'"a den 
Lancelot. 

Ta, 10023. Seiudtne meiim iiaran atene. Uat 
m£ti io dfl nüddei^euveQ ve«l «^ad wet d« g^eesr 
kradtt van sonuxügv «tefinea i« bolMod. Zoo leest men 
9ok Lanc. 3,15590: 

£eu vingerlgn hadde Felloen , 
Daer met seindl die wonden doen, 
Oaer wa« een stoen jn gewracbt , 
Die steen badde sulke cracbt, 
Al badde een man doctwont gewesen, 
Seindine dacnoet, hi yi^xe genetien. 
Haar buitendien droeg men in ringen steenen met al- 
lerlei woaderbare Juv^tea toegerust. 2oo bad volgens 
HaerL 1,337, Ale^ander er een die maakte dat geen 
vei^f bem kon schaden; en evenzeer Lancelot, zie 
den roman van dien naam, lüleidïng op bet tireede 
deel, en 2,46578. Ëen lÏBg die «toverie verja^wt " 
Vomt voor Lanc. 2,21451 , en ook in den roman de 
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la Qkarrette (US. «ie Paris, BiU. lut. fondc ds Cwgé 
73, K 36a, of in Keilers Romvart ^. W6)h»et.hBi: 
AvDÏt ua anel en soa doi, 
Dont Ia pietre tel force avoit 
Qa'enchantemenz ne Ie pooit ' 
Tenir dès qu'il l'avoit véue. 
Nog kostbsarder is de riog ran Medea ia dea roman 
de Troie van fienoït de Sainte Blore(l): 

Or te baillerai moa anel: 

On^es nul hom o'en vit plus bel. 

Et si sachés bien qae la piëre 

Ne poet eatre en nul seos ]diu cbière; 

Soz ciel n'a home qui soit vis, 

Dès qa'U raora en soa doi mis , 

Qae j& pnii eriembre «nt^auteiaeot t 

Feu, arme, venia ne serpent 

!4e li puent faire encombrier, 

Ne en ive ne pnet neier. 

Tant com raoel aorais aor tol 

Mais auraiz doute ne effroi. 

Ancor a-il autres vertuz: 

Se tu ne voiz estre véus 

La pière met defors u main: 

De ce te Uaz -je bien certain , 

Que U rieos d'uels ne te ver». 

Et qant c'eriers g'il te pleira , 

Et tu ne raoxais de ee soiga, 

Clos la pière dedanz ton poign , 

Véus aeraiï com un aotre hom*;- 

(1) MS. in -f'. 8571 de I 
a< in d. urullBB Vg BloM 
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Ook Lanc. 3,26394 wordt van een toovemng gewxagd 
die Mgtvri matikt. Zie voorts hier fal. 109 — tlO. 

Niet de minst merfcwaar^ge ring is die welks krach- 
ten beschreven wcxrden bij Héon Fabl, et Cvntet, 
?,437 miv. 

Vs. \<X&9: Up sijn hovet , lees: upt kovei. 

Ta. 10037. Serkertike^ drukfout, lees: Seker- 
Uhe. 

Ys. 100&4. EncH »ioc. 2ie het aangeteekende 
bl. 132. 

Vs, 10071. Onmae^iert voor ontmaelgieri. Zoo 
berhaaldelyk in 't vervolg on voor <mt. 

Vs, 10073, Cnielinghe met het accent op de mid-. 
delste lettergreep, vei^. Hnl. Vsb. 71. • 

Vs. 10U5. En belghet niet. Gewoonlijk belgken. 
«npersoonlyk gebrnikt. Volg. Gramm 4,231. 

Vs, 10117. Moet omdat niet ia dat veranderd wor- 
den? en zoo ook 10139? 

Vs. 10157. Ontwapende kern, lees: onttvaepten, 

Vs. 10158, W^as tere vroet. Zet, ter bevordering 
van det) rbjthmiscben val, aldns o^: aere was 
VKOfit-, 
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Vs. 10162. Werp het overtollige daer uit. 

Va. 10176. Hoet Die jonofrtmwe niet vervangeti 
worden door het pion. aoe?, 

Vs. 10233. Hier is het rijmwoord dan in de han- 
den des zetters gebleven. 

Vs. 10246. Zie over jdeze ellips Dr. H. de Vries, 
Brief over Kar. Gr. 20—22. 

Vs, 10269. Het vooisogden nas eene groote kunst, 
meestal door edelen volvoerd. Zie La Cume de Stc 
Palaye Mémoires sur Panc. CAevalerie Tom, l*. p. 14. 
Verg. Lanc 3,15067, 

Vs. 10280. Zie over dit gebruik de a^teekeoiog 
Qp Beatrijs f bl. 59. 

Vs. 10286. Bersie : ter herste. Moet men ook 
lezen bersie: ten erste? Behalve het adj. êrst kent 
Ziemann nog een êrste stf. in de spreekwgs «n der 
grste d. i. :tuerst. Is dit ook hier van toepassing? 
Moet men verbeteren breste: ter reste/* 

Vs. 10314. Het HS. las hier: 

Dat was AValeweïn die ridder waert. 
De vergelgking met vs. 10331 gaf de verbeteriag van 
zelf aan de hand. 

Va. {0320. In stee van dea arend lees ik Larta, 
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2,5564, dat ac op eea pawelgoen stood 

Eea vliegende serpent, sonder waen, 
Wel ende sulitieUike gewracht vaa goude i 

en dat wordt 4,6205 een drake gflnoemd. 

Vs. 1O402. Morderutre. Het HS. heeft mordare^ 
dat geTonnd b als minnaro RoBe 2189 of aoeppart 
Lanc. 3,2932 , en nog eens in 't 9" cap. van het 3" boek. 
Doch hat metnuu TteèxstretSt dien vorm aoowel als 
de vergelijking van vs. 8907, 9202. 

Vb, 10408, Med* behoort ie doene. ïerbetep naar 
hel 116. mwle hebt te donw. Verg. 10439. 

Ts. 10412. Men lette op de uitlating van het pro- 
nomen ki (Mnl. Tsb. 93). 

Ts. 10418. Heden, drukfout, lees met het HS,: 
boden. 

Vs. 10468. Standaerdè. Zia daarover mijne bree- 
de aanteeïccning in mijn Specimen de Velth. p. 90~' 
92; en voeg er by Lano. 2,34153: 

INe standart was 
Soe suaer, alsicker af las, 
Datten met pinen mochte draghen 
Met vi«r perden eea waghen. 
£n zie Huyd. op Stoke 3. D. bl. 323^324. 

Vs. 10486. Slriden, moet dit niet veranderd woi 
den in aniden ? 
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Vs. 10S38. Ah elke tide toont daideMJk dfit er 
hier xpnke 'u va* tuief gporen, D«t me» wel ip«t 
één volstond héif ik aapgawezfu, op Beatr^, bl. 
46. Voeg daarbij Parceval, MS. de Cangé 73 f». 
389 v«. b. 

Qae poU qu'U a el pïé sén^stirfl 

L'espén^ chaucié por coobatre. 
Chev. a Peapée TS. 38 : 

Ub e^pQrop k or chaq^B. 

Vs. 10543. Covste: joesie. Zie het aangemerkte 
omtniut dit röw 19 mü^ Hinl. Vsb. 1£8. 

Vs. 10568. fro^^^i drvkfout voor /rottieren. 

Vf. 10561. R90I, HS. j^rooA 0« TCTbeteriog is 
reeds van Huyd. op Stoke, 3. D. bl. 321. 

Va. 10663, Gh«dml. ü<mm ii bet latijiuebe iU>- 
mart (doAupter). Njet te v^rvarren met dlnnpn, 
(judicaM). 

Zoo loaakte reatoHrare in in 't . Hnl. verstoren , 
l4«c. 2,6374, vaar bet orguiael beeft: » Si vos pvi 
por I'mnor de moi q«e to« U retlvrai» » perte." 
Zie ook vooral 't GIow. op den L. Sp. bl. 653. 

Vs. 10599. Fantien gwden swerden van ataU. 
Het metmiQ scbgpt te «iscben; 

Vanden sweiden goet van stale. 

Vs. 10604. Moet men niet lexen: na [vut] woei?' 
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Ts. 10606. Si creitcen cUat voor n creeceen vm 
liet WW. crt/Êcen dat hier ts. 8169, 8807 Tooi^omt. 
Hi ereeack leest men Maerl. l,33t. 

Vs. 16627. Zoo ook Lanc. 4,11955: 

Ay wijch, hoe menege wese he&tu 
Ghemaect «nde mesege wedae nvi 

Vs. 10630. Ik zou wenschen te lezen: groot gke^ 
elatiü. 

Vï. 10677. Ter aerde, verbeter: ter aerden. 

V«. 10681. Op, drukfout, lees; up. 

Va. 10707. Tgratf lees met 't HS. tgars, en vs, 
10727 r«d<fer«. 

Vs. 10763. Hela ghilovick al dit Aere. Hog in 
de zestiende en zeventiende eeuw hadden wg een ad- 
jeclivum loof, dat Eiliaan verklaart laf, moede, waal■■^ 
over Ten Kate -vrij onaannemelgk geëümologiseerd 
heeft, Aenl. 2,660, en dat in het Mnl. voorkomt on- 
der de vormen /oo/", tove/ ghelove, ghelovieh, waar-, 
van wij voorbeelden zullen bijeenbrengeo. 
1». Loof. (a) Unc. 2,37712: 

Hi slogene so int leste daer naer, 

Dat hi loef 8 moeste lien daer. 

Ënde rechte als hi verwonnen was 

Quamen enz. 
De vergelijking van den derden regel leert dat loefs 



hyGoogle 



GEMENGDE AAMTEEKËNINGEN. 333 

iien. dasT zooveel zegt als verwonnen Hen, dat hier 
VS. 8632, Fei^. 2423, 2440, 4809 voorkomt. 
2'. Love, 'm gelijken zin, (b) Limb, 3,93' 

!c bettane in strifle 

Of in campe -emmer een , 

Soe dat deen van ouB tween 

Emmer sat lovea lyen. 
3°. . Gkelove: in de oorspronkelijke beteeke&is mai, 
moede, leest men (c) v. d. Houte 45; 

Doe Adam ont was .11*^. jaer, 

Ende daertoe .xxx. welnaer, 

Waa hi gkelove ende cranc 

Van ouden met pinen ghemanc. 
(d) Rein. 1599, waar het van den half doodgeslagen 
wolf heet: 

Ooc diende men hem met groten . slagen 

So lange, dat lü gelove was. 

Doe viel hi neder op dat gras 

Of hi ware al steendoot. 
Had Willems de plaats verstaan hij had niet veranderd 
gelovet, vooral zijne uitlegging niet neergeschreven. 

(e) ParlA. (ed. Massman) 76;?: 

Wildire oec iet meer toe seggen 

Ie saels u gelove maken [lienj. 
De uitgever verklaarde het ten onrechte door » Glau- 
be oder glaubïg." 

(f) Ferg. 2893 (naar 'l HS.): 

Eer ie wiste word was ie gesteken 
Uten aertsoene op die aerde: 
Ic vacht so lange metten swaerde, 
Dat ic lien moeste gelove. 
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'De uitgave vfts Prof. TistchCt beeft voor hen: leen, 
hoewel het oit het gloiB. bl^kt dat dit éene diokfoat 
is, daar men p, 260 leest: »lMhf 2893, Ue», leen- 
plegiigheid." — Toen de zaak die hier verhaald werd 
gebeurde, zei de ridder niet ik lie gelove^ maar 
(2440): ie lie verwonnen. 
i'. Ghelovich (g) Rote 1939i 

Ie He segghe niet viiendelike, 
Here, om dat ie gheiovicK si 
Newaer ie seght ent. 
(h) Parlh. 36,3: 

Ie wilder storm jegen houden 
Ende doeiue alle gMeltxmck hen. 
Waar het fransch heeft ts. 5488; 
£t nel féisse tot restif. 
(i) Unü. 2»5818: 

«Here ridder, wouddi in desen boreit 
Blasen datmcD modite hMeD , 
Ie soade seggen dat ware doenbetle." 
Agraveyn antWorde tier stede: 
»G«f hare, ie sal blasen eer du tni 
Over gelovick hoods daerbi." 
(k) 8678: 

Ie wille Tor u den camp besuen 
Jegen awen swager, souder waen^ 
Ende sijn also gerecht uwe saken 
Alse gi segt , ïc sdne gelovick maken. 
(1) 10277. Toen zekere burchtheer Waleweins 
hroedei's wilde betetien tleel te nemen aan een uitval, 
nmdat zij nog niet genoegzaam uitgerust waren van 
een langen tocht ^ 
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Agravein antworde te dien : 
» Dat ne mach niet gescïen , 
Dat wi die achterste soiuleD wesen; 
Men mochte ons irel bi desen 
Over gekvichge ridders hoodeu." 

(m) Lanc. 2,U310: 

Ëode sach an hare ao groete icoenhede, 
Dat hire temayert was mede, 
Ende seidC: »Joncfrouwe, ie sal irech gaeiif 
Alse die Eo gelovioA ben , sonder waen , 
Dat ie mi niet wreken eti dar an n." 

(n) 15453: 

Woadic laeten lude otiht stille 
Doer so onwaerts ridders wilte 
Ende sö gehvioht als gi sijt. 

(o) 26829: 

Si sprakep hem scandelike toe 
Ende seidcn: Getovech riddere, doe, 
Ghi hebt geWisselt nii ten tide 
U ors om een lYtsEÏde. 

(p) 3,23932: 

Onse liede sijn geloveoh ende mat : 
Sine Taren niet, ie weet wel dat. 

(r) 4,8508: 

Endè mogedi u van desen sakèn 
Verweren ende hem getovech maken y 
IKe contnc sal en%. 

(s) 8665: 

Deee sake was abo gevaren, 

Dat niét bliven ne tnach , die «en 

Ne moeter om sterven Vafl ons tweeii y 
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Oft verwonnen [ende] geioveck wesen. 
(t) 9384: 

Want in soe dapperl^c aQ lach 

Lancelote , met «oe groter wreetheden ^ 

Dat hine dede bloden te tien steden > 

Ende faaestene sere bi dien saken 

Dat bine waende geloveoh maken. 
(u) 10656: 

Ic sal i ..... . 

Al soodicker omme laten min l|jf : 

Ic *are wel gelovech ende keytgf, 

En bescermdic niet al te bant 

Jegen enen verradre min lanU 
Uit al de aangehaalde twintig voorbeelden bl^kt, dat 
ïiet woord in zgne drie vonnea verschillende nnan- 
ces van beteekenis doorloopt, die alle uit de oor- 
spronkelijke van mat, moede, defessus, voortvloeien. 
Die moede en mat is (c, d, p) in den strijd, en zulks 
bekent (a, b, e, f, g, b) verklaart zich daardoor 
overwonnen, zoodat iemand mat maken (maten, mat- 
ten') (k, r, E, t) niets anders is dan hem overwinnen. 
Dat men nu die vn'moeidbeid in' den strgd, of het 
bekennen daarvan, aan lafhartigheid toeschreef blijkt 
wel uit Fei^. 2424: 

Uets recht dat niemen verwonnen lie 

Ho .bloeiheid toghe vore sine amie; 
en zoO laat zich de uitdrukking in de overige plaat- 
sen (i, 1, m, n, o, u) verklaren. 

En in dien zin vormde men van gheioof weder «en 
'subst. gkeloofkeid, dat b. v. Lanc. 2,17180 voorkomt: 

Mi sont tu, deft conincs Urients sone, 
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Mijn here Twem, te seggene a na, 
Dat hi ïn despite van u 
Uwen scüt afgeslaegen hevet; 
£nde vrreectijt op el icman die levet, 
Hi ontbiedt n dat geloefkeit es. 
In de onderwerpelgke plaats van den Walewein yet- 
klare men dos ghelovich door bevreesd. 

Y$. 10820. Men zou hier des noods den metsten 
Vunnen uitlaten omdat dit denkbeeld reeds is uitge- 
drukt door al te voren : het metrum eisclit dit eren- 
wel niet noodzakelgk. 

Ys. 10831. MenigAe, drukfout, leefi met het US. 
meneghen, 

Ts. 10663. Zie over de uitdrukking het aangetee- 
kende op ts. 2588. 

Vs. 10914. Si verbeter naar het HS. Soe; en lees 
voor te groeie in het volg. vs. te groeiene. 

Vs. 10917, üpsprongAenf HS. uptpranghen. 

Vs. 10930. Stontf apokope voor s(onden. Zté 
Mnl. Vsb. 126. 

Vs. 109&8. CaK. Connen staat hier ib den zin 
van weten. 

\t, 1097Ö. Beden, lees met BS. daden. 

22 
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Vs. 10986. Lees: Men ghino'n oatwipen alte male, 

Ts. 10992. Fan Sarèu^nscen waèrke. Zoo ook 
ia het fragtn. van dea Troj, Orl. bg Blommaeit, 
. Oud VI. Ged. 2,79 vi. 866: 

Dat laken, deer af sciïven die clerke, 
Was Tan sarrasiinscen ghewerke. 
Zie da Cange op het voord en vooral Beneckes Wdb. 
op Wigalois. 

Ts. 11031. Segh9t davetUure. Aveniure is hier 
wat 9698, 9843, 9933, 10097, 10538 de historie 
heet f en 10313 , 10751 , 10885 de jeeste. Bg het be 
gin van ieder nieuw hoofdstuk heet het in den Z<an 
celot: Nu tnaect davonture cont, davoniure doet 
verttaen, seghet enz. waarvoor het oorsproukel^ke 
heeft: or dit li conté». (Terg. mijne Inleid, op ixin- 
eeloty 1. D. bl. Lvm noot 147.) 

Ts. 11105. Lees: Tsabekn, ea vs. 11118 bliscap. 

Ts. 11131. Hoet dit veis niet aldus gelesen worden : 
Paért, wapfne eade imdev goet? 

Ts. 11146. Zoo zegt ook ia den Lancelot de ko- 
ningin van den held des gedichts, 2,10706: 
U hof was vernaemt ende ontslen 
Bi sire namen iu allen steden 
Ende bi sire doechtechticheden 
Heer dan gal wesen numere 
Bi .1, den besten ridders, here. 
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Die in u hof sullen wesen. 
Ën het zal ons niet Terwonderen dat van beide rid- 
ders hetzelfde gezegd irordt als wg weten (Lanc. 
2,43098) dat 

Dese twe die sgn gewone 

Te hebbene prgs ende lof 

Boren alle die sjjn in Artun hof, 

Ts. 11166. In brieve. Zie het aangeteekende hier^ 
over bl. 127 en voeg er bi) Elage 2154; 

Daz macr dö briefen began 

Ein schrtber, meister KnonrSt; 
men vergel^ke ook het verbrieven dat nog b|i Hooft 
voorkomt. Dat irief bier oneigenigk is genomen 
blgkl ook uit Maerl. Sp. Hist. 4,315, waar het van 
Glovis beet: 

Daers vele van hem in ouden brieven, 

Ts. 11171 — 2. Lees deze vss. met bet H& 
Haer ie wille laten dese saken 
I^den ende een ende maken. 
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BI. 21 , r. 3 V. o. Heren der aveniuren. Terg. 
mijne Naleving op Maerlants 4* deel, bl. 37-^8, en 
zie vooral Gramm. 4,723 N". 9. 

BL 22. noot 2. Zoo leest men ook Lanc. MS. 7185 
i°. 121 V». »Mais tex estoit sa costame que toz jore 
ampiroit sa force ^ ore de midi; et si tost comme 
midis tomoit a revenoit & doble et cuers et sénrtez 
et force." 

Bl. 126, r. 11: 

Tanden conïnc Artore 

Es bleven menighe avonture. 
Hen vergelijke daarmede wat Haerlant , Sp. Bist. 
4,254, zegt van Artor, 

Ende al es van bem achter bleven 

Boerden vele , die sijn bescrcven 

Tan menestrelen, van goliardeu. 

Die favelen visteren begaerden; en%. 
Hieruit blijkt dat hieven in den tekst staat voor acA- 
ter hieven. 

Bl, 152. noot 1. Ook in het eerste boek van den 
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Lancelot ' leest men, HS. 7185 I'. 60 1». »Gom il 
vient k Tuis si voit deus chevaliers de cuirre tresgitez, 
et tient cliascuns ane espée d'acier si gnnt et si pe- 
sant que assez éusslent dui home i lever d'uae; et 
gardent l'autrée de 1'uis: si gietent les espées si me- 
nnement que oule riens n'i passast sanz cop avoir." 

BL 192, r, JS. Ook uit den franschen Lancelot 
heb ik verscheiden min bekende namen medegedeeld 
in de Inleiding op het tweede deel van dien roman, 

BI. 261. ad. VS. 3676. Ook in het eerste boek van 
den Lancelot komt eene plaats voor die veel overeen- 
komstigs met deze episode opleverL (MS. de la Bibl. 
Nat. k Paris, S'. 693»3, {•>, 124r°.) Bohort komt aan 
eene » ève lée et parfonde " waarover geeoe binig ligt. 
Aan de overzijde wordt eene jonkfrouw » qui estoit 
tete nne en sa chemise" mishandeld door vier gewa- 
penden , w qni la menoient contreval la rlvière batant. — 
Et quant la damoisele voit Ie chevalier de Pautre part 
de 1'ève si li comence k crier: »Ha gentix sire, se- 
corez ceste damoïsele que eist ribant volent ocirre! Ha 
frans bom ne me leissiez moiir se vos onques pitiez 
éustes de nule gentix fame." Qnant Boorz oï cele qui 
Ie prie si piteusement de .]i secorre si ne set que 
fère, car volentiers li alast aidier s'il poist: mès il 
Tooit 1'ève parfonde et noire et si périlleuse qu'il cui- 
de bien morir s'il se met dedenz ; et d'autre part il 
voit cele qui a durement li crie merci. Si 1'en prent 
tel pitié qn*il en lesse totes poors: sï fait Ie signe de 
la croiz devant son vis , puis enbrace l'escu et fiert Ie 
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chevkl des etperons , et se fiert en l'ève tot err&nment. 
Et li cheriix fu forz, si comence i noer si tost ccanme 
il ot terre perdoe. Si l'enporte d'autre part de Vèi« 
et li nns et li autres; et se H chevax ne fust si bons 
Doi£ fassent endui , car H chevaliers estoit pesanz por 
les anues qu'il srvoit vestues. Quant il fa de l'aatte 
part de 1'ève si ne descendi oncjaes, ainz cort vers 
9anz qoi la damoiseie tenoient, et fiert si Ie premier 
qne il consult, qu'il li met Ie glsive parmi Ie con, 
■si Pabat k terre." etc. 

BI. 269 ad ts. 4056. De fettuoaiw. Als in den 
Lancelot Bohort bij zekere gelegenheid schuld bekent, 
en geen stroohalm bg de hand heeft, »lora li tent 
Ie pao de son mantel en amende » et ele Ie ref Mt et 
dit: »Sire, pnisque tos tos metez del' tot en ma 
merci trop seroit grast Tilennie se ge n'en n'avoie 
merci^ et ge Ie tob pardoig."" (HS. de la ffibL Nat. 
k Faiis 6939>, &. 123 r>.) Zie deze plaaU breeder in 
de Inleiding op het tweede deel ran mijnen Lancelot. 

BI. 300, T. 7. Zonderlinge denAbeetden omtrent 
wetvoegeU/kheid, Sprekende voorbeelden daarvan le- 
vert het eerste boek van den Lancelot: zie gemelde 
Inleiding op het tweede deel. 

BI. 325 ad vs. 9966. Beter nog Brand, 1,548 (Ood 
Tl. Ged. 1,102): 

Sijn leren ie hem doe nam 
Om niinen tomen moet. 
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II Walewciu broe- 
der I Bl.Silg. 

AmiUB 187— IW. 

ATenlore SS8. 

1 TsntBrca Tkda ( Dn ) , 
lignuB TU Wdswain. . . SI. 
B. 

BaMDUIBOS 08 Tig. 

Beddea [Koitbue). . . 21S— UO. 

Beghtae. : 8IW-M7. 

BumTTi. .......... 118. 

Belle ( Cloppen dis ) tÜlS. 

Boroepei ( De ) kont bel «ut 

ia 't kigl am. 

Betolu^iimg T«n n«tanrtooHoe- 

lan is Mml. lomini.. 108—100. 
BcioliTfiTiig vin peiMnen ia 

Hul. ron» 1S0— 173. 

Bïeclit en bagrifenïi bereïligvB 

de (fgeitomnen ligen ds 

duiTuUn aW. 

Blehuu S4 Tig. 

Brief, ( oorkoBde , geichreren 

■tuk) •■■. 187, S3ft. 

UllEII IE LA UUTIHE. . , . 60 Tig. 

Broedart lan Talewein. . 5—11. 
Branneii nu om gtdicbt, 137 — 
130, 160. 



Brag (ODbegiÉub>r«). , «37—278. 

Caidvil (Zie K. ) BI. 

CULIOIR 100, 

<AeT*li«n k 1'npée, gadïolit, 

■Vdrokl 3S— 7d. 

Cberalien h deiu apt» , gc- 

dicbt , ge4BiliiMecd. . . 7S— S3. 

CaKier toat tont, 334. 

Corm dit doet. UZ. 

D. 

DiliTU bg wnkwooideB. . . WM. 
Diohteilgka Tenisiealea Tim 

oBi» lomin 174—178. 

Oinii,UADR (L« forti de) . . 01. 
Doen , in de epieekwlii : wat 

doethi! SS3. 

Bom»n, domiie NI. 

DiEIBKIB 08 Tig. 

Duleit 834. 

DuniiaAiL 101— 19S. 



Eenheid tid obi gediekt.. . . 

EenTOinigheid Tan betchigTia- 
gen ia middelemwiobe ge- 
dichten 

Fllipien 



1£S. 



hyGoogle 



I N H o U 



fMoi , Lueclali bTDedcr. . . 324. 

EjCB Tan éiu bord, cerbslaon, 224. 
F. 

FoataiBC da joDTemse. .... SOI. 
G. 

Gaiajtioit , ( D> jodUtdiiwc 
T«). . . . : 118 Tig. 

Gum , fili de Brüa de 1* 
GutiiM > ■ ■ - • SS' 

GAiTiirra, savtain 4. 

GuialokN (Tromre nm). 77 Tig. 

GaKMIU, Vileweini broeder. 6Tlg. 

Ghebieden U Iteme. . . S62—S9S. 

Gedicbten OTcr omen held in hel 
Lityn , Engalich, Scbalioh, 
lUliunich. 93. 

GMmH tijn. 882— 38S. 

Gktle: aOO-«01. 

Ghtlove, fktlmiick. . . 3S2~-t37. 

GewoOBle un kttnrt Wf on 
op feeetdtgcD niel te eten 
TOOT dit lieh eeB iTentniu 
beeft oj^dua 94— M. 

GTeAinoii 117*lg. 

Gondtcngife , bgnaim tib Vi- 

Grai op den grond der kiaiera 
gettiooid 2M. 

GrBTen aietlen iirerdr. . 27A— 277. 

GimaoilTTE, Waleweioa FatTd. 105 
— 1»8. 

GetBLOtl 30. 

GvuiBis , ValeweiBa broe- 

Hiad UB hand gaan, bew^i 
Tan rriewliehap. . . . SöS—SB», 

Handacbtitl. (Orei bet) 181—183. 

Jlantt 'ghêiitn. ( Die ). . 26e-^e63. 

Ut*r der AvmUaren.. . 21, 340. 

Helm of hoed aldoen uit be- 
leefdheid 300—310. 

Ifoe blidi hi leai ! iiilroep. . SSS. 



I. J. T. 
Tmnii viir LiiicaiBDi. . . 87 tig. 

tMil 117 Tig. 

Jtgkm tpe», SSO. 

Yaiin, Waleweina noeder. . 6. 
lateipolalien ia het HS. 233 — 834, 

800—270 , 274— 27B. 
lonkfronim littea T6ii de 
riddert op bet paard. . . . 373. 
K. 
Kakm» (Zie C.) ... . 07, 120. 

KiiE 98 , lis Tig. 

Zgn karakter. . . . SCI— 202. 

KUatn iit doot 203. 

Knapen maken de bedden op. 330. 
Kritiek Tan bet gediiAt. 142 — ISO. 

L. 
LAKcaiSBE. ('t Kaïteel). . 87tI(. 
LeideB bg de baad of den ilip 
Tin bet kleed eli eerbe- 

Trgi ; . 200-AIO. 

Loeriee ...:... ZSt. 

Ltaikt. . . 240. 

X»^, hve. ... 333, 333, 33C 
Lom TAN OBCIHU , Waleweini 

H. 

Maübiw Dl imAiTi 97 Tig, 

MuiiDuu 76, BI. 

NiUheid en hoofichheid tu 
Lincelol 240— a4S. 

Hoeden doen hare ionen in 
den wapeuhaiidel onderwij- 
len 881. 

Montghm mtt om-de. . 370—271. 

MoiBin Toor Wileireini broe- 
der gchoaden 6 t1|. 

doch ten OBiecbte. 11 — 37. 

NOIUASAII TAI BK SWUTI 

BORTATIII IW. 
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Riden , Tin de kuoila gebruikt. 
BiDgen Tin bijlandere krichi. 320 



Mnl. rom.ii 1S8— 168. 

Neiging naar iTsntaien ia de 
middeleeniren door Guiiol 
gekaTaktciiweid. . . . 1S4— lfi7. 



Oordeel tui dn Héril otci de 

Artm - Toiuni. . 143. 

Oordeel Tan GerTinudHtOTST. 143. 
OonproDg Ttn omen lomiD. . I2S. 

it TecUald 186. 

.OpinielanSiiFred.Hadden. 136. 

• > T.d.Bergh'. 126—128. 

> * Prof. Meijer. 136— lia. 

Bronnen , lie op B, 

OaderdomTanonieuromin. 130Tlg. 

De TriiUn TIM roede goolir. 180. 

> Lenceloti > t 180. 

■ Beioeeiti > 1180-131. 

Andere gedichten 131. 

InnerlylLS Lsirgiea Toor den 

onderdom 131—133. 

Hel gsdiolit Tidi 13S0 ge- 

ichieTen : dit juiUl liet 

.Deen op 't HS.. . 133— 13«. 

P. 

Paarden (Waarde der). ... 367. 

Paer cleder ( Een ] etu. . 331—333. 

PBimmc. , 140. 

Perioonabeachrgnngaa in mid- 

deleenwtclie romini. . 169—173. 
Plaiticileit der Hul. dioli- 

teri. 161 , 168. 

Poghen om — 353. 

R. 

BilOUEL 117 Tig, 

Reinaertiage herdacht L30. 

Riddert der ronde lafèl ; hun- 
ne namen : . 191—192. 

ban aantal. ....... 101. 
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uil bel HS, tu den Lu 

lol, geanajiaeerd. . . . 94—118. 

Hoaaa t>d Waleoein (TTieede) 

geanaliieerd 118 — 134. 

Romant de Ganiain. : . . 33- 
niet door CbreitieD de Tro je* 
geiohreTeu. ...... >S , 130. 

Ronx (li) dn lal périlli 
S. Z. 

SiBiiii: (Bourg-de). . . 

Schaahtpel ( Yonder - ). 146— IfiO. 

SobUd : men lei er bet boofd 

men droeg er aoma twee. 249. 

' TTOndf 

Seinen (Hem>J tdot dal men 
ieti onderueent IBS. 

Singhen no leien. . . . 370—380. 

Slach TTordl geilideerd. 

Spelen in de middeleenwen. 8S»4B7. 

Sporen : men deedae af als men 
Tan 'I paard ileeg. : ... 367 
men droeg er lomi maar een. 381 
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dichlen; . 178. 
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SUTei 
Sleen. 

Tcrkiicbten bedeeld, . 320—337. 
Sleenen burcbten nog leldti 
SletTent (slem, geluid). 360—361. 
Stok alt teeken Tan getag. 133—133. 
Stoop. . 
tSTraen 

ghen.. 
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Tipijtwcrk in kwen 304. 

Tenten met drslcfu at aren- 
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TraA» (D« iud). .... .88»lg. 
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Toimtn.. . . . ! M9. 

Twee of mem- diokten wer- 
ken Ie umea ■■■ eea gt- 

diokl. 188— ia7. 

' O, 

qOtvtn ISB. 

Dutkalen STI-S». 

T. 

Tader der MeBlaren SI. 

TinEu.C8 ao. 

Tennderisg nn menleken is 

dieten S81. 

Teieeni([ing isn meBiohen ts 

baat genomen om iemand te 

hoonen «48—347. 

Te^pilgkiBgen in den lo- 

Mi«n 174—17». 

Feritvrm , {nitanriie). . . . S31. 
TetUlsr* Tan den nuun. 136 — 141. 

f oiTAitt'. 140—141. 

Freeder iroor vmet. 8S4. 

Troawelgke onkietohheid. . . 301. 
W. 

Waerrun (weren) 309. 
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Wat , net geuit, plu 339. 

Veikwoorden. die dea daliTsa 

reageren W. 

Wilde mme SS4. 

Willen bij een ww. je- 

Toejd ao»— ai7. 

Wanden kloeden in tegenwoor- 
digheid tio den mooidenaar. 317. 

Wonderen in de Artnr-ronuna 
Toorkomende. . ISI— IftS, 341. 
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